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PREFACE 

This  "Second  Course/'  like  the  First,  is  based  on  the 
following  principles,  the  soundness  of  which  has  been 
proved  by  years  of  practical  experience : — 

(1)  A  living  language  must  be  heard  before  being 
seen. 

(2)  The  actions,  persons,  objects,  scenes  described 
must  be  imagined;  i.e.  seen  in  the  mind,  while  the 
teacher  speaks. 

(3)  Every  sentence  contains  a  basic  word  (generally 
the  verb)'  which  should  be  learnt  first. 

(4)  Sentences  are  much  more  easily  remembered  if 
they  are  learnt  in  their  logical  succession. 

(5)  Subjective  sentences  (expressing  thoughts,  feel- 
ings, judgments,  etc.)  are  best  learnt  by  oral  teaching 
in  the  form  of  conversation. 

Directions  are  given  on  pages  1  to  4  of  the  First 
Course  for  the  rational  teaching  and  study  of  the  exer- 
cises, verbs,  and  conversation  sentences. 

In  addition  to  the  Exercises  and  Conversation  sen- 
tences, rules  of  grammar  are  given,  in  French  as  well  as 
in  English,  and  should  be  learnt  in  French. 


PREFACE 

Cette  "  Seconde  Partie,"  de  meme  que  la  "  Pjemi^re  Partie ," 
est  basee  sur  les  principes  suivants  que  plusieurs  anuees 
d'exp^rience  out  demontr^s  corrects : — 

(1)  Une  langue  vivante  doit  etre  entendue  avaut 
d'etre  vue. 

(2)  Les  actions,  les  personnes,  les  objets,  ou  les  scenes 
dteites  doiveiit  etre  imagin^es ;  c.-a-d.  vues  dans  Tesprit 
pendant  que  le  professeur  parle. 

(3)  Chaque  phrase  contient  un  mot  fondamental, 
g^ndralement  le  verbe,  qui  doit  etre  appris  d'abord. 

(4)  II  est  beaucoup  plus  facile  de  se  rappeler  les  phrases 
si  ces  phrases  sont  apprises  dans  leur  succession  logique. 

(5)  Les  phrases  subjectives  (exprimaut  despen8^es,des 
sentiments,  des  jugements,  etc.)  sont  plus  facilement  apprises 
par  renseignement  oral  sous  forme  de  conversation. 

La  marche  k  suivre  est  indiqu^e  pages  1  ^  4  de  la 
Premiere  Partie  pour  I'enseignement  et  I'etude  rationnel 
des  exercices,  des  verbes  et  des  phrases  de  conversation. 

Outre  les  Exercices  et  les  phrases  de  Conversation,  des 
regies  de  grammaire  sont  donu^es  en  fran^ais  aussi  bien 
qu'en  anglais,  et  doivent  ^tre  apprises  en  franqais. 
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Mere  lists  of  words  have  been  avoided ;  all  difficult 
forms  have  been  incorporated  in  numerous  complete 
sentences  carefully  composed  in  order  to  enable  the 
student  to  acquire  at  the  same  time  rules,  new  forms, 
and  new  words. 

The  rules  of  syntax  are  not  intended  to  be  exhaustive. 
They  will  help  students  to  avoid  the  mistakes  usually 
made  in  French  by  English  people  accustomed  to  think 
in  English.  They  will  also  enable  them  to  answer  the 
questions  set  by  examiners. 

The  author's  constant  endeavour  has  been  to  avoid 
little  exceptions  which  can  only  interest  linguists,  and 
to  write 
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L'auteur  a  evit^  de  donner  de  simples,  listes  de  mots ; 
les  formes  difficiles  font  partie  de  nombreuses  phrases 
completes  soigneusement  composees  pour  perraettre  aux 
eleves  d'aa^uerir  i  la  fois  les  regies,  les  formes  uouvelles 
et  les  mots  nouveaux. 

Les  regies  de  syntaxe  ne  soiit  pas  suppos^es  etre  com- 
pletes. Elles  aidcront  les  eleves  a  dviter  les  fautes  gen(5rale- 
ment  faites  en  fran^ais  par  les  Anglais  accoutumes  k  penser 
en  anglais.  Elles  leur  permettront  aussi  de  repondre  aux 
questions  posees  par  les  examinateurs. 

La  pens(5e  constante  de  l'auteur  a  eU  d'eviter  les  petites 
exceptions  qui  ne  peuvent  interesser  que  les  linguistes,  et 
d'ecrire 
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EXEKCISES 
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LeQon  1.     Billes  (1) :  Une  partie  de  billes. 

1.  Des  enfants  veulent  faire  une  partie  de  billes. 

2.  ]ls  choisissent  un  endroit  ecarte  (a  I'ecart) ; 

3.  lis  preparent  soigneusement  le  terrain 

4.  en  frappant  le  sol  de  leurs  casquettes. 

5.  lis  en  balaient  la  poussiere  et  les  cailloux. 


6.  L'un  des  joueurs  se  sert  d'un  crayon  d'ardoise 

7.  il  trace  un  cercle  sur  le  sol  bien  uni. 

8.  Chaque  joueur  fourre  la  main  dans  sa  poche ; 

9.  11  en  retire  des  billes  de  diverses  especes ; 
10.  il  en  place  quelques-unes  dans  le  cercle. 


11.  Un  des  gamins  trace  la  ligne  de  position ; 

1 2.  alors  on  joue  les  places  ;  c'est-a-dire  : 

13.  chaque  joueur  se  place  pres  du  cercle ; 

14.  il  mesure  la  distance  des  yeux ; 

15.  il  se  penche  legerement  en  avant 

1 6.  et  jette  sa  bille  vers  la  ligne. 


1 7.  Le  plus  rapproche  de  la  ligne  commence ; 

18.  il  choisit  sa  meilleure  bille ; 

19.  il  s'accroupit  sur  une  jambe  ; 

20.  il  allonge  I'autre  jambe  en  arriere ; 

21.  il  vise  soigneusement  une  des  billes; 

22.  il  envoie  sa  bille  vers  le  cercle. 

23.  Chacun  des  joueurs  en  fait  autant. 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  1,  2,  3  ;  (2)  learn  conversations; 
(3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above :  Hier. . . VOUlaient  faire. . .,  etc. ;  ils  ont  choisi. . ., 
etc.;  apres  avoir  choisi...,  etc.;  ils  ont  prepaid...,  etc.;  apres 
avoir  prepare...,  etc. ;  l'un  des  joueurs  s'est  servi,  etc 

Before  next  lesson  you  should  know  this  exercise  by  heart  from 
the  first  to  the  last  woixi. 
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Lecon  2.     Billes  (2) :  La  querelle. 

1.  Un  joueur  atteint  une  des  billes ; 

2.  il  la  fait  sauter  hors  du  cercle ; 

o.  il  ramasse  vivement  la  bille  gagnde ; 

4.  il  empoche  joyeusement  la  boule  de  marbre ; 

5.  puis  il  vise  une  autre  bille ; 

6.  il  la  manque  (nialadroitenient). 


7.  Chacun  des  enfants  jone  h,.son  tour; 

8.  les  uns  (les  plus  adroits)  gagnent ; 

9.  les  autres  (les  mala  droits)  perdent. 

10.  Les  spectateurs  jugent  les  coups; 

11.  ils  applaudissent  ceux  qui  gagnent; 

12.  ils  se  moquent  de  ceux  qui  perdent. 


1 3.  L'un  des  joueurs  manque  un  coup  facile ; 

14.  toute  la  galerie  rit  aux  eclats. 

15.  I^e  maladroit  se  met  en  colore; 

16.  il  se  toume  vers  Tun  des  rieurs; 

17.  il  cherche  querelle  au  rieur. 


18.  Les  deux  mioches  se  querellent. 

19.  Peu  a  peu  la  querelle  s'envenime ; 

20.  les  adversaires  s'injurient ; 

21.  ils  se  moutrent  le  poing; 

22.  ils  se  houspillent  (])rutalement). 

2.3.  FinaleuKMit  ils  en  viennent  aux  mains. 


Home  Work. — (1)  Learn  rulea  4  to  11  ;  (2)  learn  conversations 
of  la.st  lesson  ;  (3)  learn  4  irregular  verlis. 

Write  the  above  :  Un  des  joueurs  a  atteint...,  etc  (Teacher) : 
Explain  10,  11,  12  (Imperft-ct). 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercise 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word. 
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LeQon  3.     Billes  (3) :  La  bataille. 

1.  Les  gamins  se  placent  vis-a-vis  Tun  de  I'autre, 

2.  les  gamins  sont  blemes  (blemissent)  de  colere ; 

3.  les  gamins  se  mettent  en  garde  (en  posture  de 

combat) ; 

4.  les  gamins  (immobiles)  s'observent  im  moment. 

5.  Puis  I'un  des  combattants  commence  I'attaque. 

6.  II  allonge  un  coup  de  poing  a  son  ennemi ; 

7.  I'ennemi  arrive  trop  tard  a  la  parade ; 

8.  le  poing  s'abat  sur  son  ceil  gauche ; 

9.  le  coup  de  poing  lui  poche  I'ceil  gauche. 

10.  Le  pauvre  petit  chancelle  sous  le  coup. 

11.  Le  combattant  a  I'ceil  poche  reprend  I'ofifensive; 

1 2.  I'enfant  furieux  frappe  sans  relache ; 

13.  son  poing  s'abat  sur  le  nez  de  son  adversaire ; 

14.  le  coup  de  poing  lui  aplatit  le  nez; 

15.  le  sang  jaillit  et  coule  abondamment. 

16.  Les  coups  de  poing  pleuvent  (drus  comme  grele); 

17.  les  figures  sont  couvertes  de  bosses. 

18.  Mais  I'un  des  combattants  faiblit ; 

19.  il  n'a  plus  la  force  d'attaquer ; 

20.  il  ne  fait  plus  que  se  defendre. 

21.  La  bataille  continue  encore  quelques  instants. 

22.  Enfin  Fun  des  adversaires  lache  pied; 

23.  le  pauvre  enfant  s'avoue  vaincu  (battu). 

24.  Le  vainqueur  lui  fait  grace  (genereusement) 

25.  et  s'^loigne  tout  fier  de  sa  victoire. 

Home  Work. — (1)  Learn  rules  11  to  21  ;  (2)  learn  conversations 
of  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above :  Les  gamins  se  sont  places.  (Teacher) :  Explain 
imperfects. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Legon  4.     Les  cinq  sens. 

1.  LTiomme  est  dou6  de  cinq  sens 

2.  pour  voir  la  couleur,  la  forme,  letendue, 

3.  pour  sentir  les  odeurs  (agreables  ou  destigriiables), 

4.  pour  percevoir  les  sons  de  toutes  sortes, 

5.  pour  s'assurer  de  Li  forme  des  objets, 

6.  pour  apprecier  la  saveur  des  mets,  des  boissons. 


7.  L'oeil  est  le  siege  de  la  vue ; 

8.  le  nez  est  le  siege  de  lodorat; 

9.  I'oreille  est  le  si^ge  de  Touie ; 

10.  la  main  est  le  siege  du  toucher ; 

11.  le  palais  est  le  siege  du  goiit. 


12.  I^s  oiseaux  out  la  vue  pergante; 

13.  les  carnassiers  out  I'odorat  subtil; 

14.  les  lievres  out  I'ouie  fine ; 

15.  les  papillone  ont  le  tact  delicat ; 

16.  les  gourmets  ont  le  gout  developpe. 


17.  Un  objet  est  jaune,  rouge,  vert,  etc. 

18.  une  chose  sent  bon  ou  niauvais  (embaume  ou  pue); 

19.  un  son  est  aigu  ou  grave,  harmonieux  ou  dis- 

cordant ; 

20.  un  objet  est  lisse,  rugueux ;  carre,  rond ;  bombd, 

creux ; 

21.  un  mets  est  fade,  savoureux ;  sucr^,  amer;  sal^, 

poivrd ;  etc. 


Home  Worlc. — (1)  Learn  rules  21  to  26  ;  (2)  learn  conversations 
of  j)revioiis  les.sons  ;  (3)  learn  4  irregular  verljs. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  tlie  la-^t  wonl,  and  you  should  Ije  able  to 
write  them  from  memo»|t. without  mistakes. 
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Lecon  5.     Une  partie  de  cache-cache. 

1.  Les  enfants  sont  en  recreation ; 

2.  ils  font  une  partie  de  cache-cache. 

3.  Un  des  joueurs  se  tient  au  but, 

4.  la  face  tournee  contre  le  mur, 

5.  attendant  le  signal  de  :  "  C'est  fait ! " 


6.  Chaciin  des  joueurs  cherche  une  cachette  : 

7.  Tun  se  dissimule  derriere  un  gros  arbre ; 

8.  un  autre  se  glisse  derriere  une  porte ; 

9.  un  troisieme  se  fourre  dans  un  buisson ; 
10.  un  autre  s'aplatit  derriere  un  tas  de  bois. 


11.  Au  signal  donne,  le  chercheur  quitte  son  poste ; 

1 2.  il  jette  un  regard  curieux  de  tons  cotes ; 

13.  il  explore  tons  les  coins  et  recoins, 

14.  furetant  dans  toutes  les  cachettes  possibles, 

15.  Toreille  tendue  dans  I'espoir  d'un  bruit 

16.  qui  puisse  le  guider  dans  ses  recherches. 


1 7.  Enfin  il  apercoit  I'extremite  d'une  bottine ; 

18.  il  se  pr^cipite  vers  le  joueur  decouvert; 

19.  celui-ci  s'echappe  prestement; 

20.  il  court  de  toutes  ses  forces  vers  le  but; 

21.  le  chercheur  le  pour  suit  ardemment. 

22.  Bientot  il  I'atteint  et  le  touche. 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  26  to  33  ;  (2)  learn  convei-sations 
of  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Hier  nous  ^tions  en  recreation... ;  nousavons 
fait  une  j)artie...,  etc. ;  je  me  suis  tenu  au  but,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memorv  without  mistakes. 
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Legon  6.     Chez  la  modiste. 

1.  "II  me  faudrait  un  chapeau  ; 

2.  qiielque  chose  de  trus  simple ; 

3.  dans  les  trente  ou  trente-cin(|  francs ; 

4.  je  ne  veux  pas  d^passer ; 

5.  faites  m'en  voir  quelques-una" 

6.  *'  J'ai  justemeut  ce  qu'il  vous  faut ; 

7.  quel(|ue  cliose  de  joli  et  pas  cher ; 

8.  nous  allons  vous  I'essayer ; 

9.  je  suis  siire  qu'il  vous  ira ; 

10.  vous  ne  trouverez  rien  de  mieux." 


11.  ''  Celui-la  ne  me  va  pas  du  tout ; 

12.  je  n'en  voudrais  a  aucun  prix. 

13.  Celui-ci  ne  me  d^plait  pas; 

14.  mais  il  faudrait  y  faire  un  changement ; 

15.  Veuillez  faire  enlever  la  dentelle 

1 6.  et  remplacez-la  par  des  plumes  d'autruche." 

1 7.  "  Les  ouvrieres  vont  faire  cela  tout  de  suite  ; 

18.  on  vous  le  fera  porter  I'l  domicile; 

19.  vous  pourrez  voir  s'il  vous  convient ; 

20.  gardez-le  si  vous  en  etes  contente  ; 

21.  sinon  renvoyez-le  d'ici  quelques  jours." 


Home  Work. — (1)  Leam  rules  33  to  42  ;  (2)  learn  convei'sations 
of  previous  lesscms  ;  (3)  learu  4  irif^'iilar  verba. 

Before  next  lesson  you  should  know  tliis  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  tlie  la.'^t  woi-d,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Lecon  7.     Chez  le  bottler. 

1.  "  J'ai  besoin  d'une  paire  de  bottines; 

2.  je  desire  quelque  chose  de  bon ; 

3.  des  bottines  dans  le  genre  de  celles-ci ; 

4.  je  ne  les  veux  pas  trop  fines ; 

5.  il  me  faut  des  bottines  de  fatigue." 


6.  "  Veuillez  vous  dechausser,  M...; 

7.  je  vais  prendre  votre  pointure ; 

8.  je  vous  ferai  voir  quelque  chose  de  durable ; 

9.  quelque  chose  dont  vous  serez  content ; 
10.  nous  tenons  a  satisfaire  le  client." 


11.  "Celles-ci  ne  feront  pas  I'affaire; 

1 2.  elles  sont  un  peu  trop  serr^es ; 

13.  elles  me  blessent  sur  le  cou  de  pied; 

14.  celles-ci  me  vont  beaucoup  mieux ; 

1 5.  j'ai  le  pied  a  I'aise  dedans ; 

16.  faites-les  porter  chez  moi. 

1 7.  Maintenant  combien  vous  dois-je  ? " 


18.  "  Elles  sont  ^tiquet^es  vingt  francs  ; 

19.  comme  vous  etes  un  client  de  longue  date; 

20.  comme  vous  ne  marchandez  jamais  ; 

21.  comme  vous  payez  toujours  comptant, 

22.  je  vous  les  facturerai  dix-neuf  francs." 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  42  to  49  ;  (2)  learn  conversations 
of  all  previous  lessons ;  (.3)  learn  4  irregular  verbs. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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LeQon  8.     Moisson.     Le  moissonneur  fauche  le  bl^. 

1.  A  la  fin  d'tiout,  le  ble  est  mur. 

2.  Le  moissonneur  prend  sa  faux  (faulx) 

3.  et  se  dirige  vers  le  champ  de  ble. 

4.  Le  moissonneur  arrive  au  champ  de  ble ; 

5.  il  depose  sa  faux  a  la  bordure  du  champ ; 

6.  il  quitte  son  habit  pour  etre  plus  a  I'aise. 


7.  Alors,  le  faucheur  prend  sa  pierre  a  aiguiser ; 

8.  il  la  passe  et  la  repasse  sur  la  lame  de  sa  faux ; 

9.  il  aiguise  la  faux  (il  lui  donne  du  taillant) ; 
10.  puis  il  en  tate  le  tranchant  avec  son  pouce 
IL  pour  s'assurer  que  I'outil  coupe  bien ; 

12.  alors  le  faucheur  remet  la  pierre  dans  son  ^tui. 


13.  Le  faucheur  saisit  le  manche  h  deux  mains; 

14.  il  se  penche  legerement  en  avant; 

15.  il  fauche  d'un  mouvement  rhythm^. 

16.  La  faux  tranche  les  tiges  au  ras  du  sol; 

17.  I'outil  resonne  sur  le  chaume  sec. 


18.  Au  fur  et  a  mesure  que  le  faucheur  fauche, 

1 9.  la  ramasseuse  ramasse  le  ble  coupe ; 

20.  la  ramasseuse  le  r^unit  en  javelles ; 

21.  elle  couche  ces  javelles  sur  le  sol ; 

22.  elle  les  laisse  s^cher  au  soleil 


Home  Work. — (1)  Leaiii  rules  49  to  57  ;  (2)  learn  conversations 
of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  iri-egular  verl*. 

Write  the  above  :  Si  le  hU  6tait  milr,  le  moissonneur  prendrait 
...,  etc 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  jJreWous  exercises 
by  heart  from  the  fii-st  to  tlie  last  word,  and  you  should  Ije  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Lecon  9.     On  fait  de  la  musique. 

1.  Le  soir  la  jeune  fille  se  met  au  piano ; 

2.  elle  fait  rapidement  quelques  gammes 

3.  pour  se  duller  (s'assouplir)  les  doigts ; 

4.  elle  choisit  un  morceau  de  musique  favori ; 

5.  elle  le  place  tout  ouvert  sur  le  pupitre. 


6.  Elle  joue  le  morceau  dans  la  perfection. 

7.  De  la  main  droite  I'executante  joue  la  melodie ; 

8.  de  la  main  gauche  elle  joue  raccompagnement. 

9.  La  jeune  artiste  joue  le  morceau  bien  en  mesure ; 
10.  ses  doigts  agiles  courent  sur  les  touches  da  clavier. 


11.  Quelquefois  un  monsieur  accompagne  sur  le  violon. 

12.  Le  violoniste  met  son  violon  au  diapason  du  piano; 

13.  il  demande  a  la  pianiste  de  lui  donner  le  "  la  "  ; 

14.  alors  le  violoniste  accorde  son  violon  (son  instrument) 

15.  en  tendant  ou  en  detendant   chacune   des   quatre 

cordes. 


16.  Le  violoniste  saisit  son  archet  de  la  main  droite; 

1 7.  il  tient  son  violon  avec  la  main  gauche  et  le  menton  ; 

18.  il  joue  du  violon  (il  tire  des  sons  de  I'instrument) 

19.  en  frottant  les  cordes  avec  le  crin  de  son  archet 

20.  et  en  pressant  avec  les  doigts  de  la  main  gauche 

21.  pour  faire  produire  aux  cordes  les  sons  voulus. 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  57  to  65  ;  (2)  learn  conversations 
of  all  previous  lessons ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Si  on  veut  faire  demain  ce  qu'on  a  fait  bier, 
il  faudra  que  la  jeune  fille  se  mette...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  11 


LeQon  10.     Une  promenade  en  mer. 

1.  On  veut  faire  une  partie  en  mer. 

2.  On  va  sur  la  plage  cle  la  ville  d'eau ; 

3.  on  examine  les  embarcations  a  louer ; 

4.  on  en  choisit  une  a  la  forme  svelte ; 

5.  on  en  d^bat  le  prix  avec  le  vieux  batelier. 


6.  Le  batelier  pousse  son  bateau  dans  I'eau ; 

7.  puis  il  revient  prendre  les  promeneurs ; 

8.  il  les  porte  uu  a  un  dans  le  bateau, 

9.  pour  qu'ils  ne  se  mouillent  pas  les  pieds. 
10.  Enfin  il  pousse  le  bateau  en  pleine  eau. 


11.  Les  rameurs  rament  vigoureusement ; 

1 2.  rembarcation  ob^it  a  Timpulsion  donnee ; 

13.  elle  file  rapidement  sur  I'eau  tranquille 

14.  et  fend  Tonde  de  sii  proue  amineie. 

15.  A  la  poupe,  un  promeneur  tient  le  gouvernaii 

16.  il  dirige  I'embarcation  vers  la  pleine  mer. 


17.  De  temps  en  temps,  les  rameurs  se  relaient. 

18.  An  bout  de  quelques  heures,  ils  sont  fatigues; 

19.  ils  reprennent  la  direction  du  rivage. 

20.  Les  promeneurs  abordent  extenues  de  fatigue; 

21.  le  batelier  rapporte  les  promeneurs  sur  la  terre 

ferme ; 

22.  il  reQoit  le  prix  de  location  de  son  bateau; 

23.  on  lui  donne  une  gratification  supplementaire. 

Home  Work. — (1)  Learn  rules  and  examples  65  to  72  ;  (2)  learn 
convei-sations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verba 

Write  the  above:  Si  nous  voulions  faire... nous  irions  sur  la 
plage ;  apres  etre  arrives. .  .nous  ezaminerions. .  .apres  avoir  examined 
...nous  en  choisirions...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  won!,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


12  FRENCH  COURSE 


LeQon  11.     Le  braconnier. 

1 .  Par  une  nuit  sombre,  le  braconnier  se  met  en  route ; 

2.  il  se  dirige  vers  une  propriete  ou  le  gibier  pullule ; 

3.  il  arrive  a  une  garenne  remplie  de  terriers ; 

4.  il  tend  ses  collets  dans  les  passees  de  lapins ; 

5.  puis  il  va  faire  une  battue  dans  les  champs 

6.  pour  rabattre  les  lapins  vers  le  bois. 


7.  Les  lapins  effrayes  rentrent  dans  le  bois ; 

8.  ils  se  prennent  dans  les  engins  prohibes ; 

9.  ils  se  d^battent  desesperement  dans  les  lacs. 

10.  Le  nceud  coulant  se  serre  de  plus  en  plus 

11.  et  finit  par  ^trangler  les  pauvres  betes. 

12.  Le  braconnier  va  relever  ses  lacs  (collets) ; 

13.  il  voit  que  son  expedition  va  etre  fructueuse ; 

14.  il  se  hate  de  ramasser  son  butin  (ses  victimes) ; 

15.  il  assomme  les  lapins  encore  vivants  (en  vie), 

16.  il  jette  le  fruit  de  son  larcin  dans  un  sac; 

17.  il  se  dispose  k  quitter  le  theatre  de  ses  exploits. 


18.  Malheureusement    un    garde -chasse    arrive    sur    la 

scene ; 

19.  il  le  surprend  en  flagrant  delit  de  braconnage. 

20.  Le  voleur  essaie  d'^chapper  au  garde-chasse ; 

21.  une  lutte  s'engage  entre  les  deux  hommes. 

22.  Le  braconnier  est  vaincu  et  fait  prisonnier; 

23.  il  est  traduit  devant  les  tribunaux  (la  justice), 

24.  il  est  condamne  a  I'amende  et  a  la  prison. 


Home  JVork — (1)  Learn  rules  and  examples  72  to  76  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  tlie  above:  Une  nuit,  le  braconnier  se  mit  en  route..., 
etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  fii-st  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


h 


SECOND  YEAR  13 


Legon  12.     Le  pigeon  voyageur. 

1.  Je  veux  transmettre  line  d^peche  par  pigeon ; 

2.  je  vais  choisir  un  voyageur  dans  son  colombier ; 

3.  je  lui  attache  la  depeche  k  une  plume  de  la 

queue ; 

4.  je  porte  le  pigeon  dans  un  endroit  bien  decouvert ; 

5.  je  l£lche  Toiseau  en  notant  I'heure  du  laclier. 


6.  I^  pigeon  fait  d'abord  quelques  zigzags  indecis ; 

7.  puis  il  s'^lfeve  par  quelques  coups  d'ailes  vigou- 

reux ; 

8.  il  fait  deux  on  trois  cercles  pour  se  reconnaitre ; 

9.  bientot  son  instinct  lui  permet  de  s'orienter; 
10.  il  trouve  sa  route  et  s'eloigne  a  tire  d'aile. 


11.  Le  pigeon  vole  en  droite  ligne  vers  son  but; 

12.  il  semble  avoir  conscience  de  son  importance ; 

13.  il  semble  avoir  hate  d'ar river  a  destination ; 

14.  il  file  a  la  vitesse  de  80  kilometres  a  Theure ; 

15.  il  ne  s'arrete  ni  pour  boire  ni  pour  manger. 


16.  Quelquefois  en  route  il  rencontre  un  epervier. 

17.  L'oiseau  de  proie  se  met  aussitut  en  chasse 

1 8.  dans  I'espoir  de  se  repaitre  de  ce  friand  morceau. 

19.  Les  deux  oiseaux  luttent  de  vitesse  et  d'adresse. 

20.  IjQ  pigeon  finit  par  ^chapper  au  brigand ; 

21.  il  arrive  sain  et  sauf  (a  bon  port). 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  and  examples  76  to  82  ;  (2)  learn 
convei-sations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  leain  4  irregulai-  verbs. 

Write  the  above  :  Un  jour,  comme  nous  voulion8...uous  alUUnes 
...,  etc 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  htst  wonl,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


14  FRENCH  COURSE 


Le^on  13.     Le  bal. 

1.  La  salle  de  bal  est  remplie  d'invites ; 

2.  les  dames  en  grande  toilette  causent  entre  elles ; 

3.  les  messieurs  viennent  presenter  leurs  respects 

4.  et  leur  demandent  la  faveur  d'une  danse ; 

5.  ils  s'inscrivent  sur  le  carnet  des  dames. 


6.  Des  que  la  musique  de  I'orchestre  prelude, 

7.  chaque  cavalier  offre  le  bras  a  sa  danse  use ; 

8.  les  couples  prenneut  position  pour  la  danse : 

9.  une  valse,  un  quadrille,  les  lanciers,  etc. 

10.  Les  instruments  a  corde  et  les  instruments  k  vent 

jouent ; 

11.  les  danseurs  dansent  en  mesure  aux  accords  de  I'or- 

chestre. 


1 2.  Apr^s  chaque  danse  on  se  rassied  sur  les  banquettes 

13.  les  dames  s'^ventent  avec  leurs  even  tails; 

14.  leurs  admirateurs  leur  disent  de  jolies  choses ; 

15.  quelques  messieurs  se  font  presenter  aux  dames; 

16.  ils  sollicitent  d'elles  I'honneur  d'un  quadrille ; 

1 7.  d'autres  vont  an  buffet  charge  de  rafraichissements. 

18.  Le  bal  continue  avec  une  animation  croissant e. 

19.  A  une  heure  avancee  de  la  nuit  le  bal  prend  fin ; 

20.  les  invites  quittent  la  salle  de  bal; 

21.  ils  prennent  cong^  des  maitres  de  la  maison ; 

22.  quelques-uns  des  invites  filent  a  I'anglaise. 

23.  lis  s'en  retournent  chez  eux  en  voiture, 

24.  Le  lendemain,  ils  font  la  grasse  matinee. 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  and  examples  82  to  92  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Hier  soir  la  salle  ^tait  remplie ...causalent, 
etc.... a  pr^lud^,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  15 

LeQon  14.     Aerostation. 

1.  On  apporte  Taerostat  degoutle  dans  un  enclos ; 

2.  On  I'attache  solidement  au  moyen  d'un  cable ; 

3.  On  gonile  Taerostat  avec  du  gaz  d'eclairage. 

4.  A  mesure  que  le  gaz  s'introduit  dans  I'aerostat, 

5.  le  taffetas  se  d^ploie  dans  le  filet  exterieiir ; 

6.  bientot  le  gonllcnient  du  ballon  est  achev^. 

7.  Le  ballon  se  balance  a  queli^ues  pieds  au-dessus  du  sol. 

8.  L'aeronaute  prend  place  dans  la  nacelle  en  osier 

9.  qui  a  etc  solidement  fix^e  aux  mailles  du  filet ; 

10.  il  s'assure  que  tout  est  en  ordre  dans  la  nacelle, 

11.  il  donne  I'ordre  attendu  de:  "Lachez  tout!" 

12.  Aussitot  les  aides  coupent  le  cable  d'amarrage. 

13.  Le  ballon  monte  rapidement  vers  les  regions  supe- 

rieurep. 

1 4.  L'aeronaute  jette  un  coup  d'ceil  sur  le  vaste  panorama ; 

15.  il  voit  les  toits  pointus  des  maisons  de  la  ville. 

16.  La  brise  le  pousse  au-dessus  de  plaiues  couvertes  de 

moissons ; 

17.  plus  loin  une  riviere  roule  ses  eaux  tranquilles. 

1 8.  L'aeronaute  allege  le  ballon  en  jetant  du  lest ; 

19.  L'aerostat  monte  rapidement  de  plusieurs  centaines 

de  pieds ; 

20.  le  taffetas  se  dilate  encore  dans  I'air  rare  fid. 

21.  Lorsque  l'aeronaute  a  fait  les  observations  desirees, 

22.  il  ouvre  la  soupape  pour  laisser  dchapper  du  gaz ; 

23.  il  ope  re  sa  descente  sans  eucombre. 

Home  Work. — (1)  Learn  rules  and  examples  92  to  103  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verlis. 

Write  the  alx)ve  :  Un  jour,  on  apporta...  (Teacher) :  Explain 
imperfects  in  4,  7,  17. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  lasi  wunl,  and  you  should  l>e  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


16  FRENCH  COURSE 


Lecon  15.     (1)  A  la  recherche  d'une  maison. 

1.  Mon  propri^taire  me  fait  savoir 

2.  qu'il  va  augmenter  le  loyer  de  ma  maison. 

3.  Je  ne  me  sens  pas  dispose  a  payer  da  vantage ; 

4.  je  quitterai  la  maison  a  I'expiration  du  terme. 

5.  Je  donne  cong^  a  mon  proprietaire. 


6.  Je  decide  de  changer  de  quartier, 

7.  de  m'^loigner  du  centre  de  la  ville, 

8.  de  me  loger  dans  la  banlieue  ombreuse, 

9.  de  respirer  I'air  pur  de  la  campagne. 

10.  Alors  je  me  mets  a  la  recherche  d'une  maison. 


11.  D'abord,  je  regarde  dans  mon  journal; 

1 2.  je  parcours  des  yeux  les  annonces ; 

13.  je  m'arrete  a  la  rubrique  :   "  A  LOUER  " 

14.  je  prends  I'adresse  des  maisons  a  visiter. 

15.  Ensuite  je  me  mets  allegrement  en  route 

16.  pour  inspecter  les  diiferents  immeubles. 


1 7.  En  route,  un  omnibus  me  rejoiut ; 

18.  je  fais  signe  au  cocher  de  s'arreter; 

19.  il  secoue  la  tete  du  haut  de  son  siege 

20.  en  me  criant  d'une  voix  enrouee :  "  Complet 

21.  et  poursuit  tranquillement  sa  route. 

22.  Je  fais  de  meme,  mais  a  pied. 


Home  Work. — (1)  Learn  rules  and  examples  103  to  112  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above:  Mon  proprietaire  m'a  fait  savoir.-.allait 
augmenter... ne  me  sentais  pas...ai  donn^  conge,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  17 

Legon  16.     (2)  En  omnibus  (suite). 

1.  J'entends  le  roulement  d'lm  autre  omnibus. 

2.  Au  bruit,  je  me  retourne  plein  d'espoir ; 

3.  je  renouvelle  men  signe  au  cocher. 

4.  Cette  fois,  il  y  a  de  la  place  pour  moi ; 

5.  le  cocher  arrete  son  attelage  (fumant) ; 

6.  je  monte  dans  I'interieur  du  lourd  veliicule. 


7.  II  y  a  une  place  de  disponiljle  au  fond ; 

8.  je  saisis  vivement  la  tringle  du  haut 

9.  et  je  m'avance  entre  les  genoux  serres, 

10.  vacillant  a  droite  et  a  gauche  (de  q&  de  la), 

11.  secou^  par  les  soubresauts  des  ressorts. 

1 2.  Qa.  et  la,  ma  bottine  rencontre  un  obstacle  : 

13.  c'est  un  pied  oublid  au  milieu  do  la  voiture. 

14.  Ma  semelle  s'appuie  lourdement  sur  I'obstacle 

15.  le  proprietaire  retire  vivement  son  pied; 

1 6.  il  pousse  une  exclamation  de  douleur ; 

17.  il  me  lance  uu  regard  furieux. 

18.  Je  m'excuse  de  ma  maladresse. 


19.  Je  continue  mon  voyage  d'exploration ; 

20.  j'arrive  enfin  a  la  terre  promise ; 

21.  les  occupants  de  la  banquette  se  serrent 

22.  pour  me  faire  place  aupres  d'eux  ; 

23.  je  m'assieds  sur  le  bord  de  la  banquette 

24.  en  poussant  un  soupir  de  soulagement. 

Home  Work — (1)  I^^rn  rules  and  examples  1 12  to  121  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons ;  (3)  leiirn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above:  J'ai  poiursuivi  mon  cliemin...j'ai  entendu 
le  roulement. . ..  (Teaclier) :  K.xplain  II  y  avalt  de  la  pkce  ;  c'^tait 
un  pied.... 

Before  next  le&son  you  should  know  tbis  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  tlie  l;i>t  word,  and  you  sliouM  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


18  FRENCH  COURSE 


LeQon  17.     (3)  En  omnibus  (suite). 

1.  L'omnibus  continue  sa  route  sinueuse ; 

2.  tantot  le  lourd  vehicule  prend  a  droite ; 

3.  tantot  le  lourd  vehicule  tourne  a  gauche ; 

4.  tantot  il  gravit  une  rude  et  longue  montee ; 

5.  alors  le  conducteur  fouette  ses  chevaux. 


6.  D'autres  fois  la  voiture  descend  une  pente ; 

7.  alors  le  conducteur  retient  son  attelage 

8.  et  serre  le  frein  au  mojen  de  la  manivelle ; 

9.  d'autres  fois  Tomnibus  roule  sur  un  chemin  uni ; 

10.  alors  les  vigoureux  chevaux  vont  au  grand  trot. 

11.  Je  jette  un  coup  d'oeil  sur  mes  compagnons  de  route  : 

12.  en  face  de  moi  un  gros  monsieur  eponge  son  crane 

chauve ; 

13.  a  gauche  une  dame  etudie  les  toilettes  de  ses  voisines  ; 

14.  plus  loin  un  jeune  homme  assujettit  son  monocle. 

15.  A  cote  de  iui  un  gamin  grimpe  sur  la  banquette ; 

16.  il  aplatit  son  nez  contre  la  vitre  brouillee ; 

1 7.  il  essuie  ses  bottines  au  paletot  du  monsieur ; 

18.  I'homme  au  monocle  le  regarde  d'un  air  feroce. 


19.  Le  controleur  entre  dans  l'omnibus  plein  de  monde  ; 

20.  il  crie  d'une  voix  nasillarde :  "Places;  s.  v.  p.!" 

21.  Chaque  voyageur  paie  le  prix  de  la  course. 

22.  Je  paie  mes  trente  centimes  comme  tout  le  monde. 

23.  Lorsque  je  suis  arrive  au  terme  de  mon  voyage, 

24.  je  me  dirige  vers  la  porte  et  saute  sur  la  chaussee. 

Home  Work — (1)  Learn  rules  and  examples  121  to  132  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Pendant  que  j'etais  assis,  l'omnibus  continuait 
sa  route ...     1 1 .  J'ai  j  et^ ...     12.  Epongeait ...     19.  Est  entre . . . 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memorv  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  19 

Legon  18.     (4)  Maison  k  louer  (suite). 

1.  Je  regarde  dans  mon  calepin  le  num^ro  de  la  maison  ; 

2.  puis  je  l^ve  les  yeux  vers  iine  porte  en  face 

3.  pour  savoir  dans  quelle  direction  je  dois  aller ; 

4.  je  trouve  qu'il  faut  que  je  remonte  la  rue  ; 

5.  je  continue  mon  chemin  vers  I'immeuble  h.  visiter. 


6.  Bientot  j'apergois  un  (kiriteau  en  majuscules : 

7.  MAISON  A  LOUER.     S'ADRESSER  EN  FACE. 

8.  Je  me  dirige  vers  la  maison  indique'e ; 

9.  je  presse  le  bouton  de  la  sonnette  dlectrique, 
10.  et  j'attends  patiemment  qu'on  vienne  m'ouvrir. 


1 1.  Au  bout  d'un  instant  la  porte  d'entree  s'ouvre ; 

12.  un  homme  d'un  certain  age  me  regarde  d'un  air 

interrogateur. 

13.  "  Est-ce  qu'il  y  aurait  moyen  de  visiter  la  maison 

d'enface?" 

14.  "  Parfaitement !     Je  suis  le  proprietaire  de  I'im- 

meuble ; 

1 5.  veuillez  vous  donner  la  peine  d'entrer  chez  moi ; 

1 6.  je  vais  chercher  les  clefs  et  je  suis  a  vous." 


17.  Le  monsieur  me  fait  entrer  dans  un  dlegant  salon ; 

18.  il  quitte  la  chambre,  apres  m'avoir  offert  un  si^ge. 

19.  Au  bout  de  quelques  instants,  il  reparait : 

20.  "Maintenant,  me  dit-il,  je  suis  k  vos  ordres." 

21.  "  Nous  allons  voir  si  la  maison  peut  vous  convenir." 


Home  ]Vork. — (1)  Ijeam  rules  and  examples  131  to  135  ;  (2)  leani 
conversations  of  all  previous  lessons ;  (3)  leani  4  irregular  verba. 

Write  the  above :  J'ai  regard^,  etc.  Explain  (4)  Me  fallait 
remonter...     (10)  Qu'on  vint. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  j>revioiLs  exercises 
by  heart  from  the  firet  to  the  List  w<»nl,  and  you  should  Ihj  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


20  FRENCH  COURSE 

LeQon  19.     (5)  Nous  visitons  rimmeuble  (suite). 

1.  Je  me  dirige  vers  la  maison  avec  le  proprietaire. 

2.  Celui-ci  ouvre  la  porte  avec  sou  passe-partout. 

3.  Nous  entrons  daus  un  grand  vestibule  bien  eclaire. 

4.  Nous  visitons  les  differentes  pieces  du  rez-de-chaussee : 

5.  un  grand  salon,  un  joli  boudoir,  une  salle  a  manger, 

6.  une  bibliotheque,  un  fumoir,  une  salle  de  billard. 

7.  Nous  visitons  le  sous-sol,  la  cuisine,  Toffice. 


8.  Nous  montons  au  premier  par  un  escalier  de  service  ; 

9.  nous  J  inspectons  successivement  les  pieces  suivantes : 

10.  des  chambres  a  coucher  avec  cabinets  de  toilette 

contigus ;  [d'eau  froide. 

11.  une    salle    de   bain   avec  robinets  d'eau  chaude  et 

12.  A  I'etage  superieur  nous  trouvons  les  mansardes, 

13.  avec    chambres    de    domestiques    et  chambres  de 

debarras. 

14.  La  peinture,  les  tentures,  les  boiseries  sont  en  bon  etat. 

15.  11  n'y  aura  a  faire  que  des  reparations  insignifiantes. 


1 6.  Nous  allons  ensuite  visiter  les  diverses  dependances : 

1 7.  une  ecurie  ou  on  pent  mettre  a  I'aise  quatre  chevaux 

18.  et  dans  laquelle  un  box  special  a  ete  amenagc 

19.  (je  me  propose  d'y  installer  mon  cheval  de  selle) ; 

20.  a  cote,  une  remise  spacieuse  pour  plusieurs  voitures. 
21:  Sur  la  remise  se  trouve  un  vaste  grenier  a  fourrage ; 

22.  entre  la  grille  et  la  maison  il  y  a  une  pelouse. 

23.  Apres   avoir   tout   visite,   nous   retournons  chez  le 

proprietaire. 

Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  1  to  11  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Nous  sommes  retournes  cliez  le  proprietaire, 
mais  auparavant,  je  m'etais  dirige...     (2)  Avait  ouvert...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  th'e  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memorv  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  21 

LeQon  20.     (6)  Je  loue  la  maison  (fin). 

1.  La  situation  et  la  disposition  me  plaisent  (jnorme- 

ment ; 

2.  reste  h  savoir  quel  en  sera  le  loyer  annuel. 

3.  Malheureusenient  je  suis  loin  d'etre  millionnaire 

4.  et  je  Grains  que  la  location  ue  soit  au  dela  de  mes 

moyens. 

5.  Je  prends   mou   courage   a  deux   mains   et  dis   au 

propri(itaiie : 

6.  Eh  bien  !    Combien  allez-vous  me  louer  cette  maison  ? 


7.  Le  proprietaire  commence  par  m'en  vanter  les  avan- 

tages : 

8.  elle  est  k  proximity  de  la  station,  de  la  riviere,  du 

tramway. 

9.  De  la  terrasse  on  a  une  vue  superbe  sur  les  collines ; 
10.  je  ne  trouverais  pas  mieux  a  dix  lieues  a  la  ronde; 
IL  j'aurais  grand  tort  de  ne  pas  saisir  roccasion  ; 

1 2.  d  autant  plus  qu'il  me  la  laissera  pour  2500  fr.  par  an, 

13.  i\  partir  du  jour  d'entree  en  jouissance. 

14.  Je  m'attendais  a  des  pretentions  plus  elevees; 

15.  la  maison  vaut  bien  3000  francs  par  an  au  bas  mot. 

1 6.  Comme  ceixjndant  je  desire  louer  au  meilleur  march^ 

possible, 

17.  je  marchande  pour  essayer  d'obtenir  uu  rabai.s ; 

18.  mais  le  proprietaire  a  flair^  un  amaUnir  serieux  ; 

19.  11  ne  veut  p#s  faire  un  centime  de  diminution. 

20.  Je  passe  bail  pour  trois  ans  au  prix  demanded. 

Home  JFork. — (1)  Revise  rules  and  examples  1 1  to  24  ;  (2)  leani 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above:  ...un-  plalsalent . . .  (2)  restalt  u  savoir... 
(3)  ...snifl...     (4)  craignais...     (5)  j'ai  pris...,  etc 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  ht-t  W(jitl,  and  you  should  l>e  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


22  FRENCH  COURSE 

Lecon  21.     Au  Temple  protestant. 

1 .  A  dix  lieures  le  dimanche  les  cloclies  du  temple  sonnent ; 

2.  elles  appellent  les  fideles  an  service  religieiix. 

3.  La  famille  se  met  en  toilette  du  dimanche ; 

4.  la  famille  va  au  temple  a  dix  lieures  un  quart.  • 

5.  Chacun  s'assied  a  sa  place  accoutumee. 

6.  L'organiste  touche  I'orgue  et  joue  un  morceau ; 

7.  les  enfants  de  choeur  et  le  ministre  s'avancent. 

8.  Le  ministre  (le  paste ur)  prend  place  dans  sa  stalle ; 

9.  il  lit  la  premiere  le^on  du  service  divin.        [d'hymnes. 

10.  Le  service  continue  avec  des  alternatives  de  prieres  et 

11.  Le  ministre  monte  en  chaire  pour  le  sermon  dominical ; 

12.  il  preche    un    sermon  aux    fideles  assembles   et   re- 

cueillis ;  [testament). 

13.  il   cite    un   texte   de   la  Bible    (ancien   ou  nouveau 

1 4.  II  exhorte  les  fideles  a  vivre  vertueusement ; 

15.  il  parle  de  Dieu,  de  Jesus-Christ,  de  la  vie  eternelle; 

16.  il  decrit  les  joies  du  paradis,  le  sejour  de  I'ame  des 

elus ;  [des  damnes. 

1 7.  il  depeint  les  tourments  de  I'enfer,  le  sejour  de  Tame 

18.  Apres  le  sermon,  le  ministre  descend  de  sa  chaire. 

19.  Les  choristes  chantent  un  hymne  avec  accompagne- 

ment  d'orgue. 

20.  Pendant  ce  temps  des  queteurs  font  la  quete  avec 

des  plateaux.  [le  plateau. 

21.  La  plupart  des  assistants  deposent  une  offrande  sur 

22.  Apres  la  quete,  le  ministre  fait  une  derniere  priere. 

23.  Chacun  des  fideles  (assistants)  quitte  le  temple. 

Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  24  to  42  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  learn  4  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Dimanche  dernier  les*  cloches  ont  sonn^  ; 
elles  appelaient...  ;  la  famille  s'est  mise...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  23 

Le(?on  22.     Touriste  (1) :  Preparatifs. 

1.  L'epoque  desiree  des  vacances  d'et^  arrive  enfin. 

2.  L'employc  de  hureaii  se  decide  :i  faire  un  voyage. 

3.  II  trace  son  itin^raire  pour  une  (|uiiizaiiie ; 

4.  il  se  procure  dcs  papiers  d'identite  (uii  passeport) ; 

5.  il  annonce  son  voyage  a  ses  amis  et  connaissances. 

6.  riiisieurs  le  prient  de  se  charger  de  quelques  com- 

missions. 


7.  La  veille  du  depart,  il  fait  ses  preparatifs  : 

8.  il  met  dans  sa  malle  les  effets  necessaires ; 

9.  il  ferme  la  malle  a  clef  et  au  cadenas ; 

10.  il  cloue  I'adresse  dessiis  avec  des  pointes ; 

11.  il  I'entoure  d'uue  solide  courroie  en  cuir. 


1 2.  Alors  il  prepare  sa  valise  ;  c'est-a-dire  : 

13.  il  y  met  quelques  vetements  de  rechange; 

14.  il  y  met  du  linge  et  Sii  calotte  de  voyage  ; 

15.  il  y  met  tout  ce  dout  il  pense  avoir  besoin ; 

1 6.  il  boucle  les  deux  courroies  de  sa  valise ; 

17.  il  y  attache  une  etiquette  portant  son  adresse. 

18.  II  roule  une  (^paisse  couverture  de  voyage ; 

19.  autour  de  cette  couverture  il  boucle  une  courroie ; 

20.  il  jette  un  coup  d'ceil  autour  de  la  cliambre 

21.  pour  s'assurer  qu'il  n'a  rien  oubll^  d'importanl  ; 

22.  il  recommande  a  la  bonne  de  ne  pas  oublier  de 

23.  le  r^veiller  de  })onne  heure  le  lendeniain  matin  ; 

24.  tons  ses  preparatifs  termines,  il  va  se  COUCher. 


Home  Jrork. — (1)  Reviwj  rules  and  examples  42  to  G5  ;  (2)  learn 
convei-sations  of  all  pi-evioiw  lessons ;  (3)  revise  10  irregular  verbs. 

Write  the  above :  Si  nous  nous  decidions  h  faire  un  voyage, 
nous  tracerions...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  lirst  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


24  FRENCH  COURSE 


Legon  23.     Touriste  (2) :  Le  depart. 

1.  Le  jour  du  depart  le  touriste  se  leve  de  bonne  heure 

2.  il  dejeune  copieusement  de  jambon  et  d'oeufs ; 

3.  il  fait  apporter  ses  bagages  dans  le  vestibule; 

4.  il  envoie  chercher  un  fiacre  a  la  station  de  voitures 

5.  il  attend  avec  impatience  I'arrivee  du  vehicule. 


6.  Le  cocher  amene  son  fiacre  devant  la  porte  d'entree ; 

7.  il  descend  vivement  de  son  siege  (haut  perche) ; 

8.  il  charge  sur  la  voiture  les  bagages  de  son  client ; 

9.  il  ouvre  avec  empressement  la  portiere  au  voyageur  ; 
10.  celui-ci  monte  et  s'assied  sur  la  banquette. 


11.  Le  cocher  se  hisse  de  nouveau  sur  son  siege; 

12.  il  prend  les  renes  (les  guides)  de  la  main  gauche; 

13.  il  fouette  son  pauvre  vieux  cheval  poussif. 

14.  La  maigre  haridelle  se  met  peniblement  en  marche ; 

15.  la  pauvre  rosse  trotte  paresseusement  vers  la  gare. 


16.  Apres  nombre  de  tours  et  detours,  on  arrive  a  la 

gare. 
1*7.   Un  facteur  vient  ouvrir  la  portiere  au  voyageur: 

18.  le  facteur  decharge  les  colis  I'un  apres  I'autre; 

19.  il  les  empile  sur  son  chariot  avec  d'autres  colis 

20.  pendant  que  le  voyageur  paie  le  prix  de  la  course 

21.  et  donne  au  cocher  le  pourboire  obligatoire. 


Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  65  to  82  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  revise  1 0  irregular  verbs. 

Write  the  above :  Si  vous  faisiez  un  voyage,  vous  vous  l^veriez 
...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  25 


Le9on  24.     Touriste  (3) :  En  chemin  «de  fer. 
"  En  voiture  !  " 

1.  Le  voyageur  s'avance  vers  le  guichet. 

2.  II  dit :  "  Scconde,  Taris,  aller  et  retour." 

3.  L  employe  d^livre  le  billet  deniande ; 

4.  le  voyageur  paie  le  moutant  du  billet ; 

5.  il  met  son  billet  dans  son  porte-feuille. 


G.  IjC  voyageur  cherche  des  yeux  son  facteur ; 

7.  il  I'aper^oit  a  quelque  distance 

8.  lui  faisant  de  la  main  signe  de  se  hater. 

9.  Le  voyageur  se  dirige  vers  une  voiture 

10.  ou  le  facteur  lui  a  reserve  un  coin. 

1 1 .  Les  employes  crieiit :  "  En  voiture  !  s.  v.  p. ! " 

12.  Le  touriste  donne  quelques  SOUS  au  facteur; 

13.  il  prend  place  dans  le  compartiment  (de  seconde); 

14.  il  fourre  son  sac  de  voyage  sous  la  banquette ; 

15.  il  met  ses  autres  affaires  dans  le  filet; 

IG.  il  s'installe  conf or  tablemen  t  dans  son  coin. 


IV.  Les  employes  vont  d'un  compartiment  a  I'autre 

18.  en  disiint:   "  Vos  billets,  s'il  vous  plait!" 

19.  lis  marquent  cliaijue  billet  a  I'emporte-piece ; 

20.  ils  referment  bruyamment  les  portieres 

21.  sans  se  soucier  des  robes  ou  des  pardessus. 


Home  Work — (1)  Revise  niles  and  examples  82  to  103 ;  (2) 
learn  conversationfl  of  all  previous  lessons;  (3)  revise  10  irregular 
verbs. 

Write  the  alx)ve  :  Les  eni])loyt's  ont  refei  im'  les  portieres,  mais 
aiiparavant  le  voyageur  s'^tait  avanc^..  avait  dit...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  tins  and  pievious  exercises 
])}'  heart  from  the  first  to  the  last  "vvoid,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


26  FRENCH  COURSE 


Le^on  25.     Touriste  (4) :  Le  train  en  marche. 

1.  L'horloge  marque  I'heure  du  depart; 

2.  le  conducteur  donne  un  coup  de  sifflet; 

3.  le  conducteur  agite  son  drapeau  vert. 

4.  Le  mecanicien  lache  la  vapeur ; 

5.  le  train  se  met  lentement  en  marche. 


6.  La  locomotive  souffle  puissamment ; 

7.  elle  lance  des  jets  de  vapeur  blanchatre ; 

8.  elle  vomit  des  nuages  de  fum^e  noiratre ; 

9.  elle  s'^branle  lour  dement  sur  les  rails 
10.  trainant  les  lourds  wagons  derriere  elle. 


11.  La  locomotive  court  sur  la  voie  ferree ; 

1 2.  peu  a  peu  elle  augmente  de  vitesse ; 

13.  bientot  le  train  file  a  toute  vapeur; 

14.  le  train  arrive  en  pleine  campagne 

15.  et  continue  sa  course  rapide  et  bruyante. 


16.  Tantot  le  train  court  dans  une  tranch^e ; 

1 7.  tantot  il  passe  sur  un  remblai  aux  talus  boises ; 

18.  quelquefois  il  traverse  une  riviere  sur  un  pont ; 

19.  d'autres  fois  il  passe  sous  une  route ; 

20.  ou  bien  encore  il  entre  dans  un  tunnel, 

21.  ou  il  court  avec  un  bruit  assourdissant. 


Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  103  to  121  ;  (2) 
learn  conversations  of  all  previous  lessons;  (3)  revise  10  irregular 
verbs. 

Write  the  above:  I'liorloge  a  marc[U^...le  conducteur  a  donn^ 
...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


SECOND  YEAR  27 


Legon  26.     Touriste  (5) :   En  bateau.     La  travers^e. 

1.  Le  tmin  arrive  an  port  d'embiirqiiement ; 

2.  il  s'avance  lentement  le  long  de  la  jetee ; 

3.  il  s'arrete  en  face  du  paquebot  en  partance. 

4.  Les  voyageurs  descendent  portant  leurs  colis ; 

5.  ils  embarquent  en  passant  sur  la  passerelle  bmnlante. 


6.  Les    uns   cherchent    iin    endroit    abrit^    pour    la 

traversee ; 

7.  les  autres  se  promenent  de  long  en  large  sur  le  pont, 

8.  ou  vont  dans  les  cabines  confortablement  amenagees, 

9.  d'autres  preterent  le  buffet  cliaige  de  viandes 
10.  oil  ils  vont  se  desalterer  et  se  restaurer. 


11.  A  niaic'e  haute  le  paquebot  sort  du  port; 

12.  il  s'avance  a  toute  vapeur  vers  la  pleine  nier. 

13.  II  commence  a  danser  sur  les  vagiies  soulevees; 

14.  il  tangn^e  et  roule  sur  la  mer  demontee. 

15.  Le  tangage  et  le  roulis  font  palir  les  voyageurs. 


16.  Les  matelots  placent  des  cuvettes  pres  des  pissagers 

17.  en  prevision  de  ce  qui  va  se  passer  tout  a  I'heure. 

18.  La  mer  devient  de  plus  en  plus  houleuse ; 

19.  bientot  nombre  de  passagers  out  le  mal  de  mer. 

20.  Le  bateau  arrive  apres  une  inauvaise  travei-see  ; 

21.  les  passagers  d^barquent,  pales  et  defaits. 

Home  Work.—{\)  Revise  rules  and  examples  122  to  135;  (2) 
learn  conversations  of  all  previous  lessons;  (3)  revise  10  irr^ular 
verbs. 

Write  the  above:  Le  train  est  arriv6...;  il  s'est  avanc^.., 
etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  j)reviou8  exercises 
by  heart  from  the  fii-st  to  tlu*  last  word,  and  you  should  bo  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 


28  FEENCH  COURSE 


Lecon  27.     Touriste  (6) :  La  douane. 

1.  Les  voyageurs  se  dirigent  vers  la  douane 

2.  ou  leurs  colis  doivent  etre  examines ; 

3.  ils  posent  leurs  valises  et  leurs  sacs ; 

4.  ils  attendent  la  venue  du  douanier  redoute 

5.  en  maugr^ant  contre  ces  regie  men  ts  vexatoires. 


6.  "  Qu'est-ce  que  vous  avez  a  declarer  ? " 

7.  "  Je  n'ai  rien  que  du  linge  et  des  habits." 

8.  "  Pas  de  cigares  ?  pas  de  tabac  ?  pas  de  the  ? 

9.  '•'  Non,  je  n'ai  aucun  article  de  contrebande." 
10.  "  Yeuillez  ouvrir  ce  sac  et  cette  valise." 


11.  Le  touriste  ouvre  la  serrure  et  le  cadenas; 

12.  le  douanier  soupgonneux  fourre  ses  mains  dans  les 

sacs ; 

13.  il  fourrage  dans  tons  les  coins  et  recoins; 

14.  il  met  tout  sens  dessus  dessous. 

15.  Enfin  il  marque  les  colis  "  V  "  (vu,  visite). 


16.  Le  touriste  remet  ses  affaires  en  place ; 

1 7.  il  referme  a  grand'peine  ses  colis ; 

18.  il  va  prendre  un  bouillon  et  im  bifteck  au  buffet ; 

19.  il  monte  dans  I'express  (de  correspondance) 

20.  et  attend  le  depart  en  lisant  son  journal. 


Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  1  to  33  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  revise  10  irregular  verbs. 

Write  the  above:  Nous  nous  sommes  dirig^s...  ;  nons  avons 
pos^...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Legon  28.     Touriste  (7) :  L'amv^e. 

1.  A  I'heure  indiquoe  sur  rindicateur,  le  train  part. 

2.  Le  touriste  regarde  la  campagne  ensoleillce ; 

3.  11  voit  d^filer  les  poteaux  telegraphiques ; 

4.  il  entrevoit  des  pay  sages  toujours  changeants ; 

5.  il  s'endort  l)eice  par  le  loiilement  monotone. 

6.  Soudain  le  train  s'arrete  dans  une  denii-obscuritc ; 

7.  les  employes  orient :  "  Amiens,  1 0  minutes  d'arret !  " 

8.  Le  voyageur  tout  engourdi  descend  sur  le  quai ; 

9.  il  se  prom^ne  quelques  minutes  de  long  en  large. 
10.  Les  employes   orient:    "  Voyageurs   pour   Paris,   en 

voitnre ! " 
IL  Le  touriste  reprend  sa  place  dans  son  compartiment. 


12.  Le  voyage  se  continue  sans  aucun  incident. 

1  o.  Enfin  on  arrive  dans  la  <japitale  etrangere. 

14.  Le  voyageur  prend  ses  affiiires  dans  le  filet ; 

15.  il  suit  la  foule  se  dirigeant  vers  la  sortie; 
IG.  il  prend  une  voiture  de  place  dans  la  cour ; 

17.  il  se  fait  conduire  a  un  hotel  de  premier  ordre. 

18.  II  y  choisit  une  chambre  confortable  et  bien  a^ree; 

19.  il  se  debarrasse  de  toute  la  poussi^re  du  voyage ; 

20.  il  se  fait  servir  une  U'gi're  collation ; 

21.  il  se  munit  de  son  plan  d«;  Paris  (derniere  Edition) 

22.  et  il  part  pour  son  voyage  de  decouvertes. 


Home  Worh — (1)  RevifiC  nile«  and  examples  33  to  72  ;  (2)  learn 
convei-sations  of  all  ]>reviou8  lesHons ;  (3)  revise  10  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Le  train  est  parti. .  .lea  touristes  ont  regard^ 
...,  etc. 

Before  next  li*s8on  you  should  know  this  and  previoiu?  exercises 
by  heart  from  the  first  to  tin*  last  wonl,  and  you  should  Ije  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Lecon  29.     Touriste  (8) :  Le  touriste  se  promene. 

1.  Le  touriste  se  dirige  vers  les  grands  boulevards; 

2.  en  route  il  demande  son  chemin  a  un  passant ; 

3.  "Pardon,  monsieur,... de  quel  cote  se  trouve...  ?" 

4.  "  Premiere  a  droite,  3^  a  gauche ;  puis  tout  droit ! 

5.  Le  promeneur  suit  la  direction  indiquee. 


6.  II  se  promene  a  I'ombre  des  arbres  du  boulevard ; 

7.  il  s'assied  a  la  terrasse  d'un  cafe  a  la  mode ; 

8.  il  commando  une  consommation  rafraichissante ; 

9.  il  suit  des  yeux  le  va-et-vient  des  passants. 

10.  Au  bout  de  quelque  temps,  il  reprend  sa  promenade. 


11.  II  visite  quelques-unes  des  nombreuses  ^glises. 

12.  II  admire  les  richesses  entassees  dans  les  musees; 

13.  il  va  passer  quelques  hemes  au  jardin  zoologique  ; 

14.  il   monte    et    descend   la   riviere   sur   les   bateaux- 

mouches ; 

15.  il  regarde  les  statues  et  les  monuments  de  toutes 

sortes. 


16.  II  regarde  les  petites  boutiques  et  les  grands  maga- 

sins; 

17.  il  s'extasie  devant  les  ^talages  artistement  disposes. 

1 8.  Enfin,  il  s'arrete  devant  la  glace  d'un  restaurant ; 

19.  il  lit  le  menu  allechant  affiche  derriere  la  glace ; 
20-   il  se  laisse  tenter  par  les  promesses  de  I'affiche. 


Home  Work. — (1)  Revise  rules  and  examples  72  to  103  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  lessons  ;  (3)  revise  10  irregular  verbs. 

Write  the  above  :  Hier,  vous  avez  dine  au  rastaurant ;  mais 
auparavant,  vous  vous  ^tiez  dirig^s...Oui,  nous  nous  ^tions...  ; 
vous  aviez  demand^... oui,  nous  avions  demand^...,  etc. 

Before  next  lesson  you  should  know  this  and  previous  exercises 
by  heart  from  the  first  to  the  last  word,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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Legon  30.     Touriste  (9) :  Au  restaurant. 

1.  "  Garqon  !  apportez-moi  le  menu,  vivement!" 

2.  "  Voila !  monsieur,  voici  les  plats  du  jour." 

3.  "  Qu*est-ce  que  vous  avez  coniine  potage  ?  " 

4.  "  Nous  avons  de  la  julienne,  du  coiiRoinnu. ' 

5.  "Apportez-moi  une  julienne  et  faites  vite  !  ' 
G.   "  Tout  de  suite,  monsieur  ;  ct  apres  cela  ? " 

7.  "  Apportez-moi  une  portion  de  saumon,  sauce  persil." 

8.  "  Gar^on !  voila  dix  minutes  que  je  sonne  inutile- 

men  t  ! " 

9.  "  On  y  va,  monsieur !  je  suis  k  vous  tout  de  suite. 

10.  Voila,  monsieur,  je    suis   fache    de  vous  avoir  fait 

attendre. 

11.  Qu'est-ce  (jue  monsieur  prendra  apres  son  poisson  ? 

1 2.  Qu'est-ce  que  monsieur  boira  ?   du  Bourgogne  ?  du 

Bordeaux  ? " 


13.  "Apportez-moi  une  bouteille  de  Macon  cachetee; 

14.  donnez-moi  un  bifteck  saignant  aux  pommes  (frites) ; 

15.  apres  cela  vous  me  donnerez  du  Gruy^re  ou  du  Brie 

16.  et  un  dessert  quelconque;  un  raisin,  par  exemple ; 

1 7.  vous  pouvez  apporter  I'addition  en  meme  temps." 

18.  "Comment!    tant  que   ga  ?    cinq   francs  soixante- 

quinze ! 

19.  Est-ce  que  vous  ne  vous  etes  pas  tromp^  ? " 

20.  "  Mais  non,  monsieur ;  veuillez  consulter  la  carte  ; 

21.  vous  verrez  que  ce  sont  les  piix  du  tarif." 

Home  Work. — (1)  Revise  niles  and  examples  10.3  to  1.35  ;  (2)  learn 
conversations  of  all  previous  le«9ons  ;  (3)  revise  irregular  verl«w 

Write  the  al>ove  :  Garvoji  anportez-nous...  (2)  Voih'i,  messieurs 
...,  etc  ;  (9)... nous  sonnons...,  etc 

Beforci  next  lesson  you  should  know  this  and  jjrevioiis  exercises 
by  lieart  from  the  tii-st  to  the  last  woi-il,  and  you  should  be  able  to 
write  them  from  memory  without  mistakes. 
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SYNTAX  OF  THE  ARTICLE 

1.  All  nouns  used  in  French  in  a  general  sense  require 
the  article. 

Man  is  a  strange  compound  of  virtues  and  vices. 

Pride,  greed,  vanity,  ambition,  bigotry,  cruelty,  all  Igad  to  war 

and  make  war. 
Love,  charity,  justice,  truth,  tolerance,  all  lead  to  peace  and 

assure  peace. 

2.  Names  of  Arts,  sciences,  virtues,  vices,  metals,  require 
the  article. 

Painting,  sculpture,  music,  dancing,  brighten  life. 
Mathematics,    chemistry,    natural     philosophy,    social    science, 

natural  science,  are  taught  in  our  schools. 
Love,  generosity,  tolerance,  charity,  self-sacrifice,  goodness,  are 

very  much  preached  but  very  little  practised. 
Selfishness,    idleness,    vanity,    greediness,    envy,    intemperance, 

stand  in  the  way  of  progress. 
Gold,  silver,  iron,  copper,  tin,  lead,  are  the  j)rincipal  metals. 


3.  Names  of  continents,  countries,  provinces,  mountains, 
require  the  article. 

Europe,  Asia,   Africa,  America,  Australia,  constitute  the  five 

continents  of  tlie  world. 
England,   France,   Germany,    Austria,   Russia,   Turkey,    Italy, 

Spain  are  the  principal  countries  of  Europe. 
Norway,    Sweden,   Denmark,    Holland,  Belgium,    Switzerland, 

Roumania,  Bulgaria,  Servia,  Greece,  Portugal,  are  the  minor 

countries. 
Normandy,  Brittany,  Guyenne,  Gascony,  Languedoc,  Burgundy, 

Champagne,  were  the  most  important  provinces  of  France. 

Mont  Blanc  is  one  of  the  highest  mountains  in  the  world. 


4.  The  prepositions  in,  at,  to,  are  expressed  by  "  en  "  before 
the  name  of  a  country,  by  "  k  "  before  the  name  of  a  town. 

He  is  going  to  France,  to  Paris. 

He  arrived  last  Friday  in  Germany,  in  Cologne. 

He  is  travelling  in  Italy  ;  he  is  now  at  Venice. 
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SYNTAXE  DE  L'ARTJCLE 

1.  Tous  les  noms  employes   en  fran^ais  dans  un   sens 
gdn^ral  prennent  I'article. 

L'hoinme  est  un  etrange  compos(5  de  vci  lus  et  de  vices. 
L'orgueil,  I'avarice,  la  vaiiite,  lainbitiou,  la  bigoterie,  la  ciuautc', 

tons  coiiduisent  u  la  guerre  et  causent  la  guene. 
L'aniour,  la  charite,  la  justice,  la  verit<^,  la  tolerance,  tous  con- 

diusent  a  la  paix  et  assurent  la  paix. 

2.  Les  noms  des  arts,  des  sciences,  des  vertus,  des  vices, 
des  m^tanx  prennent  rarticle. 

La  peinture,  la  sculpture,  la  inusique,la  danse  enibellissent  la  vie. 
Les  mathematiques,  la  chiniie,  la  physique,  les  sciences  sociale.", 

les  sciences  naturelles  sont  enseignees  dans  nos  ecoles. 
On  nous  preche  beaucoup  ramour,  la  generosite,  la  tolerance, 

la  charite,  I'abnegation,  la  bonte  ;  mais  on  les  pratique  peiL 
L'egoisme,    la    paresse,    la    vanite,    la    gourniandise,    I'envie, 

I'intemperance  empeclient  le  progres. 
L'or,  I'argent,  le  fer,  le  cuivre,  I'etain,  le  plomb  sont  les  prin- 

cipaux  metaux. 

3.  Les    noms  de   continents,  de  pays,  de  provinces,  de 
montagnes  prennent  Tarticle. 

L'Europe,  I'Asie,   I'Afrique,  I'Amdrique,  I'Ocdanie  constituent 

les  cinq  parties  du  nionde. 
L'Angleterre,la  France,  rAllemagne,rAutriclie, la  Kussie,la  Tur- 

quie,  ritalie,  I'Kspagne  sont  les  princii)aux  etats  de  I'Europe. 
La  Norvege,  la  Suede,  le  Danemark,  la  Hollande,  la  Belgique, 

la  Suisse,  la   Roumanie,  la  Bulgarie,  la  Servie,  la  Grece, 

le  Portugal  sont  les  etats  secondaires. 
La    Norniandie,   la    Bretagne,   la    Guyenue,   la   Gascogne,  le 

Languedoc,  la  Bourgogne,  la  Champagne  (^taient  les  provinces 

les  plus  iniportantes  de  France. 
Le  Mont  Blanc  est  une  des  plus  hautes  montagnes  du  monde. 


4.  Les   propositions  in,  at,  to  sont  exprimt'-s  pur   "en" 
devant  le  nom  d'un  pays,  par  "  A  "  devant  le  nom  d'une  ville. 

II  va  en  France,  k  Paris. 

II  est  arriv<5  vend  red  i  dernier  en  Allemagne,  k  Cologne. 
II  voyage  en  Italic ;  il  est  maintenant  k  Veniee. 

D 
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5.  The  article   must  be  repeated  before  every  noun   in 
enumerations. 

When  I  go  to  London,  I  shall  see  the  king,  queen,  princes, 
members  of  Parliament  and  ministers  of  the  crown. 


6.  Proper  names  require  the  article  when  they  are  pre- 
ceded by  an  adjective  or  a  word  denoting  title,  dignity,  etc. 

Old  London  is  interesting  to  visit. 

Little  Alice  is  the  best  of  my  daughters. 

Little  Isabelle  is  wonderfully  clever. 

Queen  Victoria  had  a  long  and  prosperous  reign. 

Doctor  MacDowell  is  the  cleverest  man  I  know. 


7.  The  article  le,  la,  les  is  used  instead  of  a  or  an  before 
nouns  expressing  weight,  measure,  number. 

I  buy  the  best  steak  at  one  shilling  a  pound  (Ok.  4535). 
This  cloth  is  worth  three  shillings  a  yaixi  (Om.  914  m.m.). 
We  can  get  bananas  in  England  for  1/-  a  dozen. 


8.  Notice  the  following  expressions  in  which  the  nouns 
following  the  verb  play  the  part  of  adjectives. 

My  grandfather  was  a  doctor  ;  my  father  was  a  barrister  ;  I  am 
a  teacher,  and  my  brother  is  a  merchant. 

9.  The  article  is  omitted  after  "quel,"  used  in  exclama- 
tions. 

What  a  beautiful  house  ! 
What  a  pity  to  pull  it  down ! 


10.  The  preposition  de  is  used  without  the  article  after 
the  adverbs  of  quantity  given  below  : 

He  has  too  much  meat,  but  not  enough  bread. 
Has  he  as  many  books  as  you  ? 
He  owes  much  money  to  many  people. 
How  much  money  and  how  many  houses  does  he  possess  ? 
Less  money,  fewer  cares. 
He  has  no  more  money. 
He  has  no  talent. 
He  has  little  energy. 
He  can  do  nothing  useful 

He  has  so  much  vanity  and  SO  many  vices  that  he  does 
nothing  right. 
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5.  L'article  doit  etre  r6p^U  devaiit  chaque  nom  dans  les 
Enumerations. 

Quaiid  j  irai  a  Londres,  je  verrai  le  roi,  la  reine,  les  princes, 
les  meiiibres  du  parleuient  et  les  miiiistres  de  la  couronne. 

6.  Les   noms   propres   prennent   l'article  quand    ils   8ont 
precedes  d'un  adjectif  ou  d'un  nom  de  titre,  de  dignity,  etc. 

Le  vieux  Londres  est  interessant  t  visiter. 

La  jeune  Alice  est  la  meilleure  de  mes  filles. 

La  petite  Isalxille  est  remarquablenient  habile. 

La  reine  Victoria  a  eu  im  regne  long  et  prospere.       [connaisse. 

Le  Docteur   MacDowell  est  rhonime  le  plus   habile   que  je 

7.  L'article  le,  la,  les  est  employ^  au  lieu  de  a  ou  an 
devant  les  noms  exprimant  le  poids,  la  mesure,  le  nombre. 

J'achete  le  meilleur  bifteck  k  1  fr.  25  la  livre  (le  denu-kilo). 
Ce  drap  vaut  3  fr.  75  le  metre  (39"  37)  [la  douzaine. 

Nous  pouvons  nous  procurer  des  bananes  en  Angleterre  a  1  fr.  25 

8.  Remarquez  les  expressions  suivantes  dans  lesquelles 
les  noms  places  apres  le  verbe  jouent  le  role  d'adjectifs. 

Mon  grand-pere  etait  m^decin  ;  mon  pei-e  ^tait  avocat ;  je  suis 
professeur  et  mon  frere  est  n<?gociant. 

9.  L'article   n'est  pas   employ^   apres   "quel,"  dans   les 
exclamations. 

Quelle  Ixille  maison  ! 

Quel  doramage  de  la  ddmolir  ! 

10.  La  proposition  de  est  employee  sans  article  apr^  les 
adverbes  de  quantity  ci-dessous  : 

II  a  trop  de  viandc,  mais  pas  assez  de  pain. 
A-t-il  autant  de  livres  que  voils  ? 
II  doit  beaucoup  d'argent  a  beaucoup  de  monde. 
Combien  d'argent  et  combien  de  maisons  poescde-t-il  ? 
Moins  on  a  d'argent,  moins  on  a  de  soucia. 
11  n'a  plus  d'argent. 
II  n'a  pas  de  talent. 
II  a  pen  d'energie. 
II  ne  ]>eut  rien  faire  d'utila 

II  a  tant  de  vauitd  et  tant  de  viceB  qu'il  ne  fait  rien  de 
bien. 
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THE  NOUN 

(For  the  formation  of  the  feminine  and  plural,  see  First 
Course,  pp.  40-47.) 


Additional  Remarks  on  the  Gender 

11.  A  few  nouns  are  used  both  in  the  masculine  and  the 
feminine  with  diflferent  meanings. 

The  following  sentences  may  help  the  student  to  remember 
the  gender  of  the  most  important  of  those  nouns  : — 

(1)  An  assistant  surgeon  is  a  great  help  in  certain  operations. 

(2)  The  literary  critic  made  a  harsh  criticism  of  this  book, 
y  (3)  The  game-keeper  is  appointed  to  preserve  the  game. 

(4)  The  mason's  labourer  has  to  work  the  crane. 

(5)  The  sculptor  studies  special  books  about  sculpture. 

(6)  The  young  couple  dined  off  a  couple  of  chickens,      [cake. 

(7)  The  child  with  the  crape  round  his  hat  was  eating  a  pan- 

(8)  The  guide  seized  the  rein  of  my  mount. 

(9)  This  book  cost  me  a  pound  and  weighs  a  pound. 

(10)  He  kept  the  handle  of  his  knife  hidden  up  his  sleeve. 

(11)  My  tailor  sent  me  his  account  to  refresh  my  memory. 

(12)  The  mode  of  life  which  he  has  adopted  is  not  a  fashion- 

able one. 

(13)  Look  in  the  mould  ;  I  dropped  a  mussel  in  it. 

(14)  The  young  cabin-boy  having  landed  was  lying  in  the  shade 

on  the  moss. 

(15)  The  page  was  looking  through  a  book  and  turning  the 

leaves  one  by  one. 

(16)  The  clown  was  lying  on  a  wretched  straw  mattress. 

(17)  The  pendulum  sets  the  wheels  of  the  clock  going. 

(18)  Light  the  stove  and  put  the  frying-pan  on  it. 

(19)  He  obtained  the  vacant  situation  at  the  post-ofS.ce. 

(20)  While  he  was  having  a  nap,  some  one  stole  the  sum  which 

he  had  on  him. 

(21)  He  went  all  round  the  big  tower. 

(22)  The  bugler  was  ordered  to  sound  his  bugle. 

(23)  The  vase  fell  in  the  lake  and  sank  in  the  mud. 

(24)  The  veil  of  miot  rising  enabled  us  to  set  sail. 

(25)  The  steamer  dances  on  the  foaming  waves  whilst  the 

steam  disappears  in  the  distant  sky. 
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LE  NOM 

(Pour   la   formation   du   f^minin   et   du    pluriel,   voyez 
Premiere  Partie,  pages  40  k  47.) 


Remarques  addition  nelles  sur  le  genre 

11.  Quelques  nonis  soiit  employes  au  masciilin  et  au 
feminin  dans  des  sens  diff^rents. 

Les  phrases  suivantes  pourront  aider  I'^l^ve  k  se  rappeler 
le  genre  des  plus  importants  de  ces  noms  : —  fopc'rations. 

(1)  Un  aide-chirurgien  est  una  aide  pr^cieuse  daus  certaines 

(2)  Le  critique  litterairea  fait  une  critique  acerljedecet  ouvrage. 

(3)  Le  garde-cha.sse_^jiri*pjQsa  a  la  garde  du  ^bier. 

(4)  Le  manoeuvre  est  cliarg(5  de  la  manceuvre  de  la  gi  uc. 

(5)  Lestatuaireetudiedeslivresspc'ciauxtiaitantdelastatuaire. 

(6)  Le  jeuue  couple  a  dejiune  d'une  couple  de  poulets. 

(7)  L'eiifant  avec  un  cr§pe  ;i  son  cliai)eau  mangeait  une  crepe. 

(8)  Le  guide  a  saisi  la  guide  de  ma  monture. 

(9)  Ce  livre  m'a  coiitt'  une  livre  et  pese  une  livre. 

(10)  II  tenait  le  manche  de  son  couteau  cache  dans  sa  manche. 

(11)  Men  tailleur  m'a  envoy(^^  son  m^moire  pour  me  rafraichir 

la  m^moire. 

(12)  Le  mode  de  vie  qu'il  a  adopt<5  n'est  pas   conforme  k  la 

mode. 

(13)  Regardez  dans  le  moule,  j'y  ai  laiss^'  tomber  une  moule. 

(14)  Le  jeime  mousse  debarqu^,  (^'tait  couche  a  Tombre  sur  la 

mousse. 

(15)  Le  page  feuilletait  un  livre  et  toumait  les  pages  I'une 

ai)res  I'autre. 

(16)  Le  paillasse  c'tait  couchd  sur  une  miserable  paillasse. 

(17)  Le  pendule  nut  en  mouvement  les  rouages  de  la  pendule. 

(18)  Alluniez  le  po^le  et  mettez  la  poMe  dessua 

(19)  II  a  obtenu  le  poste  vacant  a  la  poste. 

(20)  Pendant  qu'il  laisait  un  somme,  on  lui  a  vole  la  somme 

qu'il  avait  sur  lui. 

(21)  II  a  fait  le  tour  de  la  grande  tour. 

(22)  Le  trompette  a  recu  I'oixlre  de  sonner  de  la  trompette. 

(23)  Le  vase  est  tomW*  dans  le  lac  et  8'e.st  enfonce  dans  la  vase. 

(24)  Le  voile  de  brouillard  se  dissipant  nous  permit  de  mettre 

a  la  voile. 

(25)  Le  vapeur  bondit  sur  la  vague  ^cumante,  tandis  que  la 

vapeur  se  perd  dans  le  vague  du  ciel. 
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Formation  of  the  Plural  of  Nouns 
(See  First  Course,  pp.  40-43.) 

Additional  Remarks 

12.  Proper  names  of  persons  do  not  take  the  sign  of  the 
plural. 

I  met  yesterday  the  CoUinsons,  the  Fletchers,  the  Walkers, 
and  the  Grahams. 


13.  AVhen  names  of  persons  are  used  as  common  nouns, 
i.e.  to  designate  men  such  as  those  whose  name  is  used,  they 
take  the  sign  of  the  plural. 

Caesars,  Alexanders,  and  Napoleons  are  fortunately  rare. 


Plural  of  Compound  Nouns 
Compound  nouns  may  be  formed  of  : — 

(1)  A  noun  and  an  adjective. 

(2)  Two  nouns  connected  by  a  hyphen. 

(3)  Two  nouns  joined  by  a  preposition. 

(4)  A  noun  joined  to  a  verb,  or  a  preposition,  or  an  adverb. 

(5)  Words  other  than  nouns. 


14.  (1)  In  the  case  of  a  noun  and  an  adjective  both  take 
the  sign  of  the  plural. 

I  have  seen  bats  in  the  farm-yards. 

15.  (2)  In  the  case  of  two  nouns  connected  by  a  hyphen 
both  take  the  sign  of  the  plural. 

One  does  not  often  see  humming-birds  on  cauliflowers. 

16.  (3)  In  the  case  of  two  nouns  joined  by  a  preposition 
the  first  noun  only  takes  the  sign  of  the  plural. 

They  erect  triumphal  arches  to  great  generals. 

17.  (4)  In  the  case  of  a  noun  joined  to  a  verb,  a  preposi- 
tion, or  an  adverb,  the  noun  only  is  put  in  the  plural. 

The  standard-bearers  were  non-commissioned  officers. 
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Formation  du  pluriel  des  nobis 
(Voir  Premiere  Partie,  pages  40  k  43.) 

Remarques  addition nelles 

12.  Les  noms  propres  de  personnes  ne  prennent  pas  la 
marque  du  pluriel. 

J'ai  rencontre^  hier  les  Collinson,  Ks  Fletcher,  le.s  Walker,  et 
les  Graham. 


13.  Lors(|ue  les  noms  de  personnes  sont  employes  comme 
noms  communs,  c'est-a-dire  pour  designer  des  hommes  tels 
que  ceux  dont  on  emploie  le  nom,  ils  prennent  la  marque  du 
pluriel. 

Les  C^sars,  les  Alexandres,  Ks  Napoleons  sont  heureusement 


Pluriel  des  noms  compos^ 
Les  noms  composes  peuvent  etre  formes  de  : — 

(1)  Un  nom  et  iin  adjectif. 

(2)  Deux  noms  relies  par  un  trait  d'uiiioii. 

(3)  Deux  noms  relics  par  une  proposition.  [adverbe. 

(4)  Un  nom  joint  h  \u\  verbe  ou  une  proposition  ou  un 

(5)  Mots  autres  que  des  noms. 


14.  (1)  Dans  le  cas  d'un  nom  et  d'un  adjectif,  Tun  et 
I'autre  prennent  la  marque  du  pluriel. 

J'ai  vu  des  chauves-souris  dans  les  basses-cours. 

15.  (2)  Dans   le  cas   de  deux  noms  rt^unis  par  un  trait 
d'union,  I'un  et  I'autre  prennent  la  marque  du  pluriel. 

On  ne  voit  pas  souvent  d'oiseaux-mouches  sur  des  choux-fleurs. 

16.  (3)  Dans  le  cas  de  deux  noms  joints  par  une  proposi- 
tion, le  premier  nom  seul  prend  la  marque  du  pluriel. 

On  ^leve  des  arcs  de  triomphe  aux  grands  hommes  de  guerre. 

17.  (4)  Dans  le  cas  d'un  nom  joint  k  un  verbe,  k  une  pro- 
position, a  un  adverbe,  le  nom  seul  se  met  au  pluriel. 

Les  porte-drapeaux  etaient  des  sous-officiers. 


40  FRENCH  COUKSE 

18.  (5)  In  the  case  of  words  other  than  nouns,  all  those 
words  remain  unchanged  in  the  plural. 

This  conjuror  was  doing  astonishing  conjuring  tricks. 


Collective  Nouns 


19.  The  collective  general  (preceded  by  the)  governs  the 
(verb  in  the  singular. 

The  family  have  gone  away  for  a  month.  I 

20.  The  collective  partitive  (preceded  by  a)  governs  the 
[•erb  in  the  plural. 

A  crowd  of  soldiers  rushed  into  the  town. 


THE  ADJECTIVE 

Place  of  Adjectives 
(See  First  Course,  pp.  54,  55.) 

21.  The  meaning  of  certain  adjectives  depends  on  the 
context.  The  following  list  of  examples  may  guide  the 
student ;  but  the  exact  meaning  of  -words  in  their  different 
acceptations  can  only  be  acqtmred  by  reading,  and  especially 
conversation. 

(1)  My  old  teacher  belongs  to  a  very  old  family. 

(2)  My  cousin  is  an  easy-going  sort  of  a  fellow,  and  also  a 

very  good  man. 

(3)  He  makes  certain  statements  which  cannot  be  considered  as 

proved  facts.  [things. 

(4)  The   house  of  my  dear  friend  is  filled  with  very  costly 

(5)  Last  Monday  was  the  last  Monday  in  the  month. 

(6)  A  great  man  is  not  necessarily  a  tall  man. 

(7)  A  succession  of  meagre  repasts  makes  lean  men. 

(8)  He  has  a  new  coat ;  I  have  to  be  satisfied  with  a  second- 

hand one.  ^~~    ^ 

(9)  He'gor^^iiew  coat  made  in  the  new  fashion. 

(10)  She  made  this  cake  with  her  own  hands,  and  she  had  clean 

hands ! 

(11)  A  downright  liar  does  not  like  true  stories. 
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18.  (5)  Dans  le  cas  de  mots  autres  que  des  noma,  tous  ces 
mots  restent  in  variables. 

Ce  prestidigitateur  faisait  des  tours  de  passe-passe  <?tonnaiit8. 


NOMS   COLLECTIFS 


19.  Le  coUectif  g^n^ral  (pr6c6d6  de  le,  la)  demande  le 
verbe  au  singulier. 

La  fiimille  est  partie  i>our  un  moia 


20.  Le  collectif  partitif  (pr6c6d6  de  un,  une)  demande  le 
verbe  au  pluriel. 

Une  foule  de  soldat;*  se  prdcipit^rent  dans  la  ville. 


L'ADJECTIF 

Place  dks  adjectifs 
(Voir  Premiere  Partie,  pages  54,  55.) 

21.  Le  sens  de  certains  adjectifs  depend  du  texte.  La 
liste  d'exemples  ci-apres  pourra  guider  les  eleves ;  mais  le 
sens  exact  des  mots  dans  leurs  diif^rentes  acceptions  ne  pent 
etre  acquis  que  par  la  lecture  et  surtout  par  la  conversa- 
tion. 

(1)  Mon  ancien  maitre  appartient  h  une  famille  tres  ancienne. 

(2)  Mon  cousin  est  un  bon  homme  et  aus8i  un  homnie  tres 

bon. 

(3)  II  fait   certaines   aflinnations  qu'on    ne  pent   consid(?rer 

conime  des  faits  certains. 

(4)  La  maihon  de  mon  cher  ami  est  reniplie  d'objets  tres  chers. 

(5)  Lundi  dernier  (jtait  le  dernier  lundi  du  mois.        [grand. 

(6)  Un   grand  homme   uVst  j)a8  necessairement  un  homme 

(7)  Une  successicju  de  maigres  repas  fait  des  hommes  maigres. 

(8)  II  a  un  habit  neuf;  moi,  je  dois  me  contentcr  d'un   habit 

d'occasion. 

(9)  II  s'est  fait  faire  un  nouvel  habit  a  l.i  mode  nouvelle. 

(10)  EUi'  a  fait  ce  gfiteau  de  ses  propres  mains,  et  elle  avait  les 

mains  propres ! 

(1 1)  Un  vrai  menteur  n'aiine  pas  les  histoires  vraies. 
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22.  Notice  the  following  forms — 

.  Adjectives  of  number 

[oclock. 

I  shall  start  about  eleven  o'clock,  and  shall  arrive  about  one 
N^  Out  of  thirty  pupils,  there  are  not  three  thoughtful  ones. 

(For  '  vingt,    cent    and    ordinal   numbers,    see    First    Course, 
P-  56.)  

Mille  (1000)  does  not  take  s  in  the  plural. 

There  were  3000  men  killed  and  7000  wounded. 


1000  is  spelt  mil  when  used  in  speaking  of  dates. 

Napoleon  the  First  lost  his  throne  and  his  liberty  in  the  year 
1815.  

23.  Adjectives  of  dimension 

He  built  a  house  four  storeys  high,  with  rooms  twenty-one  feet 
long  by  fifteen  feet  wide. 

This  wall  is  fifty  feet  long  (in  length),  seven  feet  high  (in 

height),  and  one  foot  thick  (in  thickness). 
He  has  a  garden  150  feet  long  and  90  feet  wide. 


24.  Adjectives  of  comparison 

(1)  He  is  taller  than  his  cousin  by  3  centimetres. 

(2)  This  is  the  most  diligent  pupil  in  the  class. 

(3)  He  owns  more  than  ten  horses. 

(4)  There  were  not  more  than  thirty  of  us  at  the  lecture. 

(5)  The  richer  one  is,  the  less  happy  one  is  (?). 
"^(6)  This  is  easier  to  learn  than  you  think. 

(7)  London  is  the  largest  city  in  the  world. 
^(8)  He  is  richer  than  he  was  three  years  ago. 
(9)  He  is  all  the  more  guilty  because  he  knew  what  he  had 
to  do. 

(10)  One  day  more  or  less  will  make  no  difference. 

(11)  Just  give  me  a  few  pounds  more. 


""T^25.  Adjectives  used  adverbially  remain  unchanged. 

These  flowers  are  pretty,  but  they  smell  bad(ly). 
This  rose  smells  nice(ly) :  you  ought  to  give  it  to  me. 
The  engravings  I  showed  you  cost  me  very  dear. 
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22.  Remarquez  les  formes  suivantes  — 

Adjectifs  de  nombre 

Je  partirai  vers  les  onze  heures,  et  j'arriverai  vers  les  uiie  heurc 
SUT  trente  eleves,  il  n'y  en  a  pas  trois  de  serieiix. 

(Pour  vingt,  cent,  et  nombres  ordinaux,  voir  Premiere  Partie, 

p.  56.) 

Mille  (1000)  ne  prend  pas  la  marque  du  pluriel : 

II  y  eut  trois  mille  homines  de  tu^s  et  sept  mille  de  bless^a 


1000  est  epel6  mil  lorequ'il  est  employ^  pour  les  dates : 

Naix)l^on  P*"  perdit  le  trone  et  la  libert(5  en  mil  huit  cent 
quinze. 

23.  Adjectifs  de  dimension 

II  a  construit  uiie  malison  haute  de  quatre  Stages,  avec  des 
chanibres  longues  de  sept  metres  et  larges  de  cinq. 

Ce  mur  a  50  pieds  de  long  (de  longueur),  7  pieds  de  haut 
(de  liauteur),  et  1  pied  d'^paisseur. 

II  a  un  jardin  long  de  cinquante  metres  et  large  de  trente. 


24.  Adjectifs  de  comparaison 

(1)  II  est  plus  grand  que  sa  cousine  de  trois  centimetres. 

(2)  Voici  I'eleve  le  plus  laborieux  de  la  classe. 

(3)  II  ix)ssl*de  plus  de  dix  clievaux. 

(4)  Nous  n'(^tions  pas  plus  de  trente  a  la  conference. 

(5)  Plus  on  est  riche,  moins  on  est  heureux  (?). 

(6)  Ceci  est  plus  facile  a  aj)prendre  que  vous  ne  pensez. 

(7)  Londres  est  la  plus  grande  ville  du  nionde. 

(8)  II  est  plus  riclie  qu'il  ne  I'etait  il  y  a  trois  ana. 

(9)  II  est  d'autant  plus  coupable  qu'il  savait  ce  qu'il  devait 

fa  ire. 

(10)  Un  jour  de  plus  ou  de  moins  ne  changera  rien  k  Taflfaire. 

(11)  Donnez-moi  done  quebjues  livrts  de  plus. 

25.  Les   adjectifs   employes   adverbialement   restent   in- 
variables. 

Cea  fleurs  sont  jolie.*?,  mais  elles  scntent  mauvais. 

Cette  rose  sent  bon  :  vous  devriez  me  la  doiiin  r. 

Les  gravures  que  jc  vous  ai  montrees  ni'ont  coftte  fort  cher. 
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26.  Possessive  Adjectives 

Before  the  name  of  a  part  of  the  body,  use  the  article 
instead  of  the  possessive  adjective. 

I  fell  and  I  broke  my  arm  and  sprained  my  ankle. 

I  have  a  headache  and  my  feet  afe~coid. 

Shut  your  eyes  and  open  your  mouth. 

The  soldier  was  wounded  in  the  hand  and  neck. 


27.  Indefinite  Adjectives 

(See  First  Course,  pp.  58,  59.) 

Tout  has  various  meanings. 

(1)  Any  man  worthy  of  the  name  must  work. 

(2)  All  men  are  deceitful,  yes  all. 

""(3)  Any  other  in  his  place  would  have  done  the  same. 

(4)  Everybody  loves  him ;  the  whole  world  admires  his  genius. 

"^  (5)  She  was  quite  astonished  to  see  us  arrive. 

(6)  She  was  quite  surprised  to  find  nobody  at  home. 

(7)  However  intelligent  she  may  be,  she  will  not  succeed. 
\  (8)  I  wanted  some  cake,  but  he  had  eaten  the  whole  of  it. 


28.  Quelque  may  be   followed  (1)  by  a  verb,  (2)  by  a 
loun,  (3)  by  an  adjective  or  an  adverb. 

(1)  Whatever  be  his  talent,  whatever  be  his  intelligence, 
whatever  be  his  friends,  whatever  be  his  ability,  I 
shall  prevent  him  from  succeeding.  [them. 

(2)  Whatever  difficulties  j^resent  themselves,  he  will  overcome 

(3)  However  courageous  they  may  be,  however  bravely  they 
may  fight,  they  will  be  conquered. 

(4)  The  enemy  lost  about  300  men  in  that  battle. 


29.  Chaque  meaning  "  each." 
Each  (every)  country  has  its  customs. 


30.  Every  to  express  a  regularly  repeated  action. 

I  sleep  eight  hours  every  night. 
I  read  for  an  hour  every  evening. 


SECOND  YEAR  45 


26.  Adjectifs  possessifs 

Devant    le   nom  d'une  des   parties  du    corps,   einployez 
Tarticle  au  lieu  de  I'adjectif  possessif. 

Je  suis  toiube,  et  je  me  suis  casse  le  bras  et  foule  la  cheville. 

J'ai  iiial  k  la  tete  et  froid  aux  i)ied8. 

Fennez  les  yeux  et  ouvrez  la  lx)uche. 

Le  soldat  a  ete  l)lesse  k  la  main  et  ail  cou. 


27.  Adjectifs  indefinis 

(Voir  Premiere  Partie,  pp.  58,  59.) 

Tout  a  des  sens  diff^rents. 

(1)  Tout  homme  digne  de  ce  nom  doit  travailler. 

(2)  Tous  les  homines  sont  trompeui-s,  oui  tous. 

(3)  Tout  autre  k  sa  place  en  aurait  fait  autant. 

(4)  Tout  le  monde  Taime  ;  toute  la  terre  admire  son  gdnie. 

(5)  Elle  fut  tout  etonnee  de  nous  voir  arriver. 

(6)  Elle  fut  toute  surprise  de  ne  trouver  personne  k  la  maison. 

(7)  Tout  intelligente  qu'elle  soit,  elle  ne  reussira  pas. 

(8)  Je  voulais  du  gateau,  mais  il  avait  mange  le  tout. 


28.  Quelque  peut  etre  suivi  (1)  d'un  verbe,  (2)  d'uii  nom, 
(3)  d'un  udjectif  ou  d'un  adverbe. 

(1)  Quel  que  soit  son  talent,  quelle  que  soit  son  intelligence, 

quels  que  soient  se^  amis,  queUes  que  soient  ses  capa- 
cites,  je  I'empechei-ai  de  reussir. 

(2)  Quelques  difl&cultes  qui  se  presentent,  il  les  surmontera. 

(3)  Quelque  courageux  qu'ils  soient,  quelque  bravement  qu'ils 

86  bat  tent,  ils  seront  vaincus.  [bataille. 

(4)  L'eunemi   perdit  quelque  trois  cents  hommes  dans  cette 


29.  Chaque  dans  le  sens  de  "  each." 
Cliaque  pays  a  ses  coutume& 


30.  "  Every  "  exprimant  une  action  r^gulierement  r^p^t^e. 

Je  dors  Unit  heures  toutes  les  nuits. 
Je  lis  (pendant)  une  lieure  tons  les  fioira 
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31.  The  following  adjectives  remain  unchanged  when 
placed  before  the  noun. 

They  agree  with  the  noun  when  they  are  placed  after  it. 
—(1)  His  head  was  bare  ;  he  ought  not  to  go  out  bare-headed. 

(2)  He  arrived  at  half-past  eight  and  stayed  half-an-hour. 

(3)  He  has   eaten    all   the   cherries  except  two  (except  these 

two). 
""    (4)  Enclosed  please  find  invoice  of  goods  which  we  forwarded 

to  you. 
—    (5)  You  will  find  in  the  enclosed  letter  all  the  information 

asked  for. 

THE   PRONOUN 

32.  When  the  subject  of  an  interrogative  verb  is  a  noun, 
the  noun  is  expressed  first  and  repeated  after  the  verb  in  the 
form  of  a  pronoun. 

(1)  Have  not  your  sisters  come  yet  ? 

(2)  Will  not  William  go  to  the  theatre  ? 

(3)  Was  the  cat  in  the  room  when  you  came  in  ? 

(4)  Is  your  father  at  home  this  morning  ? 

^      (5)  Would  your  brothers  sing  if  they  could  ? 

PERSONAL  PRONOUN 

(See  First  Course,  pp.  58-67.) 

We  call  conjunctive  pronouns  (subject  or  object)  those 
which  are  not  separated  from  the  verb  to  which  they 
refer. 

We  call  disjunctive  pronouns  (subject  or  object)  those 
which  are  separated  from  the  verb  to  which  they  refer. 

The  disjunctive  pronouns  are  used  in  the  following 
cases : — 

33.  (1)  After  is  it,  it  was,  it  will  be,  it  would  be,  etc. 
Who  has  done  that  ?     It  is  not  he,  it  is  I. 

Was  it  your  brothers  or  your  sisters  who  were  in  the  garden  ? 

It  was  they  (brothers) ;  it  was  not  they  (sisters). 
Who  wiR  post  the  letter  ?     It  will  be  thee.     (Thou  wilt.) 


34.  (2)  When  alone,  in  answer  to  a  question. 

Who  is  to  pay  for  that  ?     Neither  he  nor  I,  but  you. 
Who  will  say  the  next  sentence  ?     Thou  (wilt). 
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31.  Les  adjectifs  suivants  restent  invaxiables  quand  ils 
sont  places  devant  le  nom. 

lis  s'accordent  quand  ils  sont  places  apr^s. 

(1)  II  avail  la  tete  nue  ;  il  ne  devrait  pas  soitir  nu-tete. 

(2)  11  est  arriv^ahuit  heures  et  demie  etest  leste  iniedemi  lieiire. 

(3)  II   a    mange    toutes  les    cerises  excepts    deux    (ces  deux 

except^es). 

(4)  Ci -joint  facture  des  marcliandises  que   nous  vous   avons 

cxpcdiees. 

(5)  Vous  trouverez  dans  la  lettre  ci-jointeles  renseignemenU 

deniaudes. 

LE   PRONOM 

32.  Quand  le  sujet  d'un  verbe  interrogatif  est  un  nom, 
ce  nom  est  exprim^  d'abord  et  r^p^t^  apr^s  le  verbe  sous 
forme  de  pronom. 

( 1 )  Vos  scEurs  ne  sont-elles  pas  encore  arriviSes  ? 

(2)  Guillaume  n'ira-t-il  ])a8  au  theatre  ? 

(3)  Le  chat  etait-il  dans  la  chambre  quand  vous  etee  entr^  ? 

(4)  Votre  pdre  est-il  a  la  maison  ce  matin  ? 

(5)  Vos  fr^res  chanteraient-ils  s'ils  le  pouvaieut  ? 


LE  PRONOM  PERSONNEL 
(Voir  Premiere  Partie,  pages  58  k  67.) 

On  appelle  pronoms  conjonctifs  (sujet  ou  complement) 
ceux  qui  ne  sont  pas  s^pares  du  verbe  auquel  ils  se  rap- 
portent. 

On  appelle  pronoms  disjonctife  (sujet  ou  complement) 
ceux  qui  sont  s^par^s  du  verbe  auquel  ils  se  rapportent. 

On  emploie  les  pronoms  disjonctifs  dans  les  cas  suivants: — 


33.  ( 1 )  Apres  c'est,  c'^tait,  ce  sera,  ce  serait,  etc. 
Qui  a  fait  cela  ?     Ce  n'est  pas  lui,  c'est  moL 

Etait-ce  vce  freres  ou  vos  soduts  qui  etaient  dans  le  jardin  ? 

CVtaient  enx ;  ce  nY>taient  pas  elles. 
Qui  mettra  la  lettre  a  la  poste  ?     Ce  sera  toi. 

34.  (2)  Quand  ils  sont  senls,  en  r^ponse  k  une  question. 
Qui  doit  payer  cela?     Ni  lui  ni  moi,  niais  vous. 

Qui  dira  la  phrase  suivante  ?     Toi. 
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35.  (3)  After  a  preposition. 

This  belongs  neither  to  Mm,  nor  to  her ;  it  belongs  to  me. 
He  arrived  before  them  (masc.)  and  before  them  (fern.). 

(For  the  translation  of :  at  my,  thy,  his,  etc.  house,  see 
First  Course,  p.  61.) 


36.  (4)  After  pronominal  or  reflexive  verbs. 
I  apply  to  you  but  not  to  her. 
I  trust  neither  him  nor  thee. 
"  He  blames  me  for  his  non-success  (failure). 


37.  (5)  As  the  second  pronoun  in  a  comparison. 

He  is  much  older  than  I. 

She  is  not  as  tall  as  he. 

You  are  not  as  well  read  as  they. 


38.  (6)  When  the  verb  has  several  subjects. 
He,  your  father  and  I  shall  go  to  the  country. 
Neither  they,  nor  your  sister,  nor  you  know  the  lesson. 
He,  she,  you,  they  and  I,  we  shall  all  go. 


39.  (7)  After  certain  verbs. 

You  will  have  to  deal  with  me  if  you  allude  to  them. 
Let  little  children  come  to  me. 
Beware  of  him  ;  do  not  trust  him. 
I  often  think  of  you  because  I  am  fond.ofjou. 
Go  to  him  first  and  then  come  to  me. 
Run  to  them  ;  take  no  notice  of  him. 
.  I  appeal  to  you ;  must  I  give  her  up  1 


40.  (8)  When  the  pronoun  subject  is  separated  from  the 
verb  by  one  or  several  words. 

T,  who  am  speaking  to  you,  have  known  him  a  long  time. 
He  alone  can  solve  that  knotty  (thorny)  problem. 
They  whom  you  accuse  are  your  best  friends. 


41.  (9)  To  express  emphasis  or  contrast. 

What,  they  behaved  badly  ! 

He  will  submit,  but  I  never  (will). 

You  tremble,  but  I  fear  nothing. 
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35.  (3)  Apr^s  une  proposition. 

Ceci  ii'cst  ni  ^  lui  iii  k  elle,  c'l.-t  k  moi. 

II  est  arrive  avant  eux  et  avant  elles. 

(Pour  la  traduction  de  :  chez  moi,  chez  toi,  chez  lui,  et<;., 
voir  Premiere  Partie,  page  61.) 


36.  (4)  Apr^s  les  verbes  pronominaux  ou  rdflOchis. 

Je  ni'adresse  k  VOUS,  niais  nun  k  elle. 

Je  ne  me  fie  ni  k  lui,  ni  k  toi. 

II  s'en  prend  k  moi  de  son  insuccos. 


37.  (5)  Comme  second  terme  d'une  comparaison. 
II  est  beaucoup  pIiLs  age  que  moi. 
Elle  ir'est  pas  aiissi  giande  que  lui. 
Vous  n'etes  pa.s  aiissi  instruit  qu'eux. 


38.  (6)  Quand  le  verbe  a  plusieurs  sujets. 
Lui,  votre  p^re  et  moi,  irons  k  la  campagne. 
Ni  eux,  ni  ta  soeur,  ni  toi,  ne  savez  la  le§on. 
Lui,  elle,  vous,  eux  et  moi,  noiw  irons  toiw. 

39.  (7)  Apr^s  un  certain  nombre  -de  verbis. 
Vous  aurez  affaire  k  moi,  si  vous  faites  allusion  k  exOL 
Laissez  venir  k  moi  les  pet  its  enfants. 

Preuez  garde  k  lui  ;  ne  voils  fiez  pas  k  luL 
Je  pense  souvent  k  VOUS,  car  je  tiens  k  VOUS. 
Allez  k  lui  d'a]x)rd,  puis  venez  k  moi. 
Courez  k  eux,  ne  faites  jkis  attention  k  lui. 
J'en  appelle  k  vous,  faut-il  renoncer  k  elle  ? 


40.  (8)  Quand  le  pronom  siyet  est  sOpar^  du  verbe  par 
un  ou  plusieurs  mots. 

Moi  qui  vuuH  park*,  je  le  conuais  de  longue  date. 
Lui  seul  pent  rc'soudre  ce  problenie  t'pineux. 
Eux,  que  \ouA  accusez,  soiit  vos  meilleurs  auik 


41.  (9)  Pour  exprimer  Temphase  ou  le  contraste. 

Quoi,  eux  s(;  sont  nial  conduits  I 
Lni  sc  soumettra,  mais  moi,  janiaLi ! 
Vous  tremblez,  vous  ;  niais  moi,  je  n'ai  peur  dc  rieu. 

K 
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42.  In  answers,  the  pronoun  le  becomes  la  or  les  when  it 
is  used  instead  of  a  noun. 

Are  you  the  lady  who  came  this  morning  ?     I  am  (her). 
Are  you  the  gentlemen  who  wrote  to  us  ?     "We  are  (them). 
Are  you  not  my  friend  B.'s  sister  ?     I  am  (her). 


43.  But  the  pronoun  le  remains  unchanged  when  it  refers 
to  a  verb  or  an  adjective. 

Are  you  happy,  young  ladies  ?     We  are  (it). 

Are  you  ready  to  set  out,  gentlemen  ?     We  are  (it). 

One  must  work  as  hard  as  one  can  (it). 


Inversion 

44.  The  subject  is  generally  placed  after  the  verb  when 
the  verb  is  preceded  by  aussi,  peut-itre,  encore,  en  vain,  du 
moins,  k  peine,  ainsi. 

(1)  I  have  still  20  pages  to  learn,  so  I  am  going  to  set  about 

it  at  once. 

(2)  He  will   perhaps   come   to-day ;    it   will    depend    on    the 

weather. 

(3)  You  say  it  is  simple  ;  yet,  it  is  desirable  for  me  to  know 

what  it  is  about. 

(4)  You   will    try  in   vain   to   convince    him ;    you   will    not 

succeed. 

(5)  He  is  evidently  mistaken  ;  at  least,  he  thinks  he  is  right. 

(6)  They  had  scarcely  arrived  when  they  began  to  quarrel. 

(7)  Thus  finished  the  adventure  of  which  he  had  been  the  hero. 


45.  The  Pronoun  object  in  answering  questions 

Students  should  study  carefully  the  following  sentences, 
because  for  a  long  time  the  English  way  of  answering  will 
present  itself  to  their  minds,  and  it  is  the  French  form  which 
they  must  use  when  speaking  French. 

The  form  "  Est-ce  que  "  is  very  often  used  in  French  in- 
terrogations, and  conveys  the  English  idea  of  "I  wonder" 
placed  at  the  end  of  a  sentence. 

(1)  Is  George  preparing  his  lessons  ?     Yes,  he  is. 

(2)  Did  you  receive  my  letter  ?     No,  I  did  not. 
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42.  Dans  les  r^ponses,  le  pronom  le  devient  la  on  les 
quand  il  repr^sente  un  nom. 

Etes-vous  la  dame  qui  est  venue  ce  matin  ?     Je  la  suia 
Et€s-vou8  les  measieurs  qui  nous  ont  ^crit  ?     Nous  les  eommes. 
N'etes-vous  pas  la  scour  de  mon  ami  B.  ?     Je  la  suis. 

43.  Mais   le   pronom   le   reste   invariable   quand    il    se 
rapporte  k  un  verbe  ou  k  un  adjectif. 

Etes-vous  heureuses,  Mesdemoiselles  ?  Nous  le  sommes. 
Etes-vous  prets  k  parti r,  Messieurs  ?  Nous  le  sommes.  • 
II  faut  travailler  autaut  qu'on  le  pent 


Inversion 

44.  Le  sujet  est  g^n^ralement  plac6  apr^s  le  verbe  quand 
le  verbe  est  pr6c^d6  de  aussi,  peut-ltre,  encore,  en  vain,  du 
moins,  h.  peine,  ainsi. 

(1)  J'ai   encore   vingt  pages  k  appreudre,  aussi  vais-je  ni'y 

mettre  tout  de  suite. 

(2)  Peut4tre   viendra-t-il    aujourd'hui ;    cela   dependra    du 

temps. 

(3)  C'est  simple,  dites  vous ;  encore  faut-il  que  je  sache  de 

quoi  il  s'agit. 

(4)  En  vain  essaierez-vous  de  le  convaincre,  vous  n'y  r^ussirez 

pas. 
(6)  II  se  tromi)e,  c'est  Evident ;  du  moins  croit-il  avoir  raison. 

(6)  A   peine   furent-ils   arrives    qu'ils    commencerent    k    se 

quereller. 

(7)  Ainsi  finit  I'aventure  dont  il  avait  6t4  le  hdroe. 


45.  Le  Pronom  complement  dans  les  reponses 

Les  Aleves  doivent  <^tudier  soigneusement  les  phrases 
suivantes,  car  pendant  longtemps  la  maniere  anglaise  de 
r^pondre  aux  questions  se  pr^sentera  a  leur  esprit,  et  c'est  la 
forme  frangaise  qu'ils  doivent  employer  en  parlant  frangais. 

La  forme  "Est-ce  que?"  est  souvent  employee  en  fran^^ais 
pour  les  interrogations  et  correspond  a  I'id^e  anglaise  "I 
wonder"  (je  me  demande  si...)  plac^e  a  la  fin  d'une  phrase. 

(1)  Est-cc  que  Georges  prepare  ses  le^ns  ?     Oui,  11  les  prepare. 

(2)  Est-ce  que  vous  avez  re<;u  ma  leltre?     Non,  je  ne  I'ai  pas 

re^e. 


52  FRENCH  COURSE 

(3)  Are  you  coming  from  Marseilles  ?     Yes,  I  am. 

(4)  Is  he  going  to  Scotland  ?     Yes,  he  is. 

(5)  Were  you  speaking  of  him  ?     No,  we  were  not. 

(6)  Have  you  got  a  French  book  ?     Yes,  I  have. 

(7)  Is  this  a  French  dog  you  have  got  ?     Yes,  it  is. 

(8)  Is  this  an  American  bicycle  ?     Yes,  it  is. 

(9)  Have  you  \\Titteii  to  your  friend  ?     Yes,  I  have. 

(10)  Has  he  sent  him  some  money  ?     Yes,  he  has. 

(11)  Do  you  give  presents  to  your  friends  ?     I  do. 

(12)  Am  I  a  friend  of  yours  ?    You  are  not. 

(13)  Have  you  been  to  Rome?     I  have  not. 

(14)  Are  your  sisters  in  Venice  ?     They  are  not. 

(15)  Do  you  sing?     I  do  not,  but  my  brother  does. 

(16)  Will  he  sing  ?     No,  he  will  not,  but  I  will  if  you  like. 
■^  (17)  He  is  coming,  is  he  not?     Certainly  he  is. 

(18)  You  will  come,  won't  you  ?     Of  course  I  shall. 

(19)  You  saw  him,  did  you  not?     Of  course  I  did.       [would. 

(20)  You  would  go  if  you  could,  would  you  not?     Of  course  I 

(21)  I  am  going  to  the  Cape.     Are  you  ? 

*^  (2  2)  He  makes  two  thousand  a  year.     Does  he  ? 
(23)  I  can  tell  you  who  stole  your  purse.     Can  you  ? 


The  Impersonal  Pronoun  It 

46.  It  is  before  an  adjective  is  expressed  by  il  est  when 
the  idea  of  the  sentence  is  expressed  after  the  adjective. 
It  is  impossiljle  to  please  you. 
It  is  sometimes  necessary  to  punish. 
It  is  evident  that  you  have  been  deceived. 

K  47.  It  is  before  an  adjective  is  expressed  by  c'est  when 
the  idea  of  the  sentence  is  not  expressed  after  the  adjective. 

You  are  coming,  of  course.     It  is  impossible. 

Must  I  really  see  him  ?     It  is  necessary. 

He  has  been  deceived,  has  he  not  ?     It  is  evident. 

48.  In  asking  or  stating  the  time. 
What  time  is  it  ?     It  is  a  quarter  to  ten. 
What  time  was  it  when  he  came  ?     It  was  two  o'clock. 
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(3)  Est-ce  que  voiis  venez  de  Marseille's  ?     Oui,  j'en  viens. 

(4)  Est-ce  qu'il  va  en  Ecosse  ?     Oui,  il  y  va. 

(5)  Est-ce  que  vous  parliez  de  lui  ?     Noii,  nous  ne  paxlions 

pas  de  lui 

(6)  Est-ce  que  vous  avez  uii  livi-e  fran^ais?     Oui,  j'en  ai  un. 

(7)  Est-ce  un  cliien  fi-an^ais  que  vous  avez  ?     Oui,  e'en  est  un. 

(8)  Est-ce  que  ceci  est  une  bicyclette  am^-ricaiiie  ?     Oui,  e'en 

est  une. 

(9)  Est-ce  que  vous  avez  ^crit  a  votre  ami  ?    Oui,  je  lui  ai  6crit. 

(10)  Est-ce  qu'il  lui  a  envoye  de  Targent  ?  Oui,  il  lui  en  a  envoy^. 

(11)  Est-ce  que  vous  faites  des  cadeaux  a  vos  amis?     Oui,  je 

leur  fais  des  cadeaux. 

(12)  Est-ce  que  je  suis  de  vos  amis?     Vous  n'dtes  pas  de  mes 

amis.  [all^. 

(13)  Est-ce  que  vous  etes  alld  h,  Rome?     Non,  je  n'y  Suis  pas 

(1 4)  Est-ce  que  vos  scDuis  sont  h  Venise  ?    Nou,  eUes  n'y  sent  pas. 

(15)  Est-ce  que  vous  cliantez  ?     Non,  je  ne  chante  pas,  mais 

mon  frdre  chante.  [chanterai  si  vous  voidez. 

(16)  Est-ce  qu'il  cliantera  ?     Non,  il  ne  chantera  pas,  mais  je 

(17)  II  vient,  n'est-ce  pas?     Certainement  qu'il  vient. 

(18)  Vous  viendrez,  n'est-ce  pas?     Naturellement  je  viendrai. 

(19)  Vous  I'avez  vu,  n'est-ce  pas  ?     Certainement,  je  I'ai  vu. 

(20)  Vous  iriez  si  vous  pouviez,  n'est-ce  pas  ?  Assurement,  j'irais. 

(21)  Je  vais  au  Cap  de  Bonne-Espt'rance.     Vraiment ! 

(22)  11  se  fait  deux  niille  livres  par  an.     Vraiment ! 

(23)  Je  peux  vous  dire  qui  a  vole  votre  porte-monnaie.  Vraiment ! 


Le  Pronom  Impersonnel  H,  Ce 

46.  It  is,  devant  un  adjectif,  est  exprim6  par :  il  est, 
lorsque  I'id^e  de  la  phrase  est  exprim^e  apres  I'adjectif. 

n  est  impossible  de  vous  plaire. 

II  est  quelquefois  n^'cessaire  de  punir. 

II  est  evident  qu'on  vous  a  trompd. 

47.  It  is,   devant  un  adjectif,   est  exprim6  par :   c'est, 
lorsque  I'id^e  de  la  phrase  n'est  pas  exprim^e  apres  I'adjectif. 

Vous  venez,  bien  entendu.     C'est  im])os.sible. 
Faut-il  r^ellement  que  je  le  voie  ?     C'est  necessaire. 
II  a  6t6  tromp^,  n'est-ce  pas  ?     Cest  dvident 

48.  Pour  demander  ou  dire  Theure. 

Quelle  heure  est-il?     II  est  dix  lieures  moins  un  quart 
Quelle  heure  ^tait-il  quand  il  est  venu  ?     II  ^tait  deux  heures. 
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THE  POSSESSIVE  PRONOUN 

49.  Notice  the  different  forms  in  the  two  languages  in 
the  following  sentences  : — 

(1)  A  friend  of  mine  came  to  see  me. 

(2)  Yesterday,  I  met  a  cousin  of  yours. 

(3)  A  brother  of  theirs  conies  to  see  us  occasionally. 

(4)  This  book  is  John's. 

(5)  This  hat  is  your  brother's. 

(6)  Lend  me  this  book  of  yours. 

(7)  He  lives  in  a  house  of  his  own. 


50.  In  speaking  of  other  people's  relatives,  not  of  your 
own,  put  the  word  monsieur  (or)  madame  (or)  mademoiselle 
before  the  noun. 


1 


I  met  your  father  and  mother  yesterday. 
Give  my  kind  regards  to  your  uncle. 
Remember  me  kindly  to  your  brother. 
Present  my  respects  to  your  sister. 


51.  After  the  verb  to  be  meaning  to  belong,  the  French 
do  not  use  the  possessive  pronoun  mine,  thine,  etc. 

This  horse  is  mine  ;  that  one  is  his. 
This  house  is  not  theirs ;  it  is  ours. 
This  pencil  is  not  thine ;  it  is  hers. 


52.  The  English  possessive  form  with  's  does  not  exist  in 
French. 

This  is  my  brother's  favourite  dog. 
"Where  have  you  put  my  cousin's  books  ? 
This  is  my  watch  and  that  is  my  sister's. 


THE   DEMONSTRATIVE   PRONOUN 

53.  He,  she,  they  are  expressed  in  French  by  celui,  celle, 
ceux,  celles,  when  they  are  followed  by  who  or  whom. 

(1)  He  who  told  you  that  deceived  you. 

(2)  He  whom  you  punished  is  not  guilty. 

(3)  She  who  wrote  this  book  is  a  woman  of  genius. 
^•(4)  She  whom  you  despise  is  the  best  girl  I  know. 

(5)  They  who  slander  others  are  criminal. 

(6)  They  whom  you  punished  are  not  the  most  guilty. 
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PRONOM  POSSESSIF 

49.  Remarquez    les    formes    difterentes    dans    les    deux 
langues  dans  les  phrases  suivantes  : — 

(1)  Un  de  mes  amis  est  veiui  me  vc»ir. 

(2)  Hut,  j'ai  rencontre'  un  de  vos  cousins. 

(3)  Un  de  leurs  fr^res  vii-nt  nous  voir  de  temps  en  temps. 

(4)  Ce  livre  est  celui  de  Jean. 

(5)  Ce  chapean  est  celui  de  votre  fr^re. 

(6)  Pretez-moi  votre  livie. 

(7)  II  dememe  dans  una  maison  k  lui. 


50.  En  parlant  des  parents  des  autres,  mais  non  des 
v6tres,  mettez  le  mot :  monsieur  (on)  madame  (ou)  made- 
moiselle devant  le  nom. 

J'ai  rencontre^  bier  Monsieur  votre  p^re  et  Madame  votre  m^re. 
Prdaentez  mes  respects  a  Monsieur  votre  oncle. 
Rappelez-nioi  au  bun  souvenir  de  Monsieur  votre  fr^re. 
Prdsentez  mes  honmiages  a  Mademoiselle  votre  soeur. 


51.  Apr^s   le  verbe  Itre  dans  le  sens  d'appartenir,   on 
n'emploie  pas  en  fran^ais  les  pronoms  le  mien,  le  tien,  etc, 

Ce  cheval  est  k  moi  ;  celui -Iti  est  k  lui. 
Cette  maison-  n'e.st  pas  k  eux  ;  c'est  k  nous. 
Ce  crayon  n'e^t  pas  k  toi ;  c'est  k  elle. 


52.  La  forme  possessive  anglaise  avec  *S  n'existe  pas  en 
fran9ais. 

Voici  le  cbien  favori  de  mon  frere. 

Oil  avez-vous  mis  les  livres  de  mon  cousin  ? 

Voici  ma  moutre  et  voil^  celle  dd  ma  soour. 


LE   PRONOM  DEMONSTRATIF 

53.  He,  she,  they  sont  exprim^s  en  fran(jais  par :   celui, 
celle,  ceux,  celles,  lorsqu'ils  sont  suivis  de  :  who,  whom. 

(1)  Celui  qui  vous  a  dit  cela  vous  a  tromp^. 

(2)  Celui  que  vous  avez  puni  n'est  pas  coupable. 

(3)  Celle  qui  a  ecrit  ce  livre  est  une  femme  de  g^nie.     [naissa 

(4)  Celle  que  vous  m(^'prisez  est  la  meilleure  fille  que  je  oon- 

(5)  Ceux  qui  calomnient  les  autres  sont  criminels. 

(6)  Celles  que  vous  avez  punies  ne  sont  pas  les  plus  ooupables. 
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54.  What  meaning  that  which  is  expressed  in  French  by 
ce  qui  (subject),  ce  que  (object). 

(1)  What  grieves  him  most  is  what  you  said  to  him. 

(2)  What  pleases  us  above  all  things  is  what  we  have  heard 

about  yoiL 

(3)  What  you  say  now  is  not  really  what  took  place. 

(4)  In   many   cases,  what  we  like  most  is  not  what  is  best 

for  us. 


THE   RELATIVE   PRONOUN 

55.  The  relative  pronoun  who,  which,  that  is  expressed 
by  qui  when  subject, 

by  que  when  object. 

The  man  who  is  singing  and  whom  I  know  well... 

The  lady  who  is  speaking  and  whom  I  brought  here... 

The  boy  who  is  running  and  whom  you  punished  yesterday... 

56.  Whom  is  expressed  by  qui  (1)  when  it  has  no  ante- 
cedent and  means  what  person,  (2)  when  it  is  placed  after  a 
preposition. 

(1)  Whom  do  you  see,  and  whom  do  you  call  ? 

(2)  I  do  not  know  whom  you  mean. 

(3)  Whom  will  you  bring  with  you  when  you  come  to  see  us  ? 

(4)  With  whom  did  they  go  for  a  walk  ? 

(5)  Against  whom  do  you  wish  me  to  protect  you  ? 

(6)  I  do  not  know  the  man  for  whom  you  ask  this  favour. 


57.  The  relative  pronoun  qui  is  of  the  same  gender, 
number,  and  person  as  its  antecedent,  i.e.  of  the  noun  or 
pronoun  to  which  it  relates. 

She  who  is  virtuous  is  happy. 

We,  who  should  so  like  to  help  you,  can  do  nothing. 

They  who  saw  the  accident,  say  it  is  not  your  fault. 

My  brothers,  who  arrived  yesterday,  were  in  Paris  a  month. 

58.  The  relative  pronoun  whom,  that,  which,  may  be 
understood  in  English  but  must  always  be  expressed  in 
French. 

The  man  you  met  last  night  is  a  friend  of  mine. 

I  believe  you  speak  French ;  I  should  very  much  like  to  hear 

you. 
The  ladies  you  saw  last  Tuesday  are  my  sisters. 
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54.  What,  dans  le  sens  de :  that  which,  est  exprim6  en 
fran^ais  i)ar  :  ce  qui  (sujet),  ce  que  (complement). 

(1)  Ce  qui  le  cluigiine  le  i>lu.s  e^t  ce  que  voiis  liii  avez  dit. 

(2)  Ce  qui  noiis  plait  le  plus  est  ce  que  uoiis  avons  enteudu 

dire  de  vous. 

(3)  Ce  que  vous  dites  ii'est  pas  i-</elleuient  ce  qui  s'est  i)asst'. 

(4)  Dans  In-aucoup  de  cas,  ce  que  nous  ainions  le  mieiix  n'est 

pas  ce  qui  est  le  meilleur  pour  nous. 


LE   PKONOM   RELATIF 

55.  Le  pronom  relatif :  who,  which,  that  est  exprim6 
par  :  qui,   lorsqu'il  est  sujet, 

par :  que,  lorsqu'il  est  complement. 

L'honnne  qui  chante  et  que  je  conuais  bien... 

La  dame  qui  parle  et  que  j'ai  amende  ici... 

Le  gar9on  qui  court  et  que  vous  avez  pimi  hier... 

56.  Whom  est  exprime  par  qui:  (1)  lorsqu'il  n'a  pas 
d'antec^dent  et  qu'il  veut  dire  :  quelle  personne  ;  (2)  lorsqu'il 
est  place  apres  une  preposition. 

(1)  Qui  voyez-vous  et  qui  appelez-vous  ? 

(2)  Je  ne  sals  qui  vous  voulez  dire. 

(3)  Qui  anieuerez  -  vous  avee  vous  quaud  voils  viendrez  nous  voir  ? 

(4)  Avec  qui  sont-elles  allees  se  i)romener  ? 

(5)  Centre  qui  voidez-vous  que  je  vous  ])rott'ge  ?  [faveur. 

(6)  Je  ne  conuais  i)as  I'homme  pour  qui  vous  demandez  cette 

57.  Le  pronom  relatif  qui  est  du  meme  genre,  du  meme 
nombre  et  de  la  meme  personne  que  son  antecedent,  c.-fi-d. : 
le  nom  ou  le  pronom  auquel  il  se  rapport e. 

Celle  qui  est  vertueuae  est  heureuse. 

Nom,  qui  voudrions  tant  vous  aider,  ne  pouvons  rieu. 

Eux,  qui  out  vu  I'accident,  disent  que  ce  n'est  i)as  votre  faute. 

Mes  freres  qui  sent  arrivc^s  hier  ont  6t6  k  Paris  un  mois. 


58.  Le  pronom  relatif  (whom,  that,  which)  pent  etre  sous- 
entendu  en  anglais,  mais  doit  toujours  etre  exprime  en 
fran^ais. 

L'homrae  que  vous  avez  rencontre  hier  soir  est  un  de  mes  amiu. 

Je  crois  que  vous  parlez  fran^is;  je  voudrais  bien  vous 
entendre. 

Lcs  dames  que  vous  avez  vues  mardi  dernier  sent  mes  soDura. 
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59.  Whose,  of  whom,   of  which,  are  generally  expressed 
in  French  by  dont. 

The  friend,  whose  adA^ce  I  follow,  is  a  man  of  experience 
The  man  of  whom  you  speak  is  not  to  be  trusted. 
The  action  of  which  he  boasts  is  not  very  creditable. 


60.  Dont  may  be  used  only  when  the  antecedent  has  been 
expressed  before.  It  is  never  used  at  the  beginning  of  an 
interrogative  sentence. 

Of  whom  were  you  speaking  when  I  came  in  ? 

From  whom  have  you  received  these  beautiful  presents  ? 

Whose  son  are  you,  may  I  ask  ? 

Whose  books  are  those  of  which  you  are  speaking  ? 


61.  When  the  pronouns  whom  or  which  are  placed  after 
any  preposition  (except  of), 
whom  is  expressed  by  qui, 
which  is  expressed  by  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles. 

(1)  The  lady  to  whom  I  am  writing  is  a  relative  of  mine. 

(2)  The  gentleman  with  whom  you  travelled  is  my  brother. 

(3)  The  horse  on  which  he  was  is  lame, 

(4)  The  room  in  which  we  are  is  well  furnished. 

(5)  The  soldiers  against  whom  they  are  fighting  are  brave. 

(6)  The  ladies  towards  whom  he  is  going  are  my  sisters. 


62.  When  what  has  no  antecedent,  and  is  used  in  an 
interrogation  with  a  verb  governing  an  indirect  object,  it  is 
expressed  by  quoi. 

What  are  you  speaking  of  and  what  are  you  thinking  of? 
How  (to  what)  do  you  spend  your  time  on  a  Sunday  ? 
What  did  you  do  that  for  ? 


63.  If  the  verb  governs  no  preposition,  what  is  trans- 
lated by 

qu'est-ce  qui  when  subject, 
qu'est-ce  que  when  object. 

What  prevents  you  from  coming  with  u>s  ? 
What  do  you  intend  to  do  to-morro^"^  ? 
What  makes  you  think  that  I  am  mistaken  ? 
What  shall  we  tell  them  when  we  see  them  ? 
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59.  Whose,  of  whom,  of  which  sent  g^n^ralement  exprim^s 
eii  fran^ais  par  dont. 

L'arai  dont  je  suis  le  conseil  est  un  homme  d'expdrience. 
L'homine  dont  vous  parlez  lie  inerite  pas  con  fiance. 
L'action  dont  il  se  vaute  n'est  pas  tres  honorable. 


60.  Dont  ne  s'emploie  que  lorsque  I'ant^e^dent  a  6t^ 
exprime  auparavant ;  on  n'emploie  jamais  dont  an  coni- 
meiicemeiit  d'lme  phrase  interrogative. 

De  qui  i>arliez-voiLs  quand  je  siiis  entr^  ? 
De  qui  avez-vous  re^u  ces  beaux  cadeaux  ? 
De  qui  etes-vous  le  fils,  je  vous  prie  ? 
A  qui  sent  les  livres  dont  vous  i>arlez  ? 


61.  Quand  les  pronoms  whom  ou  which  sent  places  apres 
une  preposition  (excepts  de), 
whom  est  exprim6  par  qui, 
which  est  exprime  par  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles. 

(1)  La  dame  k  qui  j'ecris  est  une  de  mes  parentes. 

(2)  Le  monsieur  avec  qui  vo.us  avez  voyage  est  mon  frere. 

(3)  Le  cheval  sur  lequel  il  (.'tait  est  boiteiix. 

(4)  La  chambre  dans  laquelle  nous  sonuues  est  bien  meubl(5e. 

(5)  Les  soldats  centre  lesquels  ils  se  battent  sont  braves. 

(6)  Les  dames  vers  lesquelles  il  se  dirige  sont  mes  sodium 


62.  Lorsque  what  n'a  pas  d'ant^c^dent  et  est  employ^ 
dans  une  interrogation,  avec  un  verbe  gouvernant  un  com- 
plement indirect,  il  est  exprim6  par  quoi. 

De  quoi  parlcz-vous  et  k  quoi  i)en6ez-vous  ? 
A  quoi  passi'Z-vous  votre  tenij)s  le  dimanclie  ? 
Pourquoi  (i.e.  poor  quoi)  avez-vous  iait  cela  ? 


63.  Si  le  verbe  ne  gouverne  aucune  proposition,  what  se 
trad  nit  par : 

qu'est-ce  qui,  comme  sujet, 
qu'est-ce  que,  comme  complement. 

Qu'est-ce  qui  vous  empeche  de  nous  accompagner  ? 
Qu'est-ce  que  vous  avez  I'intention  de  faire  demaiu  ? 
Qu'est-ce  qui  vous  fait  croire  que  je  me  tromi>e  ? 
Qu'est-ce  que  nous  leur  dirons  lorsque  nous  lea  verrona  ? 
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THE   INDEFINITE   PRONOUN 

64.  On  is  generally  used  as  subject  of  an  active  verb 
instead  of  the  English  passive  form,  also  in  the  sense  of  one, 
they,  we,  people. 

(1)  I  was  told  people  could  get  in  without  paying. 

(2)  French  is  spoken  here  (more  or  less). 

(3)  What  do  they  say  in  French  for...  ? 

(4)  We  had  been  told  that  you  would  not  come. 

(5)  One  does  not  always  succeed  in  one's  undertakings. 

(6)  It  is  at  home  that  one  is  most  comfortable. 

(7)  When  we  are  young,  we  think  of  the  future. 

(8)  When  we  are  old,  we  think  of  the  past. 


THE   VERB 


There  are  many  rules  for  the  agreement  of  the  verb  with 
its  subject,  the  place  of  the  subject,  the  prepositions  governed 
by  verbs,  the  idiomatic  use  of  verbs,  the  use  of  the  tenses, 
the  agreement  of  participles,  etc.  We  shall  mention  only 
the  most  important,  chiefly  for  the  purpose  of  giving  use- 
ful sentences  as  examples,  and  also  to  enable  students  to 
answer  some  of  the  examiner's  questions  ;  but  we  repeat 
that  verbs  will  be  usefully  learnt  only  if  they  are  lived,  i.e. 
if  they  are  heard  and  spoken  by  the  pupils,  and  constantly 
practised  in  conversation. 


PLACE   OF   SUBJECT 

65.  When  the  subjunctive  mood  is  used  without  a  con- 
junction being  expressed,  the  subject  is  placed  after  the  verb. 
Heaven  grant  we  may  arrive  in  time  ! 
Were  I  to  die  in  the  attempt  I  will  save  him. 
Were  you  to  give  me  £1000  I  would  not  go  there. 


INFINITIVE 


66.  All  prepositions  (except  en)  govern  the  infinitive,  and 
not  the  present  participle  as  in  English. 

(1)  I  am  very  fond  of  bathing  in  the  sea. 

(2)  Nothing  prevents  you  from  coming  with  us. 
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LE   PRONOM   INDEFINI 

64.  On  est  g^n^ralement  employ^  comme  sujet  d'un  verbe 
actif  ail  lieu  de  la  forme  passive  anglaise,  et  aussi  dans  le 
sens  de  one,  they,  we,  people. 

(1)  On  m'a  dit  qu'on  pouvait  entrer  sans  payer. 

(2)  Ici  on  parle  fran^ais  (jtlxiB  ou  moins).  [fran^ais...  ?) 

(3)  Que  dit-on  en   fran^ais  jwur...?      (Comment  dit-on  en 

(4)  On  nous  avait  dit  que  vous  ne  viendriez  pas. 

(5)  On  ne  reussit  pas  toujoura  dans  ses  entreprises. 

(6)  C'est  chez  sol  qu'on  est  le  mieux. 

(7)  Quand  on  est  jeune,  on  pense  a  Tavenir. 

(8)  Quand  on  est  vieux,  on  songe  au  pass^. 


LE   VERBE 


II  y  a  un  grand  nombre  de  regies  pour  I'accord  du  verbe 
avec  son  sujet,  pour  la  place  du  sujet,  pour  les  propositions 
gouvernOes  par  les  verbes,  pour  les  formes  idiomatiques  des 
verbes,  pour  I'emploi  des  temps,  pour  I'accord  des  participes, 
etc.  Nous  ne  mentionnerons  que  les  plus  importantes,  spOciale- 
ment  dans  le  but  de  donner  des  phrases  utiles  comme 
exemples,  et  aussi  pour  permettre  aux  Aleves  de  rOpondre  a 
quelques-unes  des  questions  de  I'examinateur ;  mais  nous 
r6p6tons  que  les  verbes  ne  peuvent  etre  utilement  appris  que 
s'ils  sont  v^cus ;  c'est-a-dire  s'ils  sont  entendus  et  paries  par 
les  Aleves  et  constamment  employes  dans  la  conversation. 


POSITION   DU   SUJET 

65.  Lorsque  le  subjonctif  est  employ^  sans  qu'une  con- 
jonction  soit  exprim6e,  le  sujet  est  place  apr^s  le  verbe. 
Fasse  le  ciel  que  noits  arrivions  h  temps  ! 
Dussd-je  y  perir,  je  le  sauverai ! 
Dussiez-vous  me  donner  mille  livres,  je  n'irais  pas. 


INFINITIF 


66.  Toutes   les    pr6i)08ition8    (excepts    en)    gouvernent 
rinfinitif,  et  non  le  participe  present  comme  en  anglais. 

(1)  J'airae  beaucoup  k  me  haigner  dans  la  mer. 

(2)  Rien  ne  vous  erapeche  de  venir  avec  nous. 
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(3)  He  is  tired  with  having  run  so  long. 

(4)  He  was  punished  for  cheating. 

(5)  It  is  by  listening  and  speaking  that  one  learns  a  language. 
(IMany  verbs  govern  in  French  a  different  preposition  from  that 

used  in  English.     Conversation  and  reading  can  alone  make  the 
students  familiar  with  the  proper  use  of  such  prepositions.) 


67.  When  two  verbs  have  the  same  pronoun  for  subject, 
the  second  verb  is  put  in  the  infinitive  in  French. 

I  believe  I  see  him  coming. 

I  believe  I  met  your  sister  last  night. 

I  wish  I  were  in  your  place. 

I  hope  I  shall  see  you  again  soon. 

He  went  out  after  having  dined. 


68.  To  before   an   infinitive  must  be  rendered  by  pour 
when  it  means  in  order  to. 

We  came  here  to  speak  to  you. 

You  will  do  it  to  oblige  us. 

He  speaks  loudly  to  be  heard  by  all. 

They  wrote  to  tell  us  they  would  be  here  at  three. 

69.  Than  before  an  infinitive  is  expressed  by  que  de. 

I  had  rather  stay  than  set  out  without  you. 

It  is  better  to  go  and  see  him  than  write  to  him. 


70.  And  is  often  used  in  English  between  two  verbs  ex- 
pressing actions  done  by  the  same  subject;  in  French  the 
second  verb  is  put  in  the  infinitive. 

Come  and  see  me  some  time  to-morrow  morning. 
He  came  and  told  me  he  could  not  do  it. 
Go  and  speak  to  him  before  you  decide. 


MOODS  AND  TENSES 
(See  First  Course,  pp.  80-83.) 

The  Present 

71.  As  regards  an  act  having  already  begun  and  not  yet 
finished,  the  English  look  to  the  beginning  of  the  act  and  use 
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(3)  II  est  fatigue  d'avoir  couru  si  loiigtemps. 

(4)  II  a  ete  piini  pour  avoir  triclie. 

(5)  Cast  en  ^coutant  et  en  parlant  qu'on  apprend  une  langue. 

(Beaucoup  de  verljcs  gouveruent  en  fraii9ai8  une  preposition 
autre  que  celle  qui  est  jemploy^e  en  anglaia  La  conversation  et 
la  lecture  peuvent  seules  faiiiiliariser  les  Aleves  avec  Temploi  correct 
de  ces  prepositions.) 


67.  Lorsque  deux  verbes  ont  le  meme  pronom  comme 
sujet,  le  second  verbe  est  mis  a  Tinfinitif  en  fran9ais. 

Je  crois  le  voir  venir. 

Je  crois  avoir  rencontr^  votre  soeur  hier  soir. 

Je  voudrais  §tre  a  votre  place. 

J'espere  vous  revoir  bientot 

II  sortit  apres  avoir  din6. 


68.  To  devant  un  infinitif  doit  ^tre  exprim^  par  pour, 
lorsqu'il  signifie  in  order  to. 

Nous  sommes  venus  ici  pour  vous  parler. 

Voiis  le  ferez  pour  nous  oljliger. 

II  ]>arle  liaut  pour  ctre  entendu  de  tous. 

lis  ont  ^crit  pour  nous  dire  qu'ils  seraient  ici  k  trois  heures. 


69.  Tlian  devant  un  infinitif  est  exprim^  par  que  de. 

J'aiuie  inieux  rester  que  de  i)artir  sans  vous, 
II  vaut  mieux  aller  le  voir  que  de  lui  ocrire. 


70.  And  est  sou  vent  employ  6  en  anglais  entre  deux  verbes 
exprimant  des  actions  faites  par  le  meme  sujet ;  en  fran^ais, 
le  second  verbe  se  met  a  Tinfinitif. 

Venez  me  voir  demain  dans  la  matinee. 

II  est  venu  iiie  dire  qu'il  ne  pouvait  le  faire. 

Allez  lui  parler  avaiit  de  rien  decider. 


MODES  ET  TEMPS 
(Voir  Premiere  Partie,  pages  80  a  83.) 

Le  Present 

71.    Pour    un    acte    d6ja   commence    mais    non   encore 
fini,  I'Anglais   voit  le  commencement  de  Facte  et   emploie 
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the  past;  the  French  see  that  the  act  is  still  lasting,  there- 
fore present  and  use  the  present. 

(1)  I  have  been  working  for  two  hours  (i.e.  I  work  now). 

(2)  How  long  have  you  been  here  ?  (i.p.  You  are  here). 

(3)  It  has  been  raining  since  yesterday  (i.e.  it  rains  now). 

(4)  He  has  been  here  for  a  long  time  (i.e.  he  is  here  now). 

(5)  Have  you  been  in  London  long  ?  (i.e.  you  are  in  London  now). 


The  Imperfect 

The  imperfect  (I  was  speaking)  is  used  in  the  four  follow- 
ing cases : — 

72.  (1)  To  express  a  continued  past  act  having  already 
commenced  and  not  yet  finished  at  the  same  time  as  a  com- 
pletely past  act,  presented  in  its  entirety,  without  any  regard 
to  its  length  of  duration. 

I  was  reading  the  paper  <  ^  /\  ^  ^  /\-> 

when  he  came  in.  0 

We  were  writing  our  exercises       -^^  ^  ^  /ta'^ 
when  they  rang  the  bell.  % 

They  were  having  breakfast  <  ^.  /\  /x  y^  /^^ 

when  I  entered  the  room.  % 

You  were  singing  <-  /\- a^a— a  ->.  •> 

when  he  arri^^ed.  # 


73.  (2)  To  express  continued  parallel  past  acts  having 
commenced  and  not  yet  finished. 
While  he  was  reading 
I  was  smoking  my  pipe 
and  thinking  of  my  business. 

As  they  were  walking  to  the  station 
they  were  discussing  the  matter. 

While  we  were  studying 
they  were  dancing. 

As  you  were  entering  the  room 
he  was  telling  me  the  news. 


<-^ 

/\    /\    /\    /\     ^ 

<   /\ 

/\  /\  /  \  /  .  '^ 

/\  /\  /\  /\  '*' 

/\  /\  /\  /\    '^ 

<   /\ 

/\  /\  /\  /\  '' 

<  ,^ 

/\  /\  /x  /\  -^ 

/\   /\  /\   /\    '^ 

<  /% 

/\  /\  /\  /\    '' 
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le  pass^;  le  FraiKjais  voit  que  I'acte  dure  encore,  qu'il  est 
par  consequent  present,  et  emploie  le  present. 

(1)  Je  travaille  depuis  deux  heurea 
(ou)  II  y  a  deux  hemes  que  je  travallle. 

(2)  Depuis  quaiid  dtes-vous  ici  ? 

(ou)  Combien  y  a-t-il  que  vous  §tes  ici  ? 

(3)  II  pleut  depuis  hier. 

(4)  II  est  ici  depuis  longtemps. 
(ou)  n  y  a  longteuips  qu'il  est  ici. 

(5)  Etes-vous  a  Londres  depuis  longtemps  ? 
(ou)  Y  a-t-il  longtemps  que  vous  §tes  a  Londres  ? 


L'Imparfait 


L'imparfait  (je  parlais)  est  employ^  dans  les  quatre  cas 
suivants  : — 

72.  (1)  Pour  exprimer  un  acta  passd  continue  ayant  d^ja 
commence  et  non  encore  fini  en  meme  temps  qu'un  acte  com- 
pl^tement  pass6  pr6sent6  en  bloc  sans  tenir  compte  da  sa 
duree. 

Je  lisais  le  journal  -^-Ts  /\  /\  /\  /\->- 

quand  il  est  entre.  0 

Noils  ^crivions  nos  exercices  -^-tv  /\  /\  /\  /\~>" 

quand  ils  out  sonne.  # 

lis  d^jeunaiant  -^-vs-a  /\  /\  /<-> 

quand  je  suis  entr^  dans  la  chambre.  % 

Vous  chantiaz  -<-7\->^-7^a-/\->" 

quand  il  est  arrivd.  % 

73.  (2)  Pour  exprimer  des  actes  passes  parall^les  at  con- 
tinues qui  ont  commence,  mais  ne  sont  pas  finis. 

Pendant  qu'il  lisait 
je  fumais  ma  pipe 
et  je  pansais  <^  mcs  affaires. 

Comme  ils  se  dirigaaiant  vers  la  gare 
ils  discutaient  I'affaire. 

Pendant  que  nous  ^tudiions 
ils  dansaiant. 

Comme  vous  entriaz  dans  la  chambre 
il  me  contait  lea  nouvelles. 
F 
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74.  (3)  To  express  habitual  or  repeated  past  acts. 
I  iised  to  bathe  every  morning 


/\  /\  /\  /\  /\ 


when  I  was  at  the  seaside.  <  /\  /\  /v  /\  a  > 

They  had  an  examination  every  month  <  /\  a  /\  /\  a  ^ 

when  they  were  at  schooL  -^-7^ ^  ^  > 

We  got  up  at  five  every  morning  <-/\  /\  ^  /\  /\->- 

when  we  were  at  the  boarding  school.  <  /\  /\  /\  /\  /\  > 

You  used  to  call  every  week  <  /\  /\  /\  /\  /\  > 

when  you  lived  near  us.  -^-/n  /\  /\  /\  /\^ 


75.  (4)  To  describe  the  quality,  state,  or  place  of  persons 
or  things  in  a  past  time,  without  mentioning  the  beginning 
or  the  end. 

Alexander  was  a  great  general.  

Socrates  was  a  great  philosopher.  . . ____________ . . 


England  was  formerly  connected  with  the  continent. . .  ^  ^  ^ 
Carthage  was  on  the  sea-coast.  ..._________ 


The  Past  Indefinite 

(See  First  Course,  pp.  80-83.) 

76.  The  past  indefinite  is  used  to  express  past  acts  within 
the  period  of  time  chosen  by  the  speaker  as  unit  of  time, 
such  as  (1)  hour,  (2)  morning,  (3)  day,  (4)  week,  (5)  month, 
(6)  year,  (7)  century,  (8)  one's  life,  (9)  time  in  general,  etc. 
The  English  take  the  period  of  time  mentioned  (hour,  day, 
month,  year,  etc.)  as  unit  of  time,  and  therefore  make  use  of 
the  past  definite  (perfect,  preterite)  in  mentioning  events 
which  have  preceded  those  units  of  time.  The  French  take 
life  or  time  in  general  as  their  unit  of  time,  and  make  use  of 
the  past  indefinite,  because  the  act  mentioned  is  not  outside 
the  period  of  time  taken  as  unit.  As  English  students  seem 
to  find  the  distinction  between  the  imperfect  and  past  very 
difficult,  they  will  do  well  to  study  the  above  remarks  care- 
fully as  well  as  the  sentences  given  as  examples. 


(1)  I  saw  your  sister  two  hours  ago. 

(2)  I  met  your  brother  this  morning. 
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74  (3)  Pour  exprimer  desactes  passes  habituels  ou  rdpet^s. 

Je  me  baignais  toiis  les  matins  •<-/%  a  a  /\  a->- 

quand  j'^tais  au  bord  de  la  mer.  <  /\  /\  /\  /\  /\->- 

lis  avaient  un  examen  toiis  les  mois  <  /\  /\  /\  /\  /\^ 

quand  ils  ^taient  a  I'^cole.  <  /\  /^  /\  /v  /\-> 

Nous  nous  levions  a  5  heures  tous  les  matins    -^-^  ^  ^  ^  ^  > 
quand  nous  ^tions  en  pension.  <  /\  /\  /\  /\  /\-^ 

Vous  passiez  chez  nous  toutes  les  semaines      <  y\  /\  j\  /\  /\  > 
quand  vous  demeuriez  pres  de  nous.  •<-/\  /\  /\  /\  /s  > 

75.  (4)  Pour  indiquer  la  quality,  I'^tat,  la  situation  des 

personnes  ou  des  choses  dans  le  pass6,  sans  idee  de  commence- 
ment ou  de  fin. 

Alexandre  ^tait  un  grand  gdn(5ral.  . . . 

Socrate  6tait  un  grand  philosophe.  

L' Angle terre  6tait  autrefois  relive  au  continent      . 

Carthage  ^tait  au  bord  de  la  mer. — 

^=*  /\   A   A   A   A 


Le  Passe  ind^fini 

(Voir  Premiere  Partie,  pages  80  a  83.) 

76.  Le  pass6  ind^fini  est  employ^  pour  exprimer  des  actes 
passes  compris  dans  la  p^riode  de  temps  choisie  par  la  per- 
sonne  qui  parle  comme  unit6  de  temps,  telle  que  (l)heure,  (2) 
matin,  (3)  jour,  (4)  semaine,  (5)  mois,  (6)  an,  (7)  si^cle,  (8) 
la  vie  hmnaine,  (9)  le  temps  en  g^n^ral,  etc.  Les  Anglais 
prennent  la  p^riode  de  temps  mentionn^e  (heure,  jour,  mois, 
ann6e,  etc.)  comme  unit^  de  temps,  et  par  consequent  font 
usage  du  pass^  d^fini  (parfait,  pr6t6rit)  lorsqu'ils  mentionnent 
des  ^venements  qui  ont  pr6c6d6  ces  unitt^s  de  temps.  Les 
Fran9ais  prennent  la  vie  ou  le  temps  en  g^n^ral  comme  unit6 
de  temps  et  font  usage  du  pass6  ind6fini  parce  que  I'acte  men- 
tionn6  n'est  pas  en  dehors  de  la  p^riode  de  temps  prise  comme 
unite.  Comme  les  Aleves  anglais  semblent  trouver  tres  difficile 
la  distinction  entre  Timparfait  et  le  pass^,  ils  feront  bien 
d'etudier  soigneusement  les  remarques  ci-dessus  ainsi  que  les 
phrases  donn6es  comme  exemples. 

(1)  J'ai  vu  votre  bodiu*  il  y  a  deux  heures. 

(2)  J'ai  rencontr6  votre  fr^re  cc  matin. 
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(3)  He  came  to  see  us  the  day  before  yesterday. 

(4)  I  spoke  to  him  three  weeks  ago. 

(5)  It  is  three  months  since  I  wrote  to  him. 

(6)  We  travelled  together  five  years  ago. 

(7)  Those  events  took  place  ages  ago. 

(8)  I  never  saw  such  a  man  (in  my  life). 

(9)  Christ  taught  a  doctrine  of  peace  and  love. 


77.  The  imperfect  is  used  after  if  to  denote  a  condition 
or  supposition. 

If  he  should  come  tell  him  I  am  not  at  home. 
If  you  were  to  set  out  now  you  would  see  him. 


The  Past  Definite 


78.  The  past  definite  is  used  only  in  historical  narrations 
in  speaking  of  events  entirely  past  and  outside  the  unit  of 
time  chosen  by  the  speaker. 

Napoleon  was  proclaimed  emperor  ;  he  carried  on  war  against 
all  Europe ;  he  shed  torrents  of  blood ;  he  won  many 
battles  ;  but  he  was  defeated  at  Waterloo  ;  he  then  appealed 
to  English  generosity  and  went  on  board  an  English  ship. 
He  was  offered  a  residence  at  St.  Helena,  where  he  died  in 
1821. 


The  Past  Anterior 


79.  The  past  anterior,  which  expresses  an  act  quite 
finished  preceding  another  act  also  quite  finished,  is  used  in 
French  only  after  the  following  words  :  quand,  lorsque,  d^s 
que,  aussitdt  que,  bientot,  en  un  moment,  h  peine,  apres  que, 
ne...pas  plus  tot... que. 

(1)  When  he  had  finished  his  work,  he  went  out. 

(2)  When  they  had  written  their  letters,  they  played. 

(3)  They  served  the  dinner  as  soon  as  we  had  arrived. 

(4)  He  locked  the  door  as  soon  as  you  had  come  in. 

(5)  We  soon  had  finished  our  task. 

(6)  In  a  moment  he  had  finished  what  he  had  been  given  to  do. 

(7)  They  had  scarcely  come  in  when  they  began  to  fight. 

(8)  I  went  out  after  I  had  examined  his  work. 

(9)  We  had  no  sooner  arrived  than  it  began  to  thunder. 


I 
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II  est  venu  noiis  voir  avant-liier. 

(4)  Je  lui  ai  parl6  il  y  a  troi.s  semaines. 

(5)  II  y  a  trois  mois  que  je  lui  ai  ^crit. 

(6)  Nous  avons  voyage  eiisemblc  il  y  a  cinq  ans. 

(7)  II  y  a  des  si^cles  que  ces  clioses  se  sont  pass^es. 

(8)  Je  n'ai  jamais  yu  uu  tel  homme  (de  ma  vie). 

(9)  Le  Christ  a  enseign^  uiie  doctrine  de  paix  et  d'amour. 


77.  On  se  sert  de  Timparfait  apres  si  pour  d^noter  une 
condition  ou  une  supposition. 

S'il  venait,  dites-lui  que  je  n'y  suis  pas. 
Si  vous  partiez  maintenant,  vous  le  verriez. 


Le  pass6  defini 


78.  Le  pass6  defini  s'emploie  seulement  dans  les  r^cits 
historiques  en  parlant  d'6v6nements  entierement  passes  et  en 
dehors  de  I'unit^  de  temps  choisie  par  la  personne  qui  parle. 

Napoleon  fut  proclamd  empereur ;  il  fit  la  guerre  k  toute 
I'Europe  ;  il  versa  des  torrents  de  sang ;  il  gagna  de  nom- 
breuses  batailles  ;  mais  il  fut  vaincu  a  Waterloo ;  alors  il 
s'en  remit  k  la  g^ndrosit^  anglaise  et  monta  a  bord  d'un 
vaisseau  anglais.  On  lui  offirit  luie  residence  h  Sainte- 
H($lene  ou  il  mourut  en  1821. 


Le  PASSlfe  ANTilRIEUR 


79.  Le  pass6  ant^rieur  qui  exprime  un  acte  completement 
fini  pr^c^dant  un  autre  acte  aussi  completement  fini  n'est 
employe  en  fran9ais  qu'apres  les  mots  suivants  :  quand, 
lorsque,  dks  que,  aussitdt  que,  bientdt,  en  un  moment,  k 
peine,  aprds  que,  ne...pas  plus  tdt...que. 

(1)  Quand  il  eut  fini  son  travail,  il  .sortit 

(2)  Lorsqu'ils  eurent  6cnt  leurs  lettres,  ils  jouerent 

(3)  D^s  que  noiLs  fftmes  arrives,  on  servit  le  diner. 

(4)  Aussitdt  que  vous  fiites  entr6,  il  ferma  la  porte  h  del 

(5)  Bientdt  n<.us  eftmes  termini  notre  tuche. 

(6)  En  un  moment  il  eut  fini  ce  qu'on  lui  avait  donn^  k  faire, 

(7)  A  peine  furent-ils  cntres  qu'ils  commencerent  k  se  battre. 

(8)  Apr^s  que  j'eus  examine  son  travail,  je  sortis. 

(9)  Nous  ne  fftmes  pas  plus  tdt  arrivc'S  qu'il  cominen^a  k  tonner. 
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The  Future 

80.  After  when,  as  soon  as,  after,  we  use  the  future  in 
French  when  the  action  to  be  expressed  is  future. 

Call  upon  me  when  you  are  ready. 

As  soon  as  they  arrive,  let  me  know. 

I  shall  go  after  you  have  played  this  piece. 


The  Future  Anterior 

81.  This  form  of  the  verb  is  often  used  in  French  to 
express  a  supposition. 

I  must  have  misunderstood  his  letter.     (I  suppose  I  did.) 
The  train  has  not  arrived  ;  there  must  have  been  an  accident. 
He  did  not  come  ;  he  must  have  been  ill.     (I  suppose  he  was.) 


The  Subjunctive 


The  subjunctive  is  used  in  French  in  a  subordinate  clause 
in  the  following  cases  : — 

(1)  after  an  impersonal  verb ; 

(2)  after  a  negative  or  interrogative  verb ; 

(3)  after  verbs  expressing  sentiments  or  emotions ; 

(4)  after  superlatives ; 

(5)  after  a  few  conjunctions. 

82.  (1)  (A)  An  impersonal  verl)  implying  doubt  governs 
the  subjunctive. 

(1)  It  is  necessary  that  you  should  come. 

(2)  It  is  important  that  I  should  see  him. 

(3)  It  is  better  that  he  should  go  at  once. 

(4)  It  is  possible  he  may  not  come. 

(5)  It  is  right  that  he  should  be  punished. 

(6)  It  is  time  that  we  should  set  out. 


83.  (1)  (B)  But  the  subjunctive  is  not  used  if  the  first 
verb  implies  certainty. 

(1)  It  appears  that  he  will  not  come. 

(2)  It  seems  to  me  that  you  are  wrong. 

(3)  It  is  certain  that  he  made  a  mistake. 

(4)  It  is  evident  that  he  is  not  guilty. 
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Le  futur 

80.  Apres  Quand,  aussitdt  que,  apr^s  que,  nous  employons 
le  futur  en  fran9ais,  quand  Taction  h  exprimer  est  future. 

Passez  chez  nioi  quand  vous  serez  pret 
Aussitdt  qu'iLs  arriveront,  faites-le-moi  savoir. 
Je  partirai  aprds  que  vous  anrez  jou6  ce  morceaiL 

Le  futur  ant^:rieur 

81.  Cette   forme    du    verbe    est    souvent    employee    en 
fran9ais  pour  exprimer  une  supposition. 

J'aurai  mal  compris  sa  lettre. 

Le  train  n'est  pa<?  arrive  ;  il  y  aura  eu  un  accident 

II  n'est  pas  venu  ;  il  aura  6t6  malade. 


Le  subjonctif 


Le  subjonctif  est  employ 6  en  fran^ais  dans  une  proposi- 
tion subordonn6e  dans  les  cas  suivants  : — 

(1)  apres  un  verba  impersonnel ; 

(2)  apres  un  verbe  n^gatif  on  interrogatif ; 

(3)  apr^s  les  veibes  expriinaiit  des  sentiments  ou  des  Amotions  ; 

(4)  apres  les  superlatifs  ; 

(5)  apres  qnelques  conionctions. 

82.  (1)  (A)  Un  verbe  impersonnel  impliquant  le  doute 
gouverne  le  subjonctif. 

(1)  II  est  n^cessaire  que  vous  veniez. 

(2)  II  import e  <iue  je  le  voie. 

(3)  II  vaut  mieux  qu'il  y  aille  tout  de  suite. 

(4)  11  est  possible  qu'il  ne  vienne  pas. 

(5)  11  est  juste  (lu'il  soit  puni. 

(6)  II  est  temps  que  nous  partions. 

83.  (1)  (B)  Mais  le  subjonctif  n'est  pas  employ 6  si  le 
premier  verbe  implique  une  certitude. 

(1)  II  parait  qu'il  ne  viendra  pas. 

(2)  11  me  semble  que  vous  avez  tort. 

(3)  II  est  certain  qu'il  s'est  trompc. 

(4)  II  est  Evident  qu'il  n'est  pas  coupable. 
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84.  (2)  (A)  A  verb   used  interrogatively  or   negatively 
and  implying  doubt  governs  the  subjunctive. 

(1)  I  do  not  tbink  be  will  come.     (He  may  or  may  not.) 
^2)  They  do  not  believe  that  he  has  gone. 

(3)  We  do  not  suppose  that  he  will  succeed. 

(4)  Do  they  think  he  has  arrived  ? 

(5)  Do  you  believe  lie  can  do  it  ? 


85.   (2)  (B)  If  the  speaker  has  no  doubt  about  the  fact 
mentioned,  the  subjunctive  is  not  to  be  used. 

(1)  Do  you  know  who  has  come  ?     (I  (the  speaker)  know.) 

(2)  Did  you  tell  him  I  was  here  ?     (I  know  I  am.) 

(3)  Did  they  think  I  could  not  do  it  ?     (I  knew  I  could.) 

(4)  Do  you  forget  who  I  am  ?     (I  who  sj)eak  do  not  forget.) 


86.  (3)  (A)  Verbs  expressing  sentiments  or  emotions 
(wish,  doubt,  fear,  surprise,  joy,  sorrow,  etc.)  govern  the 
subjunctive. 

(1)  I  wish  he  may  succeed. 

(2)  They  doubt  whether  he  will  arrive  in  time. 

(3)  I  fear  he  may  be  disappointed. 

(4)  I  am  surprised  he  should  have  spoken  thus. 

(5)  You  are  glad  he  came,  I  suppose  ? 

(6)  We  are  sorry  to  hear  that  he  lost  his  money. 


87.  (3)  (B)    The  verbs   craindre,   avoir   peur,   trembler, 
prendre  garde,  empecher  require  ne  before  the  subjunctive. 

(1)  I  fear  you  are  mistaken. 

(2)  I  am  afraid  he  arrived  too  late. 

(3)  I  tremble  lest  you  should  be  discovered. 

(4)  Take  care  lest  one  should  see  you. 

(5)  Prevent  him  from  wasting  his  money. 


88.  (4)  A  superlative  governs  the  subjunctive,   except 
when  followed  by  a  genitive  plural. 

(1)  He  is  the  cleverest  boy  I  know. 

(2)  He  is  the  cleverest  Of  the  boys  I  know. 

(3)  This  is  the  best  book  I  have. 

(4)  This  is  the  best  of  the  books  I  have. 

(5)  He  is  the  only  man  whom  I  can  trust. 


SECOND  YEAR  73 

84  (2)  (A)    Un   verbe   employ^   interrogativement   on 
n^gativement  et  impliquant  le  doute  gouverne  le  subjonctif. 

(1)  Je  ne  ju'iise  i>as  qu'il  vienne. 

(2)  lis  ne  pensent  \yas  qu'il  soit  i)arti. 

(3)  Nous  ne  supposons  pas  qu'il  r^ussisse. 

(4)  Pensent-ils  qu'il  soit  arrivd  ? 

(5)  Croyez-vous  qu'il  puisse  le  faire  ? 


85.  (2)  (B)  Si  la  personne  qui  parle  n'a  aucun  doute  sur 
le  fait  mentionne,  le  subjonctif  ne  s'emploie  pas. 

(1)  Savez-vous  qui  est  venu  ?     (Moi  qui  parle,  je  le  sais.) 

(2)  Lui  avez-vous  dit  que  je  suis  ici  ?     (Je  sais  que  j'y  suis.) 

(3)  Pensaient-ils  que  je  ne  pouvais  le  faire  ?     (Je  le  Bavais.) 

(4)  Oubliez-vous  qui  je  suis  ?    (Sloi  qui  parle,  je  ne  I'oublie  pas.) 


86.  (3)  (A)  Les  verbes  exprimant  des  sentiments  ou  des 
Amotions  (d^sir,  doute,  crainte,  surprise,  joie,  peine,  etc.) 
gouvernent  le  subjonctif. 

(1)  Je  souhaite  qu'il  r^ussisse. 

(2)  lis  doutent  qu'il  arrive  a  temps. 

(3)  Je  crains  qu'il  ne  soit  desappointd. 

(4)  Je  suis  surpris  qu'il  ait  parle  ainsi. 

(5)  Vous  etes  heureux  qu'il  soit  venu,  je  suppose  ? 

(6)  Nous  sommes  faches  d'apprendre  qu'il  ait  perdu  son  argent 


87.  (3)  (B)   Les  verbes  craindre,   avoir  peur,   trembler, 
prendre  garde,  empdcher,  prennent  ne  devant  le  subjonctif. 

(1)  Je  crains  que  vous  ne  vous  trompiez. 

(2)  J'ai  peur  qu'il  ne  soit  arrive  troj)  tard. 

(3)  Je  tremble  que  vous  ne  soyez  ddcouvert 

(4)  Prenez  garde  qu'on  ne  voils  voie. 

(5)  Empecliez  qu'il  ne  gaspille  son  argent 


88.  (4)   Un  superlatif   gouverne   le   subjonctif,   excepts 
quand  il  est  suivi  d'un  g^nitif  pluriel. 

(1)  C'est  le  gar^on  le  plus  habile  que  je  connaisse. 

(2)  C'est  le  plus  habile  des  gar^ons  que  je  connais. 

(3)  Voici  le  nieilleur  livre  que  j'aie. 

(4)  Voici  le  nieilleur  des  livres  que  j'ai. 

(6)  Cest  le  seul  homme  k  qui  jc;  puisse  me  fur. 
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89.  (5)  The  following  conjunctions  govern  the  subjunc- 
tive :  in  order  that,  before,  although,  until,  provided  that, 
without  that,  suppose  that,  unless,  for  fear. 

(1)  I  repeat  it  in  order  that  you  may  know  it  well. 

(2)  Do  not  go  before  I  give  you  i)ermission. 

(3)  Ask  him  again,  although  it  is  useless. 

(4)  I  shall  stay  here  until  you  come. 

(5)  I  shall-  forgive  you  provided  you  promise  to  do  better. 

(6)  He  will  go  without  your  noticing  it. 

(7)  Suppose  he  came,  what  would  you  do  ? 

(8)  We  shall  lose  the  train  unless  we  go  at  once. 

(9)  I  repeat  it  for  fear  you  should  forget  it. 


Tenses  of  the  Subjunctive 

90.  When  the  first  verb  is  present  or  future,  the  verb  in 
the  subjunctive  must  be  in  the  present. 

It  is  necessary  that  he  should  come. 

It  will  be  necessary  that  he  should  come. 


91.  When  the  first  verb  is  past  or  conditional,  the  verb 
in  the  subjunctive  must  be  in  the  imperfect. 
It  was  necessary  that  he  should  come. 
It  would  be  necessary  that  he  should  come. 

There  are  many  minor  rules  for  the  use  of  the  subjunctive 
and  its  forms ;  only  the  most  important  have  been  given 
above. 


The  Present  Participle 

92.  The  present  participle  is  an  abbreviated  form  of  the 
verb  used  instead  of  the  present,  past,  or  future  ;  it  expresses 
an  action  and  is  invariable. 

The  enemy  seeing  us  approach  retreated. 

While  waiting  for  dinner,  let  us  go  for  a  walk. 

By  learning  these  sentences,  you  increase  your  knowledge. 

They  discussed  the  question  while  walking  about. 
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89.  (5)  Les  conjonctions  suivantes  gouvernent  le  sub- 
jonctif :  afin  que,  avant  que,  qnoique,  jusqu'k  ce  que,  pourvu 
que,  sans  que,  suppose  que,  k  moins  que,  de  peur  que. 

(1)  Je  le  rdpete  afin  que  vous  le  sachiez  bien. 

(2)  Ne  partez  pas  avant  que  je  voiis  le  permette. 

(3)  Demandez-le-lui  de  noiiveau  quoique  ce  soit  inutile. 

(4)  Je  resterai  ici  jusqu'll  ce  que  vous  veniez.  [faire. 

(5)  Je  vous  pai-donnerai  pouTVU  que  vous  promettiez  de  mieux 

(6)  II  partira  sans  que  vous  vous  en  aperceviez. 

(7)  Suppose  qu'il  vienne,  qu'est-ce  que  vous  feriez  ?    [de  suite. 

(8)  Nous  mauquerons  le  train,  h,  molns  que  nous  ne  partions 

(9)  Je  le  r^pete  de  peur  que  vous  ne  roubliiez. 


TeSIPS   Dtr   SUBJONCTIF 


90.  Quand  le  premier  verbe  est  au  present  ou  au  futur, 
le  subjonctif  doit  etre  au  present. 

II  faut  qu'il  vienne. 
II  faudra  qu'il  vienne. 


91.  Quand  le  premier  verbe  est  au  pass6  ou  au  condi- 
tionnel,  le  subjonctif  doit  etre  a  I'imparfait. 

II  fallait  qu'il  vint. 
II  faudrait  qu'il  vint. 

II  y  a  beaucoup  de  regies  secondaires  pour  Temploi  du 
subjonctif  et  de  ses  formes ;  les  plus  importantes  seules  ont 
et6  donn^es  ci-dessus. 


Le  i'articipe  present 

92.  Le  participe  present  est  une  forme  abr^viative  du 
verbe  employee  au  lieu  du  present,  du  pass6  ou  du  futur ;  il 
exprime  une  action  et  reste  invariable. 

Les  enneniL*,  nous  voyant  aj)procher,  battirent  en  retraite. 
En  attendant  le  diner,  allons  faire  une  promenatle. 
En  apprenant  ces  phrases  vous  accroissoz  vos  connaissancea 
lis  discuterent  la  question  en  se  promenant. 
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93.  Some  adjectives  derived  from  verbs  have  the  same 
ending  as  the  present  participle ;  but  they  express  a  quality, 
not  an  action,  and  agree  with  the  noun  or  pronoun. 

Those  charming  ladies  have  invited  us  to  dinner. 
They  related  to  us  some  amusing  stories. 
The  roaring  waves  threatened  to  swallow  up  the  ship. 
In  summer  we  like  cooling  drinks. 


94.  Gerunds  are  never  used  as  nouns  in  French. 

Gambling  and  hunting  occupy  most  of  his  time. 

Singing  and  laughing  are  pleasanter  than  working. 

I  dread  his  coming. 

He  went  without  my  having  to  take  him. 

Did  you  expect  their  meeting  each  other  ? 


The  Past  Participle 


The  past  participle  agrees  with  the  noun  or  pronoun  to 
which  it  refers  in  the  following  cases  : — 

95.  (1)  When  used   as  an   adjective  without   auxiliary- 
verb. 

The  towns  destroyed  by  the  enemy  have  been  rebuilt. 
The  children  lost  in  the  forest  were  trembling  with  fear. 
The  letter  addressed  to  your  friend  has  been  posted. 
The  enemies  terrified  at  our  approach  fled  in  disorder. 


96.  (2)  When  used  with  the  auxiliary  verb  "to  be." 

They  are  convinced  that  you  are  both  wrong. 

We  arrived  before  his  departure  for  Russia. 

You  (pi.)  are  accused  of  having  slandered  your  friends. 

They  (f.)  came  back  this  morning  from  the  country. 

97.  (3)  When  used  with  the  auxiliary  verb  "to  have," 
the  past  participle  agrees  with  its  direct  object  if  the  direct 
object  is  placed  before  the  past  participle. 

Do  you  know  the  lady  whom  we  met  ? 

The  gentlemen  you  saw  are  my  uncles. 

The  apples  which  the  child  ate  were  not  ripe. 

Show  me  the  letters  you  received  this  morning. 
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93.  Quelques  adjectifs  deriv(^s  de  verbes  ont  la  meme 
terminaison  que  le  participe  present ;  mais  ils  expriment  une 
qualitt^,  non  une  action,  et  s'accordent  avec  le  nom  ou  le 
pronom. 

Ces  charmantes  femmes  nous  ont  invites  k  diner. 

lis  nous  ont  conte  des  histoires  int^ressantes. 

Les  vagues  mugissantes  mena^aient  d'engloutir  le  vaisseau. 

En  ^t^  on  aime  les  boissons  rafraichissantes. 


94.  Les  g^rondifs  ne  sont  jamais  employes  comme  noms  en 
fran9ais. 

Le  jeu  et  la  chasse  occupent  presque  tout  son  temps. 

Le  chant  et  le  rire  sont  plus  agr^ables  que  le  travail. 

Je  crains  qu'il  ne  vienne. 

II  y  est  alle  sans  que  j'aie  k  I'y  conduire. 

Vous  attendiez-vous  a  ce  qu'ils  se  rencontrassent  ? 


Le  participe  passe 


Le  participe  pass6  s'accorde  avec  le  nom  ou  le  pronom 
auquel  il  se  rapporte  dans  les  cas  suivants  : — 

95.  (1)  Quand  il  est  employ^  comme  adjectif  sans  verbe 
auziliaire. 

Les  villes  d^tniites  par  I'ennemi  ont  6t6  rebaties. 

Les  enfants  ^gar^s  dans  la  foret  tremblaient  de  peur. 

La  lettre  adress^e  a  votre  ami  a  ^t^  mise  a  la  poste. 

Les  ennemis  terrifies  k  notre  approche  s'enfuirent  en  d^sordre. 


96.  (2)  Quand  il  est  employ^  avec  I'auxiliaire  "  §tre." 

lis  sont  convaincus  que  vous  avez  tort  tons  les  deux. 
Nous  sommes  arrives  avant  son  depart  pour  la  Kussie. 
Vous  Ites  accuses  d'avoir  calomnid  vos  amis. 
Ellcs  sont  revenues  ce  matin  de  la  campagne. 


97.  (3)  Quand  il  est  employe  avec  Tauxiliaire  avoir,  le 
participe  passe  s'accorde  avec  son  complement  direct  si  ce 
complement  est  place  devant  le  partici[)e  passe. 

Con  naissez- vous  la  dame  que  nous  avons  rencontrde  ? 
Les  messieurs  que  vous  avez  vus  sont  mes  oncles. 
Les  pommes  que  renfant  a  mangles  n'etaient  pas  miirea. 
Montrez-moi  les  lettres  que  vous  avez  re^es  ce  matin. 
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98.  (4)  Past  participles  of  pronominal  or  reflexive  verbs 
used  with  to  be  in  the  sense  of  to  have  follow  the  above 
rule,  i.e.  agree  with  the  direct  object. 

They  rushed  on  the  enemy  taken  by  surprise. 
She  hastened  to  offer  us  her  services. 
We  enjoyed  ourselves  very  much  at  the  sea-side. 
We  saw  our  mistake  too  late. 

The  past  participle  remains  invariable  in  the  following 
cases  : — 

99.  (1)  When  used  with  to  have  if  the  direct  object  is 
not  expressed. 

He  ate  for  more  than  two  hours. 

She  has  been  singing  the  whole  morning. 

What  a  noise  they  were  making.     Did  you  hear  ? 

We  cannot  go.     We  have  not  finished  yet. 

100.  (2)  When  used  with  the  auxiliary  verb  to  have  if 
the  direct  object  is  placed  after  the  past  participle. 

He  ate  three  apples  and  two  oranges. 

She  sang  some  very  pretty  songs. 

Did  you  hear  their  shouting  and  their  laughing  ? 

We  have  not  yet  finished  our  exercises. 

101.  (3)  When  used  with  to  have,  if  it  is  the  past 
participle  of  a  neuter  verb  (which  cannot  have  a  direct 
object). 

When  the  snow  melted,  the  rivers  overflowed  their  banks. 
At  our  approach  the  enemies  disappeared. 
These  children  have  grown  very  much  since  last  year. 
They  escaped  all  the  dangers  which  threatened  them. 

102.  (4)  When  it  is  the  past  participle  of  an  impersonal 
verb. 

The  heat  there  has  been  this  summer  has  dried  up  the  soiL 
Strange  things  have  happened  here.  [succeeded. 

The  means  to  which  it  has  been  necessary  to  resort  have 
The  questions  which  had  to  be  solved  were  embarrassing. 

(There  are  many  minor  rules  and  exceptions  for  the  agreement 
of  the  past  participle.  We  have  only  given  the  most  important, 
which  are  quite  sufficient  for  the  practical  use  of  the  language.) 
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98.  (4)  Les  participes  passes  de  verbes  pronominaux  ou 
r^fl^chis  employes  avec  Itre  dans  le  sens  d'avoir  suivent  la 
regie  ci-dessus,  c.-a-d.:  s'accordent  avec  le  complement  direct. 

lis  86  sont  pr^cipit^s  sur  rennemi  pria  a  I'improviste. 
EUe  s'est  empress^e  Je  nous  offrir  ses  service& 
Nous  nous  sommes  bieii  amus^s  au  hord  de  la  mer. 
Noiis  nous  Boinmes  aper^us  trop  tard  de  notre  erreur. 

Le  participe  pass6  reste  invariable  dans  les  cas  suivants : 

99.  (1)  Lorsqu'il  est  employ^  avec  avoir  si  le  complement 
direct  n'est  pas  exprim^. 

II  a  mang^  pendant  plus  de  deux  heures. 

Elle  a  chants  toute  la  matinee. 

Quel  bruit  lis  faisaient !     Est-ce  que  voub  avez  entendu  ? 

Nous  ne  pouvons  partir ;  nous  n'avons  pas  encore  flni. 

100.  (2)  Lorsqu'il  est  employ^  avec  I'auxiliaire  avoir,  si 
le  complement  direct  est  place  apres  le  participe  passd. 

II  a  mang^  trois  pommes  et  deux  oranges. 
Elle  a  chants  de  fort  jolies  chansons. 
Avez-vous  entendu  leurs  oris  et  leurs  rires  ? 
Nous  n'avons  pas  encore  fini  nos  exercices. 

101.  (3)  Lorsqu'il  est  employ^  avec  avoir,  s'il  est  le 
participe  pass^  d'un  verba  neutre  (qui  ne  peut  pas  avoir  de 
complement  direct). 

A  la  fonte  des  neiges  les  rivieres  ont  d^bordd. 

A  notre  approclie  les  ennemis  ont  disparu. 

Ces  enfants  ont  beaucoup  grandi  de])uis  un  an. 

lis  ont  ecliapp4  a  tous  les  dangei-s  qui  les  mena^aient. 

102.  (4)  Lorsqu'il  est  le  participe  passe  d'un  verbe  im- 
personnel. 

Les  chaleui-s  qu'il  a  fait  cet  ete  ont  desBeche  le  sol. 

II  s'est  passe  ici  des  choses  etranges. 

Les  moyens  qu'il  a  fallu  employer  ont  reussL 

Les  questions  qu'il  s'est  agi  de  resoudre  ctaient  enibarrassantes. 

(II  y  a  beaucoup  de  regies  et  d'exceptiona  secondairea  concernant 
I'accord  du  participe  passe.  Nous  n'avons  donnd  que  les  plus 
importantes  qui  sont  tres  suffisantes  pour  Tusage  ordinaire  de  la 
langue.) 
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THE   ADVERB 

(See  First  Course,  pp.  66-75.) 

103.  The  adverb  is  generally  placed — 

(1)  after  the  verb  in  simple  tenses; 

(2)  between  the  auxiliary  and  the  participle  in 

compound  tenses ; 

(3)  but  never  between  the  subject  and  the  verb. 

(1)  She  sings  well  and  plays  beautifully. 

He  reads  distinctly  and  pronounces  correctly. 

(2)  He  has  slept  well  last  night. 
You  have  played  skilfully. 

(3)  You  never  come  to  see  us. 

I  always  reward  the  industrious  pupils. 

104.  The  adverbs  to-day,  to-morrow,  yesterday,  here, 
there,  are  placed  after  the  past  participle,  as  well  as  most 
of  the  adverbial  phrases. 

They  came  back  to-day  from  the  country. 

You  will  have  finished  to-morrow,  will  you  not  ? 

I  saw  some  beautiful  scenery  yesterday. 

I  got  here  the  day  before  yesterday. 

She  fell  there  near  the  lamp-post.  * 

She  cried  just  now. 


Beaucoup  (much) 

105.  Beaucoup  (much)  cannot  be  modified  by  a  preceding 
adverb. 

I  like  England  very  much. 
He  is  very  much  attached  to  her. 
She  speaks  too  much. 
I  like  it  so  much. 


Plus — Davantage 


106.  Plus  is  used  between  the  two  terms  of  a  comparison. 
Davantage  is  always  the  last  word  in  a  sentence. 

I  have  gone  more  than  20  miles  on  my  bicycle. 

This  boy  works  more  than  you. 

I  work  hard,  but  he  works  more. 

I  have  not  enough  money.     Give  me  more. 
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L'ADVERBE 
(Voir  Premiere  Partie,  pages  66  k  75.) 

103.  L'adverbe  est  g^n^ralement  plac^ — 

( 1 )  apr^s  le  verbe  dans  les  temps  simples  ; 

(2)  entre    I'auxiliaire   et    le   participe   dans    les 

temps  composes ; 

(3)  mais  jamais  entre  le  sujet  et  le  verbe. 

(1)  Elle  cliante  bien  et  joiie  admirablement. 

II  lit  distinctement  ct  prononce  correctement. 

(2)  II  a  bien  dormi  cette  unit 
Voiis  avez  adroitement  jou^. 

(3)  Vous  ne  venez  jamais  nous  voir. 

Je  recompense  toujours  les  Aleves  appliques. 

104.  Les  adverbes  aujourd'hui,  demain,  hier,  ici,  Ik,  sont 
places  apres  le  participe  pass6  ainsi  que  la  plupart  des 
expressions  adverbiales. 

lis  sont  reveniLs  aujourd'hui  de  la  campagne. 

Vous  aurez  fini  demain,  ii'est-ce  pas  ? 

J'ai  vu  un  beau  paysage  hier. 

Je  suis  arrive  ici  avant-hier. 

Elle  est  tombee  Ik  pres  du  reverbere. 

Elle  a  pleur^  tout  k  I'heure. 

Beaucoup  (much) 

105.  Beaucoup   ne   pent   ^tre  modifi^   par  un   adverbe 

precedant. 

J'aime  beaucoup  I'Angleterre. 
II  I'aime  beaucoup. 
Elle  parle  trop. 
Je  I'aime  tant. 


Plus — Davantage 

106.  Plus  s'emploie  entre  les  deux  termes  d'une  com- 
paraison,  Davantage  est  toujours  le  dernier  mot  d'une 
phrase. 

J'ai  fait  plus  de.vingt  milles  sur  ma  bicyclette. 

Ce  gai-^on  travaille  plus  que  vous. 

Je  travaille  fort,  mais  il  travaille  davantage. 

Je  n'ai  pas  aasez  d'argent ;  donnez-m'eu  davantage. 

O 
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AVANT — AUPARAVANT 

107.  The  preceding  rule  applies  to  the  above  two  words. 

He  arrived  "before  us. 

You  may  play,  but  finish  your  work  before. 

He  went  away  before  I  could  speak  to  him. 

He  is  gone  away,  but  I  spoke  to  him  before. 


108.  Only — But 

He  only  believes  what  he  sees. 

I  visit  nobody  but  him. 

He  need  only  show  hinxseK  to  make  them  run  away. 


Negative  Forms 

109.  Ne  is  not  to  be  used  if  the  verb  is  not  expressed. 
Do  you  sometimes  see  him  ?     I,  never. 

Sit  near  me  and  not  near  him. 

When  will  you  go  and  see  him  ?     Never  agailL 

Have  you  finished  ?     Not  yet. 

Give  me  a  little  meat,  not  much. 

110.  After  oser,  pouvoir,  cesser,  savoir,  "  pas  "  is  generally 
suppressed. 

He  dare  not  say  a  word  in  her  presence. 

I  cannot  tell  you  anything  about  it. 

He  does  not  cease  to  repeat  the  same  thing  to  us. 

I  do  not  know  whether  he  will  come  to-day  or  to-morrow. 

111.  After  depuis...que,  il  y  a... que,  the  verb  in  a  past 
tense  is  preceded  by  ne. 

Since  I  saw  you,  many  things  have  happened. 
I  have  not  seen  him  since  he  came  here. 
I  have  not  spoken  to  him  for  more  than  a  year. 
We  have  not  seen  you  for  a  long  time. 


THE   PREPOSITION 

(See  First  Course,  pp.  74-77.) 
Additional  Remarks 

112.  In  French  the   preposition   is   always   placed   im- 
mediately before  its  object. 
To  whom  are  you  speaking  ? 
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AVANT — AUPARAVANT 
107.  La  r^gle  pr6c6den te  s'applique  aux  deux  mots  ci-dessus. 
II  est  arrivd  avant  noiis. 

Vous  pouvez  jouer,  mais  finissez  votre  travail  auparavant. 
II  est  parti  avant  que  je  piisse  lui  parler. 
II  est  parti,  mais  je  lui  ai  parle  auparavant. 


108.  NE...QUE 

II  ne  croit  que  ce  qu'il  voit 

Je  ne  visite  que  lui. 

II  n'a  qu'^  se  montrer  pour  les  faire  fuir. 


Formes  n^atives 

109.  On  ne  peut  employer  ne  si  le  verbe  n'est  pas  exprim^. 
Le  voyez-vous  quelquefoie  ?     Moi,  jamais  ! 

Asseyez-vous  pr^s  de  moi  et  non  i)res  de  lui. 
Quand  irez-voiLs  le  voir  ?     Jamais  plus  ! 
Avez-vous  lini  ?     Pas  encore. 
Donnez-moi  un  peu  de  viande,  pas  beaucoup. 

110.  Apres  oser,  pouvoir,  cesser,  savoir,  "  pas  "  est  g^n^rale- 
ment  supprim6. 

II  n'ose  dire  un  mot  en  sa  pr<5sence. 

Je  ne  puis  vous  en  rien  dire. 

11  ne  cesse  de  nous  repeter  la  meme  chose. 

Je  ne  sais  s'il  viendra  aujourd'hui  ou  demain. 

111.  Apr^s  depuis...que,  il  y  a... que,  le  verbe  k  un  temps 
pass6  est  pr6c6d6  de  ne. 

Depuis  que  je  ne  vous  ai  vu,  bien  des  clioses  se  sont  pass^es. 
Je  ne  I'ai  i)a3  vu  depuis  qu'il  n'est  venu  ici. 
H  y  a  i)lus  d'un  an  que  je  ne  lui  ai  park^ 
n  y  a  longtemps  que  nous  ne  vous  avons  vu. 


LA  PREPOSITION 

(Voir  Premiere  Partie,  pages  74  k  77.) 

REAIARQUE.S   ADDITIONNELLES 

112.  En    franrais,    la    jurposition    est    toujours    plac^e 
imm^diatement  devant  son  complement. 
A  qui  i)arlez-voufi  ? 
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What  are  you  thinking  of? 
Where  do  you  come  from  ? 
Whom  did  he  go  away  with  ? 


113.  Idiomatic  use  of  de. 

(1)  Do  you  know  anjrthlng  fresh  this  morning  ? 

(2)  Nothing  is  impossible  to  an  Englishman. 

(3)  Is  anybody  ill  at  your  house  ? 

(4)  Nobody  was  wounded  by  the  explosion. 

(5)  There  is  not  one  seat  disengaged. 

(6)  Have  you  much  money  invested  ? 

(7)  He  is  getting  cleverer  and  cleverer  every  day. 

(8)  You  will  speak  French  within  three  months. 


114.  En— Dans 

En      is  used  in  a  vague  and  indeterminate  sense. 
Dans  is  used  in  a  definite,  limited  sense. 

(1)  He  has  travelled  in  Eussia,  China,  America,  everywhere. 

(2)  When  travelling  one  must  put  up  with  everything. 

(3)  When  at  peace  and  when  at  war,  let  us  think  of  the  rights 

of  others. 

(4)  He  is  in  his  room  if  you  wish  to  speak  to  him. 

(5)  They  will  finish  their  work  in  two  days,  and  they^  intend 

to  set  out  in  three  days. 


115.  AVANT — DeVANT — AUPARAVANT 

Avant  denotes  priority  of  time. 

Devant  refers  to  place  (in  the  presence  of,  in  front  of). 

Auparavant  is  an  adverb  of  time  (previously). 

He  arrived  here  before  us  and  your  sister  after  us. 

Do  not  place  yourself  before  me  ;  place  yourself  behind. 

I  have  already  asked  you  before. 


116.  JUSQUE 

Jusque  is  generally  used  with  a  preposition.  j 

He  walked  all  the  way  to  Berlin.  } 

He  went  as  far  as  China  in  search  of  him.  J 

He  followed  me  even  into  my  room.  ! 

The  earthquake  was  felt  even  as  far  as  Siberia.  ^ 
How  far  did  you  run  after  him  ? 
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A  Quoi  pensez-vous  ? 
D'otl  venez-voiis  ? 
Avec  qui  est-il  i»arti  ? 


113.  Emploi  idiomatique  de  la  proposition  de. 

(1)  Savez-voiis  quelque  chose  de  nouveau  ce  matin  ? 

(2)  II  u'y  a  rien  d'impossible  pour  uii  Aiiglais. 

(3)  Y  a-t-il  Quelqu'un  de  malade  cliez  vous  ? 

(4)  II  n'y  a  eu  personne  de  blesse  par  rexplosion. 

(5)  II  n'y  a  pas  line  place  de  libre. 

(6)  Avez-vous  beaueoup  d'argent  de  place  ? 

(7)  De  jour  en  jour  11  devient  de  i>1ils  en  plus  habile. 

(8)  D'ici  trois  mois,  vous  parlerez  fran^ais. 


114.  En— Dans 

En      est  employ^  dans  un  sens  vague  et  indOterminO. 
Dans  est  employe  dans  un  sens  defini,  limits. 

(1)  II  a  voyage  en  Riissie,  en  Chine,  en  Amerique,  partout 

(2)  En  voyage,  on  doit  s'accommoder  de  tout. 

(3)  En    paix    comme    en    guerre,    pensons    aux    droits    des 

autres. 

(4)  II  est  dans  sa  cliambre,  si  vous  d^sirez  lui  parler. 

(6)  lis  finiront  leur  travail  en  deux  jours,  et  ils  ont  I'intention 
de  partir  dans  trois  joiu-s. 


115.  AVANT — DeVANT — AUPARAVANT 

Avant  denote  la  priority  de  temps. 

Devant  indique  la  position,  la  place  (en  presence,  en  face  de). 

Auparavant  est  un  adverbe  de  temps  (antOrieurement). 

II  eat  arrive  ici  avant  nous,  et  votre  bodut  aprds  nous. 
Ne  vous  placez  pas  devant  moi ;  mettez-vous  derridre. 
Je  vous  I'ai  deja  deniande  auparavant. 


116.  JUSQUE 

Jusque  s'emploie  genOralement  avec  une  proposition. 

II  a  fait  la  route  k  pied  jusqu"^  Berlin. 

II  est  alio  k  sa  recherche  jusqu'en  Cliine. 

II  m'a  suivi  jusque  dans  ma  chambre. 

Le  tremblement  de  terre  s'est  fait  sentir  jusqu'en  SibOrie. 

Jusqu'oti  avez-vous  couru  apres  lui  ? 
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117.  Entre — Parmi 

Entre  indicates  position  between  two  objects. 
Paxmi  indicates  position  among  a  collection. 

Place  yourself  between  him  and  me. 
Christ  died  on  the  cross  between  two  thieves. 
There  is  among  those  men  a  fello^y  I  am  seeking. 
I  was  afraid  of  finding  him  among  the  dead. 

The  correct  use  of  prepositions  can  only  be  acquired  by 
reading  and  conversation,  especially  the  latter. 


THE  CONJUNCTION 
(See  First  Course,  pp.  76-79). 

Additional  Remarks 

118.   "Que"  may  be  used  to  avoid  the  repetition  of  some 
other  conjunction. 

He  will  do  it  when  he  gets  better,  and  when  he  can  go  out. 
As  I  am  not  well,  and  as  I  have  not  enough  money,  I  shall 

not  go. 
If  he  should  come  and  (if)  I  am  not  at  home,  tell  him  to  wait. 


119.  "  Que  "  is  used  at  the  beginning  of  a  sentence  in  the 
sense  of  "  why,"  "  how,"  "  how  much,"  "  how  many." 

Why  do  you  not  work  more  ? 

How  kind  of  you  to  speak  to  me  thus  ! 

What  difficulties  he  has  had  in  bringing  up  his  family  ! 

What  misfortunes  he  exjDerienced  ! 

120.  Either. . . or — Neither. .  .nor. 

Either  he  will  do  it  or  he  will  be  punished. 

Either  out  of  pride  or  out  of  timidity,  she  would  not  speak. 

She  is  neither  intelligent  nor  pretty. 

He  can  neither  see  nor  speak. 


121.  Whether... or. 

Whether  he  goes  or  remains,  I  don't  cara 

Whether  he  does  it  or  not  does  not  matter. 


I 
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117.  Entre — Parmi 

Entre  indique  la  position  entre  deux  objets. 
Parmi  indique  la  position  parmi  une  collection. 

Placez-vous  entre  lui  et  moi. 
Le  Christ  est  iiiort  sur  la  crc.ix  entre  deux  voleurs. 
II  y  a  parmi  ces  hommes  un  individii  que  je  clierclie. 
Je  craignais  de  le  trouver  parmi  les  morts. 

L'emploi  correct  des  prt^positions  ne  pent  s'acquerir  que 
par  la  lecture  et  la  conversation,  sp^cialement  la  conversation. 


LA  CONJONCTION 

(Voir  Premiere  Partie,  pages  76  a  79). 

Remarques  additionnelles 

118.  "  Que "  pent  etre  employ^  pour  6viter  la  r^p^tition 
d'une  autre  conjonction. 

II  le  fera  quand  il  sera  retabli  et  qu'il  poiirra  sortir. 

Comme  je  ne  nie  porte  pas  bien  et  que  je  n'ai  pas  assez  d'argent, 

je  n'irai  pas. 
S'il  vient  et  que  je  n'y  sois  pas,  dites-lui  d'attendre. 

119.  "Que"  s'emploie  au   commencement  d'une  phrase 
dans  le  sens  de  "  pourquoi "  ou  "  combien." 

Que  ne  travaillez-voiis  davantage  ? 
Que  vous  etes  bonne  de  nie  parler  ainsi ! 
Que  de  peine  il  a  eu  a  Clever  sa  famille  ! 
Que  de  malheurs  il  a  (-prouvds  ! 

120.  OU...OU — Soit...soit — Ni...m. 

Ou  il  le  fera,  ou  il  sera  puni. 

Soit  orgueil,  soit  timidite,  elle  n'a  pas  voulii  parler. 

Elle  n'est  ni  intelligente  ni  jolie. 

II  ne  pent  ni  voir  ni  parler. 

121.  Soit  que... soit  que  (ou)  que... que. 

Soit  qu'il  i)arte,  goit  qu'il  reste,  cela  ni'est  dgaL 
(oily  qu'il  i)arte  ou  qu'il  reste,  cela  ni'est  egal. 

Soit  qu'il  le  fasjse,  soit  qu'il  ne  le  fasse  paa,  n'importe. 
(ou)  qu'il  le  fasee  ou  non,  n'importe. 
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IRREGULAR   VERBS 
For  the  whole  conjugation   in  all  the  persons  of  every 
tense,    see    The    French    Irregular    Ferhs,    by    A.    Thirion 
(Hachette).     6d. 

Indicative 


Infinitive 

Present 

Past  Indefinite 

to  speak 

he  speaks 

he  has  spoken 

1 

to  go 

*aller 

il  va 

il  est  alle 

2 

to  call 

appeler 

il  appelle 

il  a  ai)pele 

3 

to  create 

creer 

il  cree 

il  a  cree 

4 

to  employ 

employer 

il  emploie 

il  a  employe 

5 

to  send 

envoyer 

il  envoie 

il  a  envoye 

6 

to  hope 

esp^rer 

il  espere 

il  a  espere 

7 

to  throw- 

;eter 

il.iette 

il  a  jete 

8 

to  raise 

ever 

il  leve 

il  a  leve 

9 

to  eaf 

manger 

11  mange 

il  a  mange 
il  a  place 

10 

to  place 

placer 

il  place 

11 

to  pray 

prier 

il  prie 

il  a  prie 

12 

to  acquire 

acquerir 

il  acquiert 

il  a  acquis 

13 

to  boil 

bouillir 

il  bout 

il  a  bouilli 

14 

to  run 

*courir 

il  court 

il  a  couru 

15 

to  gather 

cueillir 

il  cueille 

il  a  cueilli       • 

16 

to  sleep 

*dormir 

il  dort 

il  a  dormi 

17 

to  fail 

faillir 

il  faut 

il  a  failli 

18 

to  strike 

ferir 

only  used  in 

the  expression 

19 

to  be  prosperous 

florir 

only  usee 

in  florissant  = 

20 

to  flee 

fuir 

il  fuit 

il  a  fui 

21 

to  hate 

hair 

il  halt 

il  a  hail 

22 

to  (tell  a)  lie 

*mentir 

il  ment 

il  a  menti 

23 

to  die 

*mourir 

il  meurt 

il  est  mort 

24 

to  oflfer 

♦oflErir 

il  offre 

il  a  offert 

25 

to  open 

*ouvrir 

il  ouvi-e 

il  a  ouvert 

26 

to  set  out 

*partir 

il  part 

il  est  parti 

27 

to  feel,  to  smell 

*sentir 

il  sent 

il  a  senti 

28 

to  serve 

*servir 

il  sert 

il  a  servi 

29 

to  go  out 
to  hold 

*Bortir 

il  sort 

il  est  sorti 

30 

*teiiir 

il  tient 

il  a  tenu 

31 

to  start  (surprise) 

tressaillir 

il  tressaille 

il  a  tressailli 

32 

to  come 

*venir 

il  vient 

il  est  venu 

33 

to  clothe 

vetir 

ilvet 

il  a  vetu 

34 

to  sit  down 

*s'asseoir 

il  s'assied 

il  s'est  assis 

35 

to  decay 

to  fall  due  (bill) 

dechoir 

il  dechoit 

il  a  dechu 

36 

echoir 

il  eclioit 

il  est  echu 

37 

to  be  necessary 

*falloir 

il  faut 

il  a  fallu 

38 

to  move 

mouvoir 

il  meut 

il  a  mu 

39 

to  rain 

*pleuvoir 

il  pleut 

il  a  plu 

40 

to  provide 

pourvoir 

il  pourvoit 

il  a  pourvu 

41 

to  be  able 

*pouvoir 

il  pent 

il  a  pu 

42 

to  prevail 

prevaloir 

il  pr^vaut 

il  a  prevalu 

43 

to  foresee 

prevoir 

'*  See  foot 

il  pr^voit 
of  p.  90. 

il  a  prevu 
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VERBES   IRREGULIERS 
Pour  la  conjugaison  complete  a  toutes  les  personnes  de 
tous    les    temps,    voir    The   French    Irregular    Kerbs,    by   A. 
Thirion  (Hachette).     fr.  0.60. 

Subjunctive 
Imperfect 

that  he  might 
speak 

qu'il  alU'it 
qu'il  ai)])elat 
qu'il  creat 
qu'il  eniplovat 
qu'il  envoyat 
qu'il  esi)erat 
qu'il  jetat 
qu'il  levat 
qu'il  inant 
qu'il  pla^at 
qu'il  priat 
qu'il  acquit 
qu'il  bouillit 
qu'il  courfit 
qu'il  cueillit 
qu'il  dormit 
qu'il  faillit 


qu'il  fuit 
qu'il  ha'it 
qu'il  montit 
qu'il  mourAt 
qu'il  offrit 
qu'il  ouvrit 
qu'il  partit 
qu'il  sentit 
qu'il  servit 
qu'il  sortit 
qu'il  tint 
qu'il  tressaillit 
qu'il  vint 
qu'il  vetit 
qu'il  s'assit 
qu'il  d^hut 
qu'il  ^chut 
qu'il  faimt 
qu'il  mdt 
qu'il  plAt 
qu'il  pourvfit 
qu'il  put 
qu'il  pr^valAt 
qu'il  jn^vit 


Past  Definite 

Fl-TUJIE 

Subjunctive 

(Puetekite) 

Present 

he  spoke 

he  icill  speak 

that  he  may 
speak 

il  alia 

il  ira 

qu'il  aille 

il  appela 

il  appellera 
il  creera 

qu'il  appelle 

il  crea 

qu'il  cree 

il  employa 

il  eniploiera 

qu'il  emploie 

il  envoya 

il  enverra 

qu'il  envoie 

il  espera 

il  esi»t?rerd 

qu'il  esi)ere 

il  jeta 

il jettera 
il  l^vera 

qu'il  iette 
qu'il  leve 

il  leva 

il  mangea 

il  maugera 

qu'il  mange 

il  pla^a 

il  placera 

qu'il  place 

il  pria 

il  priera 

qu'il  prie 

il  acquit 

il  acquerra 

qu'il  acquiere 

il  bouillit 

il  bouillira 

qu'il  bouille 

il  courut 

il  courra 

qu'il  coure 

il  cueillit 

il  cueillera 

qu'il  cueille 

il  dormit 

il  dormira 

qu'il  dorme 

il  faillit 

il  faillira 

qu'il  faille 

sans  coup  ferir  =  w 

ithout  striking  a  1 

)low 

prosperous  ;  floris 

salt  =  was  flourishi 

ng 

U  fuit 

il  fuira 

qu  il  fuie 

il  liait 

il  haira 

qu'il  haisse 

il  raentit 

il  nientira 

qu'il  mente 

il  mourut 

il  mourra 

qu'il  meure 

il  offrit 

il  offrira 

qu'il  offre 

il  ouvrit 

il  ouvrira 

qu'il  ouvre 

il  imrtit 

il  parti ra 

qu'il  parte 

il  sentit 

il  sentira 

qu'il  sente 

il  servit 

il  servira 

qu'il  serve 

il  sortit 

il  sortira 

qu'il  sorte 

il  tint 

il  tiendra 

qu'il  tieune 

il  tressaillit 

il  tressaillira 

qu'il  tressaille 

il  Vint 

il  viendra 

qu'il  vienne 

il  vetit 

il  vetira 

qu'il  vete 

il  s'assit 

il  s'assiera 

qu'il  s'asseye 

il  d^hut 

il  decherra 

qu'il  d^choie 

il  (5chut 

il  ^cherra 

not  used 

il  fallut 

il  faudra 

qu'il  faille 

il  mut 

il  mouvra 

qu'il  meuve 

il  plut 

il  jtleuvra 

qu'il  pleuvo 

il  i>ourvut 

il  pourvoira 

qu'il  pourvoie 

il  put 

il  pourra 

qu'il  puisae 

il  prevalut 

il  pr^vaudra 

qu'il  pr^vale 

il  prdvit 

il  pr^voira 

qu'il  pnSvoie 

90 


FRENCH  COURSE 
Infinitive 


to  speak 


44 

to  know 

*savoir 

45 

to  put  off 
to  be  worth 

surseoir 

46 

*valoir 

47 

to  see 

*voir 

48 

to  will  (wish) 

*vouloir 

49 

to  absolve 

absoudre 

50 

to  beat 

*battre 

51 

to  drink 

*boire 

52 

to  close 

clore 

53 

to  conclude 

conclure 

54 

to  conduct 

*conduire 

55 

to  pickle 
to  know 

confire 

56 

*connaitre 

57 

to  sew 

*coudre 

58 

to  fear 

*craindre 

59 

to  believe 

*croire 

60 

to  grow 

croitre 

61 

to  say  (tell) 

*dire 

62 

to  dissolve 

dissoudre 

63 

to  write 

*ecrire 

64 

to  make  (do) 

*faire 

65 

to  join 

joindre 

€6 

to  read 

*lire 

67 

to  shine 

luire 

68 

to  curse 

maudire 

69 

to  speak  ill 

niedire 

70 

to  put 

*mettre 

71 

to  grind 

moudre 

72 

to  be  born 

naitre 

73 

to  gi-aze 

paitre 

74 

to  paint 

peindre 

75 

to  please 

*plaire 

76 

to  take 

*prendre 

77 

to  resolve 

resoudre 

78 

to  laugh 

*rire 

79 

to  break 

rompre 

80 

to  follow  (ensue) 

s'ensuivre 

81 

to  suffice     [after) 

suffire 

82 

to   follow  (come 

*8uivre 

83 

to  keep  secret 
to  milk 

taire 

84 

ti-aire 

85 

to  conquer 

vaincre 

86 

to  live 

*vivre 

Indicative 

PllESENT 


he  speaTcs 

il  sait 
il  sursoit 
il  vaut 
il  voit 
il  veut 
il  absout 
ilbat 
il  boit 
seldom  used 
il  conclut 
il  conduit 
il  confit 
il  connait 
il  coud 
il  craint 
il  croit 
il  croit 
ildit 
il  dissout 
il  ecrit 
il  fait 
il  joint 
illit 
il  luit 
il  maudit 
il  medit 
il  met 
il  moud 
il  nait 
il  pait 
il  peint 
il  plait 
il  prend 
il  resout 
il  rit 
il  rompt 
il  s'ensuit 
il  suffit 
il  suit 
il  tait 
il  trait 
il  vainc 
ilvit 


Past  Indefinite 


he  has  spoken 


ila 
ila 
ila 
ila 
ila 
ila 
ila 
ila 
except 
ila 
il  a 
il  a 
il  a 
il  a 
ila 
ila 
ila 
ila 
il  a 
ila 
ila 
ila 
ila 
il  a 
ila 
ila 
ila 
ila 
il  ei 
not 
il  a 
ila 
ila 
ila 
ila 
ila 
ils' 
il  a 
ila 
ila 
ila 
ila 
ila 


sursis 

valu 

vu 

voulu 

absout 

battu 

bu 

in  the  present 

conclu 

conduit 

confit 

connu 

cousu 

craint 

cru 

cru 

dit 

disEOv.t 

ecrit 

fait 

joint 

lu 

lui 

maudit 

medit 

mis 

moulu 

3t  n^ 


peint 

plu 

pris 

resolu 

ri 

rompu 

en  est  suivi 

suffi 

suivi 

tu 

trait 

vaincu 

vecu 


The  important  verbs  which  must  be  learnt  as  soon  as 
possible  are  printed  in  black  type,  and  marked  with  an 
asterisk  (*).  Students  should  learn  four  of  these  every  week, 
and  then  learn  the  others  of  less  importance. 
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Past  Definite 

Future 

Subjunctive 

Subjunctive 

(Pketeuite) 

Fuesknt 

Imperfect 

he  spoke 

he  toill  speak 

that  he  may 
speak 

that  he  might 
speak 

il  sut 

il  saura 

qu'il  sache 

qu'il  silt 

il  sursit 

il  surseoira 

qu'il  sursoie 

qu'il  sursit 

il  valut 

il  vaudra 

qu'il  vaillo 

(ju'il  valut 

il  vit 

il  verra 

qu'il  voie 

qu'il  vit 

il  voulut 

il  voudra 

qu'il  veuillo 

qu'il  voulut 

not  used 

il  absoudra 

qu'il  absolve 

not  used 

il  battit 

il  battra 

qu'il  l)atto 

qu'il  battit 

il  but 

il  boira 

qu'il  boive 

qu'il  but 

il  clot 

("fermer"  is  used  instead) 

il  conclut 

il  conclura 

qu'il  conclue 

qu'il  conclut 

il  conduisit 

il  conduira 

qu'il  conduise 

qu'il  conduisit 

il  confit 

il  confira 

qu'il  contise 

qu'il  confit 

il  connut 

il  connaitra 

qu'il  connaisse 

qu'il  connfit 

il  cousit 

il  coudra 

qu'il  couse 

qu'il  cousit 

il  craignit 

il  craiudra 

qu'il  craigne 

qu'il  craignit 

il  crut 

il  croira 

qu'il  croie 

qu'il  crut 

il  crfit 

il  croitra 

qu'il  croisse 

qu'il  crut 

ildit 

il  dira 

qu'il  diso 

qu'il  dit 

not  used 

il  dissoudra 

qu'il  dissolve 

not  used 

il  ecrivit 

il  ^crira    . 

qu'il  derive 

qu'il  ecrivit 

ilfit 

il  fera 

qu'il  fasse 

qu'il  fit 

il  joignit 

il  joindra 
illira 

qu'il  joigne 

qu'il  joignit 
qu'il  lut 

il  lut 

qu'il  lise 

il  luisit 

il  luira 

qu'il  luise 

qH'il  luisit 

il  maudit 

il  maudira 

qu'il  niaudiso 

qu'il  maudit 

il  niedit 

il  medira 

qu'il  niediso 

qu'il  medit 

il  mit 

il  mettra 

qu'il  mette 

qu'il  mit 

il  nioulut 

il  moudra 

qu'il  moulo 

qu'il  moulfit 

il  naquit 

il  naitra 

qu'il  naisse 

qu'il  naquit 

not  used 

il  paitra 

qu'il  paisse 

not  used 

il  peignit 

il  peindra 

qu'il  i)eigne 

qu'il  peignit 

il  plut 

il  plaira 

qu'il  plaise 

qu'il  plfit 

il  prit 

il  i)rendra 

qu'il  prenne 

qu'il  prit 

il  resolut 

il  resoudra 

qu'il  resolve 

qu'il  resoliit 

il  rit 

il  rira 

qu'il  rio 

qu'il  rit 

il  rompit 

il  rompra 

qu'il  ronipe 

qu'il  rompft 

il  s'ensuivit 

il  s'ensuivra 

qu'il  s'ensuive 

qu'il  s'ensuivit 

il  suffit 

il  suffira 

qu'il  suffise 

qu'il  suffit 

il  suivit 

il  suivra 

qu'il  suive 

qu'il  suivit 

iltut 

il  taira 

qu'il  taise 

qu'il  tflt 

not  used 

il  traira 

qu'il  traie 

not  used 

il  vaiuquit 

il  vaincra 

qu'il  vainquo 

qu'il  vainquit 

il  vdcut 

il  vivra 

qu'il  vivo 

qu'il  vecAt 

Les  verbes  importants  qui  doivent  6tre  appris  aussi  tdt 
que  possible  sont  imprim('j8  en  caracteres  gras,  et  marqui^s  d'un 
a8t6ri8que(*).  Les  Aleves  doivent  en  apprendre  quatretoutesles 
semaines,  etensuiteapprendre  lesautres  de  moindre  importance. 
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REMARKS  ABOUT  SOME  OF  THE  IRREGULAR 
VERBS 

122.  Verbs  ending  in  eler  double  the  letter  1  before  a 
silent  e. 


I  call,  he  caUs,  we  call,  etc. 


123.  Verbs  ending  in  ^er  end  in  66  in  the  past  participle, 
and  in  ^ee  in  the  past  participle  feminine. 

According  to   Buddhists,   the  world   was  created   millions  of 

years  ago. 
Man  makes  a  marvellous  use  of  created  matter. 


124.  Verbs  ending  in  yer  change  y  into  i  before  silent  e. 

I  employ,  they  employ,  she  will  employ,  they  will  employ. 
I  send,  they  send,  that  he  may  send,  that  they  may  send. 


125.  In  the  verbs  esp^rer,  lever,  we  put  a  grave  accent  on 
the  e  of  the  last  but  one  syllable,  before  a  silent  syllable. 

I  hope,  they  hope,  we  shall  hope. 
I  raise,  they  raise,  we  shall  raise. 


126.  Verbs  ending  in  eter  double  the  t  before  a  silent  e. 
I  throw ;  they  throw ;  we  shall  throw ;  they  would  throw. 


127.  Verbs  ending  in  ger  take  an  e  after  the  g  before 
a  or  0  to  keep  the  g  soft  as  in  the  infinitive. 

I  was  eating ;  we  eat ;  he  travelled ;  we  travelled. 


128.  Verbs   ending   in  cer   take  a  cedilla  under   the  c 
before  a,  o,  u  to  keep  the  c  soft  as  in  the  infinitive. 

He  placed ;  we  place ;  I  have  perceived ;  he  has  received. 
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REMARQUES  SUR  QUELQUES-UNS  DES  YERBES 
IRREGULIERS 

122.  Les  verbes  se  terminant  en  eler  doublent  la  lettre  1 
(levant  un  e  muet. 

J'appelle,  il  appelle,  nous  appellerons,  etc 


123.  Les  verbes  se  terminant  en  der  se  terminent  en  ^6 
au  participe  pass6,  et  en  ^^e  au  participe  pass6  f^minin. 

Selon  les  Boudhistes,  le  monde  est  cr^^  depuis  des   millions 

d'ann^es. 
L'homrae  fait  un  usage  merveilleux  de  la  matiere  cr^^e. 


124.  Les  verbes  se  terminant  en  yer  changent  y  en  i 
devant  un  e  muet. 

J'emploie,  lis  emploient,  elle  emploiera,  lis  emploieraient. 
J 'en vole,  iLs  envoient,  qu'il  envoie,  qu'elles  envoient. 


125.  Dans  les  verbes  esp^rer,  lever,  on  met  un  accent  grave 
sur  I'e  de  I'avant-derniere  syllabe  devant  une  syllabe  muette. 

J  aspire,  11  esp^re,  nous  espdrerons. 
Je  Uve,  ils  Invent,  nous  l^verons. 


126.  Les  verbes  en  eter  doublent  le  t  devant  un  e  muet. 
Je  jette  ;  ils  jettent ;  nous  jetterons  ;  ils  jetteraient. 


127.  Les  verbes  se  terminant  en  gar  prennent  un  e  apres 
le  g  devant  a,  o,  pour  conserver  au  g  la  prononciation  douce 
de  I'infinitif. 

Je  mangeais;  nousmaxigeons;  ilvoyagea;  nous  voyage&mes. 


128.  Les  verbes  se  terminant  en  car  prennent  une  cedillo 
sous  le  c  devant  a,  o,  u,  pour  conserver  au  c  la  prononciation 
douce  de  I'infinitif. 

II  pla^ ;  nous  pla^ons ;  j'ai  aper^u ;  11  a  re^u. 
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A  few  idiomatic  forms  of  the  most  important  irregular 
verbs. 


129.  Aller 

(1)  We  shall  go  and  meet  my  uncle. 

(2)  My  brother  and  I  shall  walk  (go  on  foot). 

(3)  My  sister  and  my  mother  will  drive  (go  in  a  carriage). 

(4)  My  cousin  will  ride  on  horseback. 

(5)  Our  friends  will  sail  (will  go  in  a  boat). 

(6)  My  father  will  go  by  rail  or  on  a  motor-car. 

(7)  Have  you  been  for  a  walk  to-day  ? 

(8)  How  are  you  this  evening  ?    I  am  pretty  well,  thank  you. 


130.  •      Tenir 

(1)  Keep  quiet,  and  you  over  there,  stand  up. 

(2)  Stand  firm  !     Reinforcements  are  being  sent  (to  us) 

(3)  Come  to-morrow.     I  am  anxious  to  see  you. 

(4)  What  a  fine  dog  I     If  you  do  not  care  for  it,  give  it  me. 

(5)  Will  you  come  to  the  theatre  ?     I  don't  care  about  it. 


131.  Devoir 

(1)  He  owes  more  than  he  has, 

(2)  I  am  indebted  to  him  for  all  I  know. 

(3)  I  am  to  sj^end  the  day  with  him. 

(4)  He  is  to  come  and  see  us  this  afternoon. 

(5)  He  is  to  set  out  at  three  punctually. 

(6)  You  must  be  tired  with  having  run  so  much. 

(7)  I  owed  him  a  large  sum  last  year. 

(8)  I  was  to  see  him  yesterday  but  he  did  not  come. 

(9)  I  had  to  rise  earlier  than  usual. 

(10)  We  had  to  promise  to  dine  with  him. 

(11)  You  must  have  been  very  pleased  to  hear  the  news. 

(12)  You  ought  to  be  more  diligent  (than  you  are). 

(13)  We  ought  to  punish  you  severely. 

(14)  I  ought  to  have  arrived  sooner  (than  I  did). 

(15)  You  ought  to  have  done  it  without  murmuring. 

(16)  I  think  it  my  duty  to  inform  you  of  those  facts. 

(17)  We  deem  it  to  be  our  duty  to  warn  you  against  him. 

(18)  I  punished  him  because  I  thought  it  my  duty  to  do  so. 

(19)  They  thought  it  right  to  come  and  warn  us. 

(20)  Were  I  to  perish,  I  would  go  to  his  assistance. 

(2 1)  Even  though  you  should  blame  me,  I  will  mention  it  to  him. 
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Quelques  formes   idiomatiques  des  verbes  irr^guliers  les 
plus  importants. 

129.  Aller 

(1)  Noiis  irons  au-devant  de  mon  oncle. 

(2)  Mon  fivre  et  inoi  irons  k  pied. 

(3)  Ma  soeur  et  ma  meic  iront  en  voiture. 

(4)  Mon  cousin  ira  k  cheval. 

(5)  No9  amis  iront  en  bateau. 

(6)  Mon  pere  ira  en  chemiu  de  fer  ou  en  automobile. 

(7)  Etes-vous  all^  vous  promener  aujourd'hui  ? 

(8)  Comment  allez-vous  ce  soir  ?    Cela  ne  va  pas  mal,  merci. 


130.  Tenir 

(1)  Tenez-vous  tranquille,  et  vous  la-bas,  tenez-vous  debout 

(2)  Tenez  bon  !  on  noas  envoie  des  renforts. 

(3)  Venez  deniain,  je  tiens  k  vous  voir. 

(4)  Quel  beau  chien  !     Si  vous  n'y  tenez  pas,  donnez-le  moi. 

(5)  Viendrez-vous  au  theatre  ?     .To  n'y  tiens  pas. 


131.  Devoir 

(1)  II  doit  plus  qu'il  ue  posseda 

(2)  Je  lui  dois  tout  ce  que  je  sals. 

(3)  Je  dois  pa.sser  la  journ^e  avee  lui. 

(4)  II  doit  venir  nous  voir  cet  (cette)  apr^s-midl 

(5)  II  doit  partir  a  trois  heures  prdcises. 

(6)  Vous  devez  6tre  fatigue  d'avoir  tant  couru. 

(7)  Je  lui  devais  une  forte  somme  I'an  deniier. 

(8)  Je  devais  le  voir  hier ;  mais  il  n'est  pas  venu. 

(9)  J'ai  dti  me  lever  plus  tot  que  de  coutume. 

(10)  Nous  avons  dii  promettre  de  diner  cliez  lui. 

(11)  VoiLs  avez  dft  Stre  bien  content  d'apprendre  la  nouvelle. 

(12)  Vous  devriez  ctre  plus  applique  (que  vous  ne  I'etes). 

(13)  Nous  devrions  vous  punir  8<^*v6rement. 

(14)  J'aurais  dii  arriver  plus  tot  (que  je  ne  I'ai  fait). 

(15)  Vous  auriez  dd  le  faire  sans  murmurer. 

(16)  Je  crois  devoir  vous  informer  de  ces  fait.s. 

(17)  Noils  croyons  devoir  vous  mettre  en  gaixle  centre  luL 

(18)  Je  I'ai  puni  parce  que  j'ai  cru  devoir  le  faire. 

(19)  lis  out  cru  devoir  venir  nous  avertir. 

(20)  Duss^-je  y  j)erdre  la  vie,  j'irai  a  son  secoui-s. 

(21)  Dussiez-vous  me  blamer,  je  lui  en  parlerai. 
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-  nn  rS AVOIR  (by  the  mind) ;  to  have  learnt. 

'\Conna!tre  (by  the  senses)  ;  to  have  seen,  heard,  etc. 

(1)  I  know  Greek,  Latin,  German,  and  French. 

(2)  I  can  swim,  cycle,  and  ride. 

(3)  I  know  what  yon  will  do  ;  I  know  yon. 

(4)  The  poor  fellow  does  not  know  A  from  B. 

(5)  I  do  not  know  this  man  ;  I  have  never  seen  him. 

(6)  I  know  China  very  Avell ;  I  have  travelled  a  great  d(ial  there. 

(7)  I  know  this  tnne ;  I  have  heard  it  many  times. 

(8)  He  knows  the  smell  of  powder ;  he  has  been  in  action. 


133.  VOULOIR 

(1)  I  wish  him  to  come ;  he  owes  me  obedience. 

(2)  Do  what  he  tells  yon ;  it  is  his  will ;  he  is  the  master. 

(3)  He  would  not  come  with  ns. 

(4)  Do  yon  wish  me  to  go  with  yon  ? 

(5)  I  shall  certainly  go  if  yon  will  have  me. 

(6)  No,  we  don't  want  you. 

(7)  He  will  not  do  what  they  ask  him. 

(8)  If  yon  will  allow  me,  I  shall  accompany  yon. 

(9)  I  am  quite  willing  that  yon  should  come  with  ns. 

(10)  Are  you  willing  that  we  should  start  ?  I  am  quite  willing. 

(11)  I  should  like  to  go  to  the  theatre.     Your  father  will  not 

allow  it. 

(12)  I  should  very  much  like  to  see  how  all  this  will  end. 

(13)  What  does  that  mean  ?  What  is  the  meaning  of  this  woid  ? 


134.  Falloir  (always  impersonal) 

(1)  He  must  tell  us  why  he  came. 

(2)  We  had  to  do  the  same  kind  of  work  every  day, 

(3)  You  should  have  persevered  until  he  consented. 

(4)  We  have  had  to  compel  him  to  go. 

(5)  You  will  have  to  finish  this  task  by  to-morrow. 

(6)  He  is  late ;  he  will  have  had  to  wait  for  his  brother. 

(7)  It  would  take  a  hundred  years  to  learn  all  that. 

(8)  You  should  have  come  sooner  to  see  him. 

(9)  I  must  have  £4000  before  to-morrow. 

(10)  He  needs  a  new  hat. 

(11)  We  shall  need  a  bedroom  on  the  20th  of  August  next. 

(12)  They  would  need  a  week  to  learn  this  lesson. 
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1  ^2  /S^^^i^i  P^r  Tesprit ;  avoir  appris. 

'ICoNNAfTRE,  par  les  sens ;  avoir  vu,  entendu,  etc. 

(1)  Je  sais  le  gi-ec,  le  latin,  Tallemand  et  le  fran9ais. 

(2)  Je  sais  nager,  monter  k  bicyclette  et  h  cheval. 

(3)  Je  sals  ce  que  vous  ferez ;  je  vous  coxmais. 

(4)  Le  pauvre  diable  ne  sait  ni  A  ni  B. 

(6)  Je  ne  connais  pas  cet  homnie ;  je  ne  I'ai  jamais  vil 

(6)  Je  connais  bien  la  Chine  ;  j'y  ai  beaucoup  voyag<?. 

(7)  Je  connais  cet  air ;  je  I'ai  entendu  bien  des  fois. 

(8)  II  connait  Todeur  de  la  poudre ;  il  a  dt^  au  feu. 


133.  VOULOIR 

(1)  Je  veux  qu'il  vienne,  il  me  doit  obdissance. 

(2)  Faitea  ce  qu'il  vous  dit ;  il  le  veut,  il  est  le  maitre. 

(3)  II  n'a  pas  voulu  venir  avec  nous. 

(4)  Voulez-vous  que  j'aiUe  avec  vous  ? 

(5)  J'irai  certainement  si  vous  voulez  de  moi. 

(6)  Non,  nous  ne  vonlons  pas  de  vous. 

(7)  II  ne  veut  pas  faire  ce  qu'on  lui  demande. 

(8)  Si  vous  le  voulez  bien,  je  vous  accompagnerai. 

(9)  Je  veux  bien  que  vous  veniez  avec  nous. 

(10)  Voulez-vous  que  nous  partions  ?     Je  veux  bien. 

(11)  Je  voudrais  aller  au  thd&tre.     Votre  pere  ne  le  voudra 

pas. 

(12)  Je  voudrais  bien  voir  comment  tout  ceci  finira. 

(13)  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ?     Que  veut  dire  ce  mot  ? 


134.  Falloir  (tou jours  impersonnel) 

(1)  II  faut  qu'il  nous  disc  pourquoi  il  est  venu. 

(2)  II  fallait  faire  tons  les  jours  le  meme  travail. 

(3)  II  fallait  persdverer  jusqu'a  ce  qu'il  consentit 

(4)  II  a  fallu  I'obliger  b.  partir. 

(5)  II  faudra  finir  ce  travail  pour  demain. 

(6)  II  est  en  retard  ;  il  aura  fallu  qu'il  attende  son  frfere. 

(7)  II  faudrait  cent  ans  pour  apprendre  tout  cela. 

(8)  II  aurait  fallu  venir  plus  tot  pour  le  voir. 

(9)  II  me  faut  cent  mille  francs  d'ici  k  demain. 

(10)  II  lui  faut  un  nouveau  chapeau. 

(11)  II  nous  faudra  une  chambre  k  coucher  le  20  aoAt  prochain. 

(12)  II  leur  faudrait  huit  jours  pour  apprendre  cette  lo^on. 

U 
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135.  Faire 

(Many  of  the  idiomatic  forms  of  faire  will  be  found  in  the 
"  Class-Room  Conversations  "  at  the  end  of  this  book  or  at 
the  end  of  the  First  Course,  also  in  the  Exercises.) 

Come  and  have  a  walk  in  the  garden  and  tell  me  your  secrets  ; 
after  that  we  will  have  a  game  at  tennis,  and  I  will  show 
you  that  I  have  made  progress.  By  the  way  I  have  a  ques- 
tion to  ask  you.  Will  you  come  and  pay  me  a  short  visit 
to-morrow  ?  You  have  no  need  to  dress  up  ;  we  shall  be  by 
our  two  selves  ;  pray,  don't  stand  on  ceremony  ;  do  me  that 
pleasure ;  we  will  have  a  walk  after  tea ;  if  my  cousin  is 
to  come,  I  will  let  you  know.  Come,  it  is  agreed,  you 
promise  and  I  rely  upon  you.  Of  course,  if  I  were  obliged 
to  go  away  I  would  let  you  know.  I  ought  to  go  to  the 
dressmaker's  to  get  measured  for  a  new  dress  which  I  am 
having  made  for  our  evening-party ;  but  I  shall  keep  her 
waiting ;  yes,  that  can  be  arranged.  So,  you  will  put  in 
an  appearance  at  three  o'clock ;  and,  above  all,  don't  keep 
me  waiting  if  you  wish  me  not  to  make  a  scene. 

(Reading,  and  above  all  conversation,  can  alone  make  you 
familiar  with  all  the  forms  of  faire.) 
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135.  Faire 

(Les  ^l^ves  trouveront  beaucoup  des  formes  idiomatiques 
de  faire  dans  les  "  Conversations  en  classe  "  a  la  fin  de  ce  livre 
ou  a  la  fin  de  la  Premiere  Partie,  ainsi  que  dans  les  Exercices.) 

Venez  faire  un  tour  de  jardin  et  faites-nioi  voe  confidences ; 
apres  cela  nous  ferons  une  partie  de  tennis,  et  je  vous  ferai 
voir  que  j'ai  fait  des  progres.  A  propoe,  j'ai  une  question  a 
vous  faire  :  viendrez-vous  nie  faire  une  petite  visite  deraain  ? 
Vous  n'avez  pas  besoin  de  faire  toilette  ;  nous  serous  entre 
nous ;  je  vous  en  prie,  ne  faites  pas  de  ceremonies,  faites- 
moi  ce  plaisir ;  nous  ferons  une  promenade  apres  le  the  ;  si 
ma  cousine  doit  venir,  je  vous  le  ferai  dire.  AUons,  c'est 
entendu,  vous  ra'en  faites  la  promesse  et  je  compte  sur  voua 
Naturellement,  si  j'etais  forc^  de  m'absenter,  je  vous  le  ferais 
savoir.  Je  de\Tais  aller  chez  la  couturiere  me  faire  prendre 
mesure  pour  une  nouvelle  robe  que  je  me  fais  faire  pour 
notre  soiree ;  mais  je  la  ferai  attendre ;  oui,  cela  ]>eut  86 
faire.  Ainsi,  vous  ferez  votre  entree  k  trois  lieures,  et 
surtout  ne  me  faites  pas  attendre  si  vous  ne  voiUez  pas  que 
je  vous  fasse  une  scene. 


(La  lecture  et  surtout  la  conversation  peuvent  seules  vous 
familiariser  avec  toutes  les  formes  de  faire.) 
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ENGLISH  TRANSLATION  OF  EXERCISES 

LESSON  1.    MARBLES  (1):  A  GAME  OF  MARBLES 

(I)  Some  children  wish  to  have  a  game  of  marbles.  (2)  They  choose 
an  out-of-the-way  place  ;  (3)  they  carefully  prepare  the  ground  (4)  by 
striking  it  with  their  caps.     (5)  They  sweep  off  the  dust  and  stones. 

(6)  One  of  the  players  makes  use  of  a  slate-pencil ;  (7)  he  draws  a 
ring  on  the  level  ground.  (8)  Each  player  puts  his  hand  in  his  pocket ; 
(9)  he  takes  from  it  marbles  of  different  kinds  ;  (10)  he  places  a  few  in 
the  ring. 

(II)  One  of  the  boys  draws  the  line  of  position.  (12)  Then  they  play 
for  places  ;  that  is  to  say  (13)  each  player  places  himself  near  the  ring  ; 
(14)  he  judges  the  distance  by  eye  ;  (15)  he  bends  slightly  forward 
(16)  and  throws  his  marble  towards  the  line. 

(17)  The  one  nearest  the  line  begins.  (18)  He  chooses  his  best 
marble  ;  (19)  he  stoops  down  on  one  leg  ;  (20)  he  stretches  the  other 
leg  behind.  (21)  He  aims  carefully  at  one  of  the  marbles  ;  (22)  he 
sends  his  marble  towards  the  ring.     (23)  Each  of  the  players  does  the 


LESSON  2.    MARBLES  (2) :   THE  QUARREL 

(1)  A  player  hits  one  of  the  marbles  ;  (2)  he  knocks  it  out  of  the 
ring  ;  (3)  he  quickly  picks  up  the  marble  he  has  won  ;  (4)  he  joyfully 
pockets  the  marble  ;  (5)  then  he  aims  at  another  marble.  (6)  He 
misses  it  (clumsily).  (7)  Each  of  the  children  plays  in  his  turn.  (8) 
Some  (the  most  skilful)  win.  (9)  The  others  (the  clumsy  ones)  lose. 
(10)  The  lookers-on  judge  the  strokes  ;  (11)  they  applaud  those  who 
win  ;  (12)  they  laugh  at  those  who  lose. 

(13)  One  of  the  players  misses  an  easy  stroke.  (14)  All  the  lookers- 
on  burst  out  laughing.  (15)  The  clumsy  one  gets  into  a  passion  ;  (16) 
he  turns  towards  one  of  those  who  laugh  ;  (17)  he  picks  a  quarrel  with 
him. 

(18)  The  two  brats  quarrel.  (19)  Little  by  little  the  quarrel  becomes 
more  bitter.  (20)  The  adversaries  insult  each  other  ;  (21)  they  shake 
their  fists  at  one  another  ;  (22)  they  hustle  each  other  (brutally).  (23) 
Finally  they  come  to  blows. 


LESSON  3.     MARBLES  (3) :  THE  FIGHT 

(I)  The  urchins  take  their  places  facing  each  other.  (2)  They  are 
pale  with  anger.  (3)  They  put  themselves  on  their  guard  (in  a  fighting 
attitude).  (4)  Motionless  theyjeye  each  other  for  a  moment ;  (5)  then 
one  of  the  combatants  begins  the  attack. 

(6)  He  deals  a  blow  with  his  fist  at  his  enemy.  (7)  The  enemy 
parries  too  late.  (8)  The  fist  falls  on  his  left  eye.  (9)  The  blow  from 
the  fist  gives  him  a  black  eye.  (10)  The  poor  little  thing  staggers  under 
the  blow. 

(II)  The  combatant  with  the  black  eye  resumes  the  ofl'ensive.  (12) 
The  child  mad  with  anger  strikes  incessantly.     (13)  His  fist  hits  his 
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adversary's  nose  ;  (14)  the  blow  from  the  fist  flattens  his  nose  ;  (15)  the 
blood  spurts  out  and  flows  profusely. 

(16)  Blows  with  fists  are  dealt  in  rapid  succession.  (17)  The  faces 
are  covered  with  bumps.  (18)  But  one  of  the  combatants  is  getting 
weaker.  (19)  He  no  longer  has  the  strength  to  attack.  (20)  He  only 
defends  himself. 

(21)  The  fight  continues  for  a  few  moments  more,  (22)  At  last  one 
of  the  adversaries  gives  way  ;  (23)  the  poor  child  confesses  himself 
beaten.  (24)  The  conqueror  spares  him  (generously),  (25)  and  goes  away 
quite  proud  of  his  victory. 


LESSON  4.    THE  FIVE  SENSES 

(1)  Man  is  gifted  with  five  senses  (2)  in  order  to  see  colour,  form,  and 
size,  (3)  in  order  to  smell  odours  (i)leasant  or  unpleasant),  (4)  to  hear 
sounds  of  all  kinds,  (5)  to  make  sure  of  the  form  of  objects,  (6)  to  judge 
of  the  flavour  of  food  or  drink. 

(7)  The  eye  is  the  organ  of  sight ;  (8)  the  nose  is  the  organ  of  smell ; 
(9)  the  ear  is  the  organ  of  hearing  ;  (10)  the  hand  is  the  organ  of  touch  ; 
(11)  the  palate  is  the  organ  of  taste. 

(12)  Birds  have  a  keen  sight ;  (13)  carnivorous  animals  have  a  keen 
sense  of  smell ;  (14)  hares  have  a  keen  sense  of  hearing  ;  (15)  butterflies 
have  a  delicate  sense  of  touch  ;  (16)  (wine)  tasters  have  the  sense  of 
taste  greatly  developed. 

(17)  An  object  is  yellow,  red,  green,  etc.  (18)  A  thing  smells  nice(ly) 
or  bad(lv) ;  (is  sweet  scented  or  stinks).  (19)  A  sound  is  acute  or  grave, 
harmonious  or  discordant.  (20)  An  object  is  smooth  or  rough,  square 
or  round,  convex  or  hollow.  (21)  A  dish  is  tasteless  or  highly  flavoured, 
sweet  or  bitter,  salt  or  peppery,  etc. 


LESSON  5.     A  GAME  AT  HIDE-AND-SEEK 

(I)  The  children  are  having  playtime.  (2)  They  are  having  a  game 
at  hide-and-seek.  (3)  One  of  the  players  stands  at  the  goal,  (4)  his  face 
turned  to  the  wall,  (5)  waiting  for  the  signal  of  "Ready." 

(6)  Each  i)layer  seeks  a  hiding-place.  (7)  One  hidos  behind  a  large 
tree  ;  (8)  another  slips  behind  a  door  ;  (9)  a  third  gets  into  a  bush  ;  (10) 
another  crouches  behind  a  stack  of  wood. 

(II)  When  the  signal  is  given,  the  seeker  leaves  his  jwst.  (12)  He 
casts  an  eager  glance  all  round  ;  (13)  he  explores  every  nook  and 
corner,  (14)  searching  in  all  possible  hiding-places,  (15)  his  ear  on  the 
alert  in  the  hope  of  a  noise  (16)  which  may  guide  him  in  his  search. 

(17)  At  last  he  perceives  the  tip  of  a  boot.  (18)  He  rushes  towards 
the  discovered  player.  (19)  The  latter  rapidly  makes  off;  (20)  he  runs 
with  all  his  might  towards  the  goal.  (21)  The  seeker  pursues  him 
hotly  ;  (22)  soon  he  catches  him  up  and  touches  him. 


LESSON  6.    AT  THE  MILLINER'S 

(1)  I  want  a  hat;  (2)  something  very  simple;  (3)  about  30  or  35 
francs  ;  (4)  I  do  not  want  to  give  more.     (5)  Show  me  a  few  hats. 

(6)  I  have  just  what  you  want ;  (7)  something  pretty  and  not  dear  ; 
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(8)  we  are  going  to  try  it  on  you.  (9)  I  am  sure  it  will  suit  you  ;  (10) 
you  will  find  nothing  better. 

(11)  That  one  does  not  suit  me  at  all ;  (12)  I  would  not  have  it  at 
any  price  ;  (13)  I  rather  like  this  one,  (14)  but  there  will  be  an  altera- 
tion to  make.  (15)  Kindly  have  the  lace  removed  (16)  and  re^jlace  it 
with  ostrich  feathers. 

(17)  The  work-girls  shall  do  that  for  you  at  once  ;  (18)  we  will  have 
it  sent  to  your  house  ;  (19)  you  may  see  if  it  suits  you  ;  (20)  keep  it  if 
you  like  it ;  (21)  if  not,  send  it  back  within  a  few  days. 


LESSON  7.    AT  THE  BOOTMAKER'S 

(I)  I  need  a  pair  of  boots  ;  (2)  I  want  something  good  ;  (3)  boots 
after  this  style ;  (4)  I  do  not  want  them  too  light ;  (5)  I  want  strong 
boots. 

(6)  Kindly  take  your  boots  off,  sir  ;  (7)  I  am  going  to  take  your  size  ; 
(8)  I  will  show  you  something  durable,  (9)  something  which  will  please 
you  ;  (10)  we  are  anxious  to  please  our  customers. 

(II)  These  will  not  do  ;  (12)  they  are  a  little  too  tight ;  (13)  they 
hurt  me  on  the  instep  ;  (14)  these  fit  me  much  better  ;  (15)  my  feet  are 
comfortable  in  them ;  (16)  send  them  to  my  house.  (17)  Now  how 
much  do  I  owe  you  ? 

(18)  They  are  marked  20  francs  ;  (19)  but  as  you  are  an  old  customer, 
(20)  as  you  never  higgle,  (21)  as  you  always  pay  ready  money,  (22)  I 
will  invoice  them  to  you  at  19  francs. 


LESSON  8.    THE  REAPER  REAPS  THE  CORN 

(1)  At  the  end  of  August,  the  corn  is  ripe.  (2)  The  reaper  takes  his 
scythe  (3)  and  goes  towards  the  corn-field.  (4)  The  reaper  reaches  the 
corn-field  ;  (5)  he  puts  down  his  scythe  on  the  edge  of  the  field ;  (6)  he 
takes  off  his  coat  so  as  to  be  more  comfortable. 

(7)  Then  the  reaper  takes  his  whetstone  ;  (8)  he  passes  it  up  and 
down  the  blade  of  his  scythe  ;  (9)  he  sharpens  his  scythe  (he  gives  it  an 
edge).  (10)  He  feels  the  edge  with  his  thumb  (11)  to  make  sure  that 
the  tool  cuts  well.  (12)  Then  the  reaper  puts  back  the  stone  in  its 
case. 

(13)  The  reaper  seizes  the  handle  with  both  hands  ;  (14)  he  leans 
slightly  forward  ;  (15)  he  reaps  with  a  rhythmical  movement.  (16)  The 
scythe  cuts  the  stems  level  with  the  ground.  (17)  The  tool  resounds  on 
the  dry  stubble. 

(18)  As  the  reaper  reaps  (19)  the  gatherer  gathers  the  wheat  which  has 
been  cut ;  (20)  she  makes  it  into  sheaves  ;  (21)  she  lays  those  sheaves  on 
the  ground  ;  (22)  she  leaves  them  to  dry  in  the  sun. 


LESSON  9.    THEY  HAVE  MUSIC 

(1)  In  the  evening  the  young  girl  places  herself  at  the  piano.  (2) 
She  plays  rapidly  a  few  scales  (3)  to  make  her  fingers  supple.  (4)  She 
chooses  one  of  her  favourite  pieces  of  music.  (5)  She  places  it  open  on 
the  stand. 
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(6)  She  plavs  the  iiiece  to  perfection.  (7)  With  her  right  hand  the 
player  plays  the  meloay  ;  (8)  with  her  left  hand  she  plays  the  accom- 
paniment. (9)  The  young  artist  plays  the  piece  keeping  good  time  ; 
(10)  her  nimhle  fingers  run  over  the  keys  of  the  board. 

(11)  Sometimes  a  gentleman  accomi)anie8  on  the  violin.  (12)  The 
violinist  tunes  his  violin  to  the  pitch  of  the  piano  ;  (13)  that  is  to  say, 
he  asks  the  pianist  to  give  him  "A."  (14)  Then  the  violinist  tunes  his 
violin  (15)  by  screwing  up  or  down  each  one  of  the  four  strings. 

(16)  The  violinist  takes  his  bow  in  his  right  hand  ;  (17)  he  holds  his 
violin  with  his  left  hand  and  with  his  chin  ;  (18)  he  plays  on  the  violin 
(he  draws  sounds  from  the  instrument)  (19)  by  rubbing  on  the  strings 
with  the  hair  of  his  bow,  (20)  while  pressing  with  the  fingers  of  his  left 
hand  (21)  to  make  the  strings  produce  the  sounds  desired. 

LESSON  10.    A  TRIP  ON  THE  SEA 

(I)  They  wish  to  have  an  outing  on  the  sea.  (2)  They  go  to  the 
beach  of  the  seaside  town  ;  (3)  they  examine  the  boats  for  hire  ;  (4)  they 
choose  one  with  an  elegant  (slender)  form  ;  (5)  they  discuss  the  fare 
with  the  old  boatman. 

(6)  The  boatman  pushes  his  boat  into  the  water ;  (7)  then  he  comes 
back  to  take  the  excursionists  ;  (8)  he  carries  them  one  bv  one  into  the 
boat  (9)  so  that  they  do  not  wet  their  feet.  (10)  Filially  he  pushes  his 
boat  oif  into  the  open. 

(II)  The  rowers  row  vigorously;  (12)  the  boat  obeys  the  impetus 
given  ;  (13)  it  glides  rapidly  on  the  smooth  waters,  (14)  and  cleaves  the 
waves  with  its  thin  prow.  (15)  At  the  stern  an  excursionist  holds  the 
helm  (steers)  ;  (16)  he  directs  the  boat  towards  the  high  sea. 

(17)  From  time  to  time  the  rowers  relieve  each  other.  (18)  After  a 
few  hours  thev  are  tired  ;  (19)  they  turn  towards  the  shore.  (20)  The 
excursionists  land  tired  out.  (21)  The  boatman  carries  the  excursionists 
on  to  terra  firma  ;  (22)  he  receives  the  price  for  the  hire  of  his  boat ;  (23) 
they  give  him  an  additional  gratuity. 


LESSON  11.    THE  POACHER 

(1)  On  a  dark  night  the  poacher  sets  out.  (2)  He  goes  towards  an 
estate  where  game  swarms  ;  (3)  he  arrives  at  a  warren  covered  with 
burrows  ;  (4)  he  sets  his  snares  in  the  rabbit  runs.  (5)  Then  he  walks 
about  the  fields  (6)  to  drive  the  rabbits  back  towards  the  wood. 

(7)  The  rabbits  frightened  re-enter  the  wood.  (8)  They  get  caught 
in  the  snares  ;  (9)  they  struggle  desperately  in  the  meshes.  (10)  The 
noose  tightens  more  and  more  (1 1 )  ana  at  last  strangles  the  poor  things. 

(12)  The  poacher  goes  to  take  up  his  snares  ;  (13)  he  sees  that  nis 
expedition  is  going  to  be  profitable  ;  (14)  he  hastens  to  collect  his  bootj^. 
(15)  He  kills  the  rabbits  which  are  still  alive  ;  (16)  he  throws  the  fruit 
of  liis  larceny  into  a  bag ;  (17)  he  prepares  to  leave  the  scene  of  his 
exploits. 

(18)  Unfortunately  a  game -keeper  arrives  on  the  scene;  (19)  he 
catches  him  in  the  act  of  j)oaching.  (20)  The  thief  tries  to  escape  from 
the  game-keeper ;  (21)  a  fight  takes  place  between  the  two  men ;  (22) 
the  poacher  is  overpowered  and  captured  ;  (23)  he  is  brought  before  the 
magistrates  ;  (24)  he  is  condemned  to  fine  and  imprisonment. 
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LESSON  12.     THE  CARRIER-PIGEON 

(I)  I  wish  to  send  a  message  by  carrier-pigeon.  (2)  I  go  and  choose 
a  carrier  in  its  cote  ;  (3)  I  fasten  the  message  to  a  feather  in  its  tail ;  (4) 
I  carry  the  pigeon  to  an  open  space  ;  (5)  I  let  the  bird  go,  taking  note  of 
the  time  of  de^^arture, 

(6)  The  pigeon  at  first  makes  a  few  hesitating  zigzags  ;  (7)  then  it 
rises  by  a  few  vigorous  strokes  of  its  wings.  (8)  It  makes  two  or  three 
circles  to  know  where  it  is ;  (9)  soon  its  instinct  enables  it  to  find  its 
direction  ;  (10)  it  finds  its  way  and  flies  away  at  full  speed. 

(II)  The  pigeon  flies  in  a  straight  line  towards  its  goal  ;  (12)  it  seems 
to  be  conscious  of  its  importance  ;  (13)  it  seems  to  be  in  a  hurry  to  arrive 
at  its  destination  ;  (14)  it  shoots  ahead  at  a  speed  of  50  miles  an  hour  ; 
(15)  it  stops  neither  to  drink  nor  to  eat. 

(16)  Sometimes  on  its  way  it  meets  a  hawk.  (17)  The  bird  of  prey 
at  once  begins  the  chase  (18)  in  the  hope  of  feeding  on  that  delicate  morsel. 
(19)  The  two  birds  vie  with  each  other  in  rapidity  and  skill ;  (20)  the 
pigeon  succeeds  in  escaping  from^the  brigand;  (21)  it  arrives  safe  and 
sound. 

LESSON  13.    THE  BALL 

(1)  The  ball-room  is  full  of  guests.  (2)  The  ladies  in  evening-dress 
are  talking  together  ;  (3)  the  gentlemen  come  to  pay  their  respects  to 
them  (4)  and  ask  them  for  the  favour  of  a  dance ;  (5)  they  \\Tite  their 
names  on  the  ladies'  programmes. 

(6)  As  soon  as  the  music  of  the  band  begins,  (7)  each  gentleman 
ofl'ers  his  arm  to  his  partner  ;  (8)  the  couples  take  their  position  for  the 
dance  :  (9)  a  waltz,  a  quadrille,  lancers,  etc.  (10)  The  stringed  instru- 
ments and  wind  instruments  play  ;  (11)  the  dancers  dance  in  time  to  the 
strains  of  the  band. 

(12)  After  each  dance,  they  sit  down  on  the  seats.  (13)  The  ladies 
fan  themselves  with  their  fans  ;  (14)  their  admirers  tell  them  nice 
things.  (15)  A  few  gentlemen  get  introduced  to  the  ladies  ;  (16)  they 
beg  of  them  the  honour  of  a  quadrille.  (17)  Others  go  to  the  refresh- 
ment table  loaded  with  refreshments. 

(18)  The  ball  continues  with  increasing  animation.  (19)  At  a  late 
hour  of  the  night,  the  ball  ends  ;  (20)  the  guests  leave  the  ball-room  ; 
(21)  they  take  leave  of  the  masters  of  the  house  ;  (22)  a  few  of  them  go 
without  taking  leave  of  anybody  (after  the  English  fashion).  (23)  They 
drive  home.     (24)  The  following  day  they  sleep  late. 


LESSON  14.    BALLOONING 

(1)  The  deflated  balloon  is  brought  into  an  enclosure  ;  (2)  it  is 
made  fast  by  means  of  a  cable  ;  (3)  it  is  inflated  with  gas.  (4)  As  the 
gas  gets  into  the  balloon  (5)  the  silk  opens  out  in  the  outer  net.  (6) 
Soon  the  inflating  of  the  balloon  is  completed. 

(7)  The  balloon  swings  a  few  feet  above  the  ground.  (8)  The  aeronaut 
takes  his  seat  in  the  wicker-car,  (9)  which  has  been  strongly  fixed  in  the 
meshes  of  the  net ;  (10)  he  makes  sure  that  all  is  in  order  in  the  car ; 
(11)  he  gives  the  expected  order  of  "  Let  go."  (12)  At  once  the  assist- 
ants cut  the  mooring  cable. 
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(13)  The  balloon  ascends  rapidly  towards  the  upper  regions.  (14)  The 
aeronaut  casts  a  glance  on  the  vast  ])auorama  :  (15)  he  sees  the  pointed 
roofs  of  the  houses  of  the  town.  (16)  The  breeze  carries  him  over  plains 
covered  with  harvests.     (17)  Farther  on  a  river  rolls  its  tranquil  waters. 

(18)  Tlie  aeronaut  lightens  the  balloon  by  throwing  out  ballast ;  (19) 
he  ascends  ra|)idly  several  hundred  feet ;  (20)  the  silk  expands  more  in 
the  rarefied  air.  (21)  When  the  aeronaut  has  made  the  desired  observa- 
tions (22)  he  opens  the  safety-valve  to  let  out  gas.  (23)  He  comes  down 
without  accident. 


LESSON  15.    (1)  HOUSE-HUNTING 

(I)  My  landlord  informs  me  (2)  that  he  is  going  to  raise  the  rent  of 
my  house.  (3)  I  do  not  feel  disposed  to  pay  more  ;  (4)  I  shall  leave  the 
house  at  the  end  of  the  quarter.     (5)  I  give  my  landlord  notice. 

(6)  I  decide  to  go  to  a  different  district ;  (7)  to  go  away  from  the 
centre  of  the  town  ;  (8)  to  reside  in  the  shady  suburbs  ;  (9)  to  breathe 
the  pure  country  air.     (10)  Then  I  set  out  in  search  of  a  house. 

(II)  First  I  look  in  my  newspaper.  (12)  I  glance  over  the  advertise- 
ments ;  (13)  I  stop  at  the  heading  "  TO  LET  "  ;  (14)  I  take  the  address 
of  the  houses  to  be  visited.  (15)  Afterwards  I  set  out  cheerfully  (16)  in 
order  to  inspect  the  different  houses. 

(17)  On  the  way  an  omnibus  overtakes  me  ;  (18)  I  make  a  sign  to 
the  driver  to  stop  ;  (19)  he  shakes  his  head  from  the  top  of  his  seat  (20) 
calling  out  to  me  in  a  hoarse  voice  :  "Full,"  (21)  and  goes  quietly  on 
his  way.     (22)  I  do  the  same,  but  on  foot. 


LESSON  16.    (2)   IN  THE  OMNIBUS  {co7itinued) 

(1)  I  hear  the  rumbling  of  another  omnibus.  (2)  On  hearing  the 
noise,  I  turn  round  full  of  hope  ;  (3)  I  again  signal  to  the  driver. 
(4)  This  time  there  is  room  for  me  ;  (5)  the  driver  stops  his  (reeking) 
team  ;  (6)  I  get  inside  the  heavy  vehicle. 

(7)  There  is  one  seat  unoccujned  at  the  end  ;  (8)  I  quickly  seize  the 
rod  at  the  top  (9)  and  I  go  forward  between  the  closely-pressed  knees, 
(10)  swinging  to  the  right  and  to  the  left,  (11)  shaken  by  the  jerkings  of 
the  omnibus  (springs). 

(12)  Here  and  there  my  boot  comes  across  an  obstacle.  (13)  It  is  a 
foot  which  has  strayed  into  the  middle  of  the  conveyance  ;  (14)  the  solo 
of  my  boot  presses  heavily  on  the  obstacle  ;  (15)  the  owner  takes  away 
his  foot  quickly  ;  (16)  he  utters  an  exclamation  of  pain  ;  (17)  he  darto 
an  angry  glance  at  me.     (18)  I  apologise  for  ray  clumsiness. 

(19)  I  continue  my  voyage  of  discovery  ;  (20)  I  reach  at  last  the  pro- 
mised land.  (21)  Tlie  occupiers  of  the  seat  sit  more  closely  (22)  in  order 
to  make  room  for  me  near  them.  (23)  I  sit  down  on  the  edge  of  the 
seat,  (24)  heaving  a  sigh  of  relief. 


LESSON  17.    (3)  IN  THE  OMNIBUS  {continued) 

(1)  The  omnibus  goes  on  its  devious  way.     (2)  Sometimes  the  heavy 
vehicle  takes  to  the  right ;  (3)  sometimes  it  turns  to  the  left ;  (4)  some- 
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times  it  climbs  up  a  steep  and  long  ascent.  (6)  Then  the  driver  whips 
his  horses. 

(6)  At  other  times  the  conveyance  goes  down  an  incline.  (7)  Then 
the  driver  holds  his  team  back  (8)  and  applies  the  brake  by  means  of 
the  crank  ;  (9)  at  other  times  the  omnibus  rolls  along  level  ground.  (10) 
Then  the  vigorous  horses  go  at  a  sharp  trot. 

(11)  I  cast  a  glance  on  my  travelling  companions.  (12)  Opposite  to 
me  a  stout  gentleman  mops  his  bald  skull ;  (13)  on  the  left  a  lady  is 
studying  the  toilets  of  her  neighbours  ;  (14)  farther  on  a  young  man  is 
adjusting  his  eye-glass,  (15)  By  his  side  a  young  imp  is  climbing  on 
the  seat.  (16)  He  flattens  his  nose  against  the  dimmed  panes  ;  (17)  he 
wipes  his  boots  on  the  gentleman's  coat.  (18)  The  man  with  the  eye- 
glass looks  at  him  savagely. 

(19)  The  conductor  comes  into  the  omnibus  full  of  people.  (20)  He 
cries  in  a  squeaky  voice,  "Fares,  please."  (21)  Each  traveller  pays  his 
fare  ;  (22)  I  pay  my  3d.  like  everybody  else.  (23)  When  I  have  reached 
the  end  of  my  journey,  (24)  I  go  towards  the  door  and  jump  out. 


LESSON  18.     (4)   HOUSE  TO  LET  {continued) 

(I)  I  look  in  my  pocket-book  for  the  address  of  the  house  ;  (2)  then 
I  raise  my  eyes  towards  a  door  opposite  (3)  in  order  to  know  in  what 
direction  I  am  to  go ;  (4)  I  find  that  I  have  to  go  up  the  street ;  (5)  I 
continue  my  way  towards  the  house  to  be  visited. 

(6)  Soon  I  see  a  notice  in  capital  letters  :  (7)  "HOUSE  TO  LET" 
(INQUIRE  WITHIN).  (8)  I  go  towards  the  house  indicated  ;  (9)  I 
press  the  button  of  the  electric  bell  (10)  and  I  wait  patiently  for  some- 
body to  come  and  open  the  door  to  me. 

(II)  After  a  moment  the  front  door  opens ;  (12)  a  middle-aged  man 
looks  at  me  with  a  questioning  glance.  (13)  "Can  I  see  through  the 
house  opposite?"  (14)  "Certainly,  I  am  the  landlord  of  the  house. 
(15)  Be  so  good  as  to  come  in ;  (16)  I  will  fetch  the  keys  and  shall  then 
be  at  your  disposal." 

(17)  The  gentleman  shows  me  into  an  elegant  drawing-room  ;  (18)  he 
leaves  the  room  after  having  off'ered  me  a  seat.  (19)  After  a  few 
moments  he  returns.  (20)  "Now,"  he  says,  "I  am  at  your  service; 
we  are  going  to  see  if  the  house  will  suit  you." 


LESSON  19.     (5)   WE  VISIT  THE  HOUSE  {contimted) 

(1)  I  go  towards  the  house  with  the  landlord.  (2)  He  opens  the 
door  with  his  latch-key  ;  (3)  we  enter  a  large  well-lighted  hall  ;  (4)  we 
inspect  the  different  rooms  on  the  ground-floor  :  (5)  a  large  drawing- 
room,  a  pretty  boudoir,  the  dining-room,  (6)  the  library,  the  smoke 
room  and  a  billiard  room  ;  (7)  we  visit  the  cellars,  the  kitchen,  and  the 
servants'  room. 

(8)  We  go  to  the  first  floor  up  the  servants'  staircase  ;  (9)  we  inspect 
there,  one  after  the  other,  the  following  rooms  :  (10)  bedrooms  with 
adjoining  dressing-rooms  ;  (11)  a  bath-room  with  hot  and  cold  water  taps. 
(12)  On  the  upper  floor  we  find  the  attics,  (13)  with  servants'  rooms  and 
lumber  rooms.  (14)  The  paint,  the  papering,  and  the  wood-work  are  in 
good  condition.     (15)  Only  insignificant  repairs  will  be  needed. 
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(16)  We  afterwards  go  and  visit  the  different  out-houses:  (17)  a 
stable  in  which  one  can  easily  put  four  horses  (18)  and  in  which  a  special 
box  has  been  made.  (19)  (I  propose  to  put  my  saddle  horse  in  it.)  (20) 
Next  to  it  a  coach-house  large  enough  for  several  conveyances  ;  (21)  over 
the  coach-house  is  a  large  hay-loft ;  (22)  between  the  (iron)  gate  and  the 
house  there  is  a  lawn.  (23)  After  having  seen  everything  we  come  back 
to  the  landlord's  house 


LESSON  20.    (6)  I  TAKE  THE  HOUSE  {the  end) 

(1)  The  situation  and  the  arrangements  please  me  immensely  ;  (2)  the 
question  now  is,  what  will  the  annual  rental  be.  (3)  Unfortunately  I 
am  far  from  being  a  millionaire  (4)  and  I  fear  that  the  rent  may  be 
beyond  my  means.  (5)  I  summon  all  my  courage  and  say  to  the  land- 
lord :  (6)  "Now  then,  how  much  are  you  going  to  let  me  have  that 
house  for?" 

(7)  The  landlord  begins  by  praising  the  advantages  of  the  house  : 

(8)  it  is  within  easy  reach  of  the  station,  the  river,  and  the  tramway  ; 

(9)  from  the  terrace  one  has  a  magnificent  view  of  the  hills  ;  (10)  I  could 
not  find  anything  better  within  thirty  miles;  (11)  I  should  be  very 
wrong  not  to  seize  the  opportunity,  (12)  all  the  more  so  that  he  will  let 
me  have  it  for  £100  a  year  (13)  from  the  day  of  taking  possession. 

(14)  I  was  expecting  higher  terms  ;  (15)  the  house  is  worth  £120  a 
year  at  the  lowest  estimate.  (16)  However,  as  I  wish  to  get  it  as  cheaply 
as  i)Ossible,  (17)  I  bargain  in  order  to  try  and  obtain  a  reduction  ;  (18) 
but  the  landlord  sees  he  has  to  deal  with  a  man  in  earnest ;  (19)  he  will 
not  take  a  farthing  less.  (20)  I  sign  a  lease  for  three  years  at  the  rent 
asked. 


LESSON  21.    AT  THE  PROTESTANT  CHURCH 

(I)  At  ten  o'clock  on  Sunday  the  church-bells  ring  ;  (2)  they  summon 
the  faithful  to  Divine  Service.  (3)  The  family  put  on  their  Sunday 
clothes  ;  (4)  the  family  go  to  the  church  at  a  quarter  past  ten.  (5) 
Each  one  sits  down  in  his  accustomed  jilace. 

(6)  The  organist  plays  a  piece  on  the  organ  ;  (7)  the  choristers  and 
the  minister  come  forward.  (8)  The  minister  takes  his  place  in  his  stall ; 
(9)  he  reads  the  first  lesson  in  the  Divine  Service.  (10)  The  service 
continues  with  alternate  prayers  and  hymns. 

(II)  The  minister  goes  into  the  pulpit  for  the  Sunday  sermon  ;  (12) 
he  preaches  a  sermon  to  the  assembled  and  attentive  congregation  ;  (13) 
he  quotes  a  text  from  the  Bible  (Old  or  New  Testament)  ;  (14)  he 
exhorts  the  faithful  to  live  virtuously  ;  (15)  he  speaks  of  God  and 
Jesus  Christ  and  of  Eternal  life  ;  (16)  he  describes  the  joys  of  paradise, 
the  dwelling  of  the  souls  of  the  elect ;  (17)  he  depicts  the  torments  of 
hell,  the  dwelling  of  the  souls  of  the  damned. 

(18)  After  the  sermon,  the  minister  conies  down  from  the  pulpit. 
(19)  The  choristers  sing  a  hynm  accompanied  by  the  organ.  (20)  During 
that  time  collectors  take  the  collection  on  plates.  (21)  Most  of  the'con- 
gregation  jmt  an  offering  on  the  ])late.  (22)  After  the  collection,  the 
mini.ster  olfera  a  last  prayer.  (23)  Every  member  of  the  congregation 
leaves  the  churck. 
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LESSON  22.    TOURIST  (1) :   PREPARATIONS 

(1)  The  long-looked-for  time  for  the  summer  holidays  comes  at  last. 
(2)  The  clerk  decides  to  take  a  journey.  (3)  He  maps  out  his  route  for 
about  a  fortnight ;  (4)  he  procures  a  passport ;  (5)  he  announces  his 
journey  to  his  friends  and  acquaintances.  (6)  Several  ask  him  to  under- 
take a  few  commissions. 

(7)  On  the  eve  of  his  departure,  he  makes  his  preparations :  (8)  he 
puts  in  his  trunk  the  necessary  clothes  ;  (9)  he  locks  the  trunk  with 
key  and  padlock  ;  (10)  he  fastens  the  address  upon  it  with  tacks  ;  (11) 
he  puts  round  it  a  strong  leather  strap. 

(12)  Then  he  prepares  his  portmanteau  ;  i.e.  (13)  he  puts  in  it  a 
change  of  clothes  ;  (14)  he  puts  in  linen  and  his  travelling-cap  ;  (15)  he 
puts  in  everything  he  thinks  he  may  need  ;  (16)  he  buckles  the  two  straps 
of  his  portmanteau  ;  (17)  he  fastens  to  it  a  label  with  his  address  on. 

(18)  He  rolls  up  a  thick  rug  ;  (19)  around  that  rug  he  buckles  a 
strap  ;  (20)  he  casts  a  glance  around  the  room  (21)  to  make  sure  that  he 
has  forgotten  nothing  important.  (22)  He  recommends  the  servant  not 
to  forget  (23)  to  waken  him  early  the  next  morning.  (24)  All  his  pre- 
parations being  finished,  he  goes  to  bed. 


LESSON  23.    TOURIST  (2) :  THE  DEPARTURE 

(I)  On  the  day  of  departure,  the  tourist  gets  up  early  ;  (2)  he  has  a 
good  breakfast  of  ham  and  eggs  ;  (3)  he  gets  his  luggage  brought  down 
into  the  hall ;  (4)  he  sends  for  a  cab  from  the  cab-stand  ;  (5)  he  awaits 
with  impatience  the  vehicle's  arrival. 

(6)  The  driver  brings  his  cab  to  the  front  door ;  (7)  he  quickly 
alights  from  his  (high  perched)  seat ;  (8)  he  puts  his  fare's  luggage  on 
the  top  of  the  cab  ;  (9)  he  opens  with  great  eagerness  the  door  for  the 
traveller  ;  (10)  the  latter  gets  in  and  sits  down  on  the  seat. 

(II)  The  driver  climbs  up  again  into  his  seat ;  (12)  he  takes  the  reins 
in  his  left  hand  ;  (13)  he  whips  his  poor  old  broken-winded  horse.  (14) 
The  lean  jade  sets  out  with  difficulty  ;  (15)  the  poor  broken-down  brute 
trots  lazily  towards  the  station. 

(16)  After  numerous  turns,  they  arrive  at  the  station  ;  (17)  a  porter 
comes  to  open  the  carriage-door  for  the  traveller  ;  (18)  the  porter  unloads 
the  packages  one  after  the  other  ;  (19)  he  piles  them  up  on  to  his  trolley 
with  other  packages  (20)  while  the  traveller  pays  the  fare  (21)  and  gives 
the  driver  the  usual  (expected)  tip. 


LESSON  24.    TOURIST  (3) :  IN  THE  TRAIN.     ''TAKE 
YOUR  SEATS  ! ' 

(1)  The  traveller  goes  to  the  booking-office  ;  (2)  he  says  :  "Second, 
Paris,  return."  (3)  The  clerk  gives  the  ticket  asked  for;  (4)_  the 
traveller  pays  the  amount  charged  for  the  ticket ;  (5)  he  puts  his  ticket 
in  his  pocket-book. 

(6)  The  traveller  looks  for  his  porter  ;  (7)  he  sees  him  a  short  distance 
away  (8)  making  signs  with  his  hand  to  hasten.  (9)  The  traveller  goes 
towards  the  carriage  (10)  where  the  porter  has  reserved  a  corner-seat. 
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(11)  The  oflBcials  call  out:  "Take  your  seats,  please!"  (12)  The 
tourist  gives  a  few  coppers  to  the  porter  ;  (13)  he  takes  his  seat  in  the 
(second-class)  compartment ;  (14)  he  pushes  (thrusts)  his  jwrtmanteau 
under  the  seat ;  (15)  he  puts  his  other  things  on  the  rack  ;  (16)  he 
settles  comfortably  in  his  corner. 

(17)  The  officials  go  from  one  compartment  to  another  (18)  saying : 
"Tickets,  please."  (19)  They  mark  each  ticket  with  a  punch;  (20) 
they  noisily  close  the  carriage -doors  (21)  without  troubling  about  dresses 
or  overcoats. 


LESSON  25.    TOURIST  (4) :  THE  TRAIN  ON  ITS  WAY 

(I)  The  clock  points  to  the  time  of  departure  ;  (2)  the  guard  blows 
his  whistle  ;  (3)  he  waves  his  green  flag.  (4)  The  driver  turns  the  steam 
on  ;  (5)  the  train  begins  to  move  slowly. 

(6)  The  engine  puffs  \N'ith  great  force  ;  (7)  it  throws  out  jets  of  whitish 
steam  ;  (8)  it  belclies  forth  clouds  of  blackish  smoke  ;  (9)  it  begins  to 
move  heavily  on  the  rails  (10)  dragging  the  heavy  carriages  behind. 

(II)  The  engine  runs  on  the  line  of  rails  ;  (12)  little  by  little  it 
increases  its  speed  ;  (13)  soon  the  train  dashes  forward  at  full  speed  ; 
(14)  the  train  arrives  in  the  open  country  (15)  and  continues  its  rapid 
and  noisy  course. 

(16)  Sometimes  the  train  runs  through  a  cutting  ;  (17)  sometimes 
it  passes  along  an  embankment  with  wooded  slopes  ;  (18)  sometimes  it 
crosses  a  river  on  a  bridge  ;  (19)  at  other  times  it  passes  under  a  road  ; 
(20)  or  else  enters  a  tunnel,  (21)  where  it  runs  with  deafening  noise. 

LESSON  26.    TOURIST  (5) :  ON  THE  BOAT.     THE  CROSSING 

(I)  The  train  arrives  at  the  harbour  for  embarkation  ;  (2)  it  advances 
slowly  along  the  pier  ;  (3)  it  stops  opposite  the  boat  ready  to  start.  (4) 
The  travellers  get  down  carrying  their  packages  ;  (5)  they  embark  by 
passing  over  the  swaying  gangway. 

(6)  Some  seek  a  sheltered  place  for  the  crossing  ;  (7)  others  walk  up 
and  down  the  deck,  (8)  or  else  go  into  the  cabins  which  have  been  com- 
fortably furnished  ;  (9)  others  prefer  the  refreshment-table  loaded  with 
food,  (10)  where  they  go  to  quench  their  thirst  and  refresh  themselves. 

(II)  At  high  tide  the  boat  leaves  the  harbour  ;  (12)  it  advances  at 
full  steam  towards  the  open  sea  ;  (13)  it  begins  to  dance  on  the  surging 
waves  ;  (14)  it  pitches  and  rolls  in  the  heavy  sea.  (15)  The  pitching 
and  rolling  make  the  travellers  turn  pale. 

(16)  The  sailors  place  basins  near  the  passengers,  (17)  foreseeing  what 
is  going  to  take  ])lace  presently.  (18)  The  sea  becomes  more  and  more 
choppy  ;  (19)  soon  a  number  of  passengers  are  sea-sick.  (20)  The  boat 
arrives  after  a  rough  crossing  ;  (21)  the  passengers  land  pale  and 
haggard. 

LESSON  27.    TOURIST  (6) :  THE  CUSTOM  HOUSE 

(1)  The  travellers  go  towards  the  Custom  House  (2)  where  their 
packages  are  to  l)e  examined  ;  (3)  they  put  down  their  bags  and  port- 
manteaus ;  (4)  they  wait  for  the  coming  of  the  dreaded  Custom  House 
ofiicer  (5)  whilst  grumbling  against  these  vexatious  regulations. 
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(6)  "What  have  you  to  declare?"  (7)  "I  have  nothing  but  linen 
and  clothes."  (8)  "  No  cigars,  no  tobacco,  no  tea?"  (9)  "No,  I  have 
nothing  dutiable."     (10)  "  Kindly  open  this  portmanteau  and  this  bag." 

(11)  The  tourist  opens  the  lock  and  padlock.  (12)  The  suspicious 
Custom  House  officer  thrusts  his  hands  into  the  bag  ;  (13)  he  rummages 
in  every  nook  and  corner  ;  (14)  he  turns  everything  upside  down.  (15) 
At  last  he  marks  the  packages  "V"  (seen,  visited). 

(16)  The  tourist  puts  his  things  back  in  their  places  ;  (17)  he  shuts 
his  luggage  with  great  difficulty  ;  (18)  he  goes  and  has  some  soup  and 
a  steak  in  the  refreshment-room  ;  (19)  he  gets  into  the  express,  (20)  and 
waits  for  the  departure  of  the  train  while  reading  his  newsjiaper. 


LESSON  28.     TOURIST  (7) :   THE  ARRIVAL 

(1)  At  the  time  marked  in  the  time-table  the  train  starts.  (2)  The 
tourist  looks  at  the  sunny  country  ;  (3)  he  sees  the  telegraph-posts 
running  past ;  (4)  he  gets  a  glimpse  of  ever-changing  scenery  ;  (5)  he 
falls  asleep  lulled  by  the  monotonous  rumbling. 

(6)  Suddenly  the  train  stops  in  semi-darkness.  (7)  The  officials  call 
out :  "Amiens,  10  minutes'  Avait !  "  (8)  The  traveller  quite  numbed  gets 
down  on  to  the  platform  ;  (9)  he  walks  up  and  down  for  a  few  minutes. 

(10)  The  officials  call  out:    "Travellers  for  Paris,  take  your  seats!" 

(11)  The  tourist  resumes  his  seat  in  his  compartment. 

(12)  The  journey  continues  without  incident.  (13)  At  last  they 
arrive  in  the  foreign  capital.  (14)  The  traveller  takes  his  things  from 
the  rack  ;  (15)  he  follows  the  crowd  going  towards  the  exit ;  (16)  he 
takes  a  cab  in  the  station-yard  ;  (17)  he  tells  the  cabman  to  drive  him 
to  a  first-class  hotel. 

(18)  He  chooses  a  comfortable  and  well- ventilated  room  ;  (19)  he 
brushes  and  washes  off  all  the  dust  of  the  journey  ;  (20)  he  orders  a 
light  meal  to  be  served  him  ;  (21)  he  takes  his  plan  of  Paris  (latest 
edition),  (22)  and  he  sets  out  on  his  voyage  of  discovery. 


LESSON  29.    TOURIST  (8) :  THE  TOURIST  GOES  FOR  A  WALK 

(I)  The  tourist  goes  towards  the  main  boulevards  ;  (2)  as  he  goes 
along  he  asks  his  way  from  a  passer-by.     (3)  "  Excuse  me,  sir,  on  which 

side  is ?"     (4)  "First  to  the  right,  third  to  the  left,   and  then 

straight  on."     (5)  The  traveller  follows  the  directions  given. 

(6)  He  walks  about  under  the  shade  of  the  trees  on  the  boulevard  ; 
(7)  he  sits  outside  a  fashionable  cafe  ;  (8)  he  orders  a  cooling  drink  ;  (9) 
he  follows  with  his  eyes  the  movements  of  the  passers-by.  (10)  After 
some  time  he  resumes  his  walk. 

(II)  He  visits  some  of  the  numerous  churches.  (12)  He  admires  the 
wealth  brought  together  in  the  museums  ;  (13)  he  goes  and  spends  a  few 
hours  in  the  Zoological  Gardens  ;  (14)  he  goes  up  and  down  the  river 
on  the  river  steamers  ;  (15)  he  looks  at  the  statues  and  monuments  of 
all  kinds. 

(16)  He  looks  at  the  small  and  big  shops  ;  (17)  he  admires  the 
windows  artistically  arranged.  (18)  Finally  he  stops  before  the  window 
of  a  restaurant ;  (19)  he  reads  the  tempting  menu  posted  up  behind  the 
window.;  (20)  he  allows  himself  to  be  tempted  by  the  promises  of  the 
bill. 
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LESSON  30.     TOURIST  (9) :   IN  THE  RESTAURANT 

(1)  "Waiter,  bring  me  the  bill-of-fare,  quick  !  "  (2)  "Here  you  are, 
sir  ;  these  are  the  courses  for  to-day."  (3)  "What  have  you  got  in  the 
way  of  soup  ? "  (4)  "  We  have  got  some  julienne  and  some  consoram^." 
(5)  "Bring  me  julienne,  and  quick."  (6)  "At  once,  sir;  what  will 
you  take  after  that  ?"     (7)  "  Bring  me  salmon  and  parsley  sauce." 

(8)  "Waiter,  I  have  been  ringing  for  10  minutes,  without  effect." 
(9)  "  I'm  coming,  sir  ;  I'm  coming  to  you  at  once."  (10)  "  There  you  are, 
sir;  I  am  sorry  to  have  kept  you  waiting."  (11)  "What  will  the 
gentleman  take  after  his  fish  ? "  (12)  "  What  will  the  gentleman  drink  ? 
Burgundy  ?    Claret  ? " 

(13)  "Bring  me  a  bottle  of  sealed  Macon;  (14)  give  me  a  steak 
underdone  with  chipped  potatoes  ;  (15)  after  that,  give  me  some  Gruyere 
or  some  Brie  (16)  and  a  dessert  of  some  kind — grapes,  for  instance.  (17) 
You  may  bring  the  bill  at  the  same  time." 

(18)  "What !  so  much  ?  five  francs  seventy-five  !  (19)  Have  you  not 
made  a  mistake  ?"  (20)  "  Why,  no  sir.  (21)  Please  look  at  the  bill  of 
fare  ;  (22)  you  will  see  that  those  are  the  prices  stated." 
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CLASS-ROOM  CONVERSATIONS 


151. 

He  is  going  to  talk  nonsense. 

Although  it  is  easy. 

He  !  he  is  sure  of  his  ground. 

153. 

Mind  you  imagine. 

Else,  farewell  to  the  words  ! 

You  will  seek  them  in  vain, 

155. 

Do  your  very  utmost. 

Do  not  repeat  mechanically. 

Speak  as  when  you  talk. 

157. 

Keep  quiet  over  there  ; 
what  a  noise  you  make  ; 
you  chatter  continually. 

159. 
Imagine  ;  I  insist  upon  it. 
You  owe  me  obedience, 
considering  I  am  the  master. 

161. 

Show  that  you  know. 

He  will  repeat  without  a  mistake. 

He  is  not  able  to  do  so. 

163. 

Have  a  clear  idea  of  the  scene. 

If  you  imagine  so  much  the  better. 

If  you  do  not,  so  much  the  worse. 


165. 

Do  not  translate. 

It  would  be  madness. 

Yes,  it  would  be  absurd. 

167. 
I  command  you  to  continue. 
Obey  this  gentleman. 
He  has  a  right  to  command. 


152. 

In  my  opinion  it  is  perfect. 

It  might  be  better. 

Why  !  he  is  only  beginning. 

154. 

Better  than  last  week. 
Yes,  infinitely  better. 
Soon  it  will  be  perfect. 

156. 
Bravo  !  we  are  getting  on. 
We  are  sure  of  success, 
if  we  persevere. 

168. 

I  like  your  pronunciation. 
You  have  a  beautiful  voice. 
A  voice  of  charming  sweetness. 

160. 

It  is  very  imperfect. 

I  regret  it  very  much. 

We  expected  something  better. 

162. 

He  has  imagined  well. 
He  has  acted  ^^'isely. 
He  never  acts  otherwise. 

164. 

Have    you    only  been   learning. 

months  ? 
It  is  incredible  ! 
He  has  a  future  before  him. 

166. 

It  is  frightfully  bad. 
Do  not  get  angry. 
You  make  him  blush, 

168. 
It  is  quite  right. 
Yes,  it  is  perfect. 
You  speak  like  a  Parisian. 
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isi. 

II  va  dire  une  sottise, 
bien  q^ue  ce  soit  facile. 
Lui  !  il  est  siir  de  son  affaire. 

163. 

Ayez  soin  do  voir  ! 

Sans  Quoi,  adieu  les  mots  ! 

Vous  les  chercherez  en  vain. 

165. 

Faites  tout  votre  jwssible  ; 

ne  r^p^tez  pas  machinalement ; 

parlez  comme  quand  vous  causez. 

167. 

Tenez-vous  tranquilles,  la-l)as  ! 
Quel  tapagc  vous  faites  ! 
Vous  babillez  eontinuellement. 

169. 

Imaginez,  je  I'exige  ! 
Vous  me  devez  obeissance, 
puisque  je  suis  le  maitro. 

161. 

Faites  voir  quo  vous  savez. 

M...  repetera  sans  faute. 

Lui !     11  n'en  est  pas  capable. 

163. 

Bepr^sentez-vous  la  sc^ne. 

Si  vous  imaginez,  tant  mieux  ! 

Sinon,  tant  pis  jKJur  vous. 


160. 

M...  ne  traduisez  pas  ! 

Co  serai t  une  folie. 

C'est  vrai  ;  ce  serait  absurde. 

167. 
Je  vous  ordonne  do  continuer  ! 
Obei.Hriez  a  Monsieur ; 
il  a  le  droit  de  commander. 


162. 
Selon  moi,  c'est  parfait. 
Oh  !     On  pourrait  mieux. 
M...  ne  fait  que  eommencer. 

164. 

Mieux  que  la  semaine  derniere. 
Oui,  intiniment  mieux. 
Bientot,  ce  sera  parfait. 

166. 

Bravo  !  cela  marche  bien. 
Nous  sommes  siirs  du  succ^s, 
si  nous  pers^v^rons. 

168. 

Votre  prononciation  me  plait. 

Vous  avez  une  belle  voix  ; 

une  voix  d'une  douceur  charmante. 

160. 

C'est  tres  im parfait ! 
Je  le  regrette  vivement ; 
nous  attendions  mieux. 

162. 
M...  a  bien  imaging. 
II  a  agi  sagemeut. 
II  n'agit  jamais  autrement. 

164. 

Vous  n'apprenez  que  depuis  un  an ! 
Ce  n'est  i)as  croyable  ! 
M...  a  de  I'avenir  ! 


166. 

C'est  affreusement  mauvais. 
Ne  vous  fachez  pas  ! 
Vous  faites  rougir  M... 

168. 

C'est  tout  h  fait  cela. 

En  effot,  c'est  parfait. 

Vous  i>arlez  comme  un  Parisien. 
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169. 

Come,  distinguish  yourself, 
and  Ave  shall  applaud  you, 
if  you  deserve  our  applause. 


171. 

There  are  many  difficulties. 
I  warn  you  beforehand. 
You  are  warned  ;  pay  attention 
Yes,  look  out. 


173. 

Sir,  do  your  best. 
Try  to  satisfy  us, 
else  you  shall  rej^ent  it. 


175. 

See  the  scene  again  in  your  mind. 
Neglect  no  detail. 
Each  detail  will  suggest  a  word  to 
you. 

177. 
You  must  not  think  of  the  words. 
What  must  one  think  of,  jjray  ? 
One  must  think  of  the  ideas. 

179. 

Go  on,  do  not  be  afraid. 
Repeat  without  feeling  nervous. 
Mind  only  the  action. 

181. 

If  you  make  a  mistake,  beware  ! 
I  shall  not  spare  you. 
I  shall  be  pitiless. 

183. 

Say  the  sentence  quickly. 

We  must  get  on. 

We  wish  to  have  done  with  it. 

185. 

Imagine  the  action. 

It  will  suggest  the  words  to  you. 

It  is  an  infallible  means. 

187. 

He  knows  the  sentence,  does  he 

not? 
Of  course  he  does. 
He  never  makes  a  mistake. 


170. 

Your     pronunciation    makes     me 

laugh. 
Let  him  talk. 
Do  not  take  any  notice  of  him. 

172. 

It  is  frightfully  bad. 
You  are  not  a  flatterer. 
He  is  certainly  sincere, 
and  sincerity  is  a  virtue. 

174. 

One  can  scarcely  hear  you,  my  dear 

fellow. 
Are  you  hoarse  ? 
He  does  not  want  to  tire  himself. 

176. 

Indeed,  it  is  worse  and  worse. 
Allow  me  to  contradict  you  ; 
he  repeats  in  a  very  satisfactory 
manner. 

178. 

You  have  spoken  very  well. 
You  deserve  compliments. 
It  was  really  admirable. 

180. 

Your  pronunciation  is  perfect. 
I  believe  you  flatter  him. 
Yes,  you  are  a  flatterer. 

182. 
I  cannot  hear  a  word. 
What !  do  you  not  hear  ? 
The  poor  fellow  is  deaf. 

184. 

How  low  you  speak. 

I  believe  he  is  ill. 

No,  he  is  only  pretending. 

186. 

It  is  frightful  !— It  is  splendid. 
Which  must  I  believe  ? 
Neither  of  the  two. 

188. 

Perfect,  did  not  I  tell  you  ? 

You  have  heard  him  ? 

I  told  you  he  would  succeed. 
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169. 

AUons !  distinguez-voua 
et  nous  vous  applaudirons 
si  vous  nieritez  nos  applaudisse- 
ments. 


171. 
II  y  a  beaucoup  de  difficult^  ; 
jo  vous  en  previens  d'avance. 
'ous  etes  prevenu  ;  attention  ! 
Oui,  ouvrez  I'oeil ! 


^, 


173. 
M...  faites  votre  possible  ! 
Tachez  de  nous  satislaire  ; 
sans  cela,  vous  vous  en  reiwjntirez. 

176. 
Revoyez  la  scene  dans  votre  esprit. 
Ne  negligez  aucun  detail. 
Chaque   detail   vous  suggerera  le 
mot. 

177. 
II  ne  faut  pas  penser  aux  mots. 
A  quoi  faut-il  aonc  i)enser  ? 
II  faut  penser  aux  iaees. 

179. 

Allez  !  n'ayez  pas  peur  ; 
rei)etez  sans  vous  troubler. 
Occupez-vous  seulementde  Taction. 

181. 

Si  vous  vous  tromj)ez,  gare  ! 
Je  ne  vous  epargnerai  pas  ; 
je  serai  impitoyable. 

183. 

Dites  la  phrase  vivement  ; 
il  faut  abreger  ; 
nous  voulons  en  fmir. 

185. 

Imaginez  Taction  ; 

elle  vous  suggerera  les  mota  ; 

c'est  un  moyen  infaillible. 

187. 
II  sait  la  phrase,  n'estce  j)as  ? 
(Naturellement. )  Cela  va  sans  dire. 
II  ne  so  tronii»e  jamais. 


170. 

Votre  prononciation  me  fait  rire 

Laissez  lo  dire  ; 

ne  vous  occu^^ez  pas  de  lui. 


172. 
C'est  aflfreusement  mauvais  ! 
Vous  n'etes  pas  flatteur,  vous. 
M...  est  sincere  assurement 
et  la  sincerite  est  une  vertu. 

174. 

On  vous  entend  a  i>eine,  mon  cher. 
Est-ce  que  vous  etes  enroue  ? 
M...  ne  veut  pas  se  fatiguer. 


176. 
Vraiment,  c'est  de  pire  en  pire  f 
Permettez-moi  de  vous  contredire  ; 
M...  re  pete  d'une  fa9on  tres  iiatis- 
faisante. 

178. 
Vous  avez  fort  bien  parl^. 
Vous  nieritez  des  compliments. 
C'^tait  vraiment  admirable. 

180. 

Votre  prononciation  est  parfaita. 
Je  crois  que  vous  flattez  M... 
Oui,  vous  etes  un  flatteur. 

182. 
Moi,  je  n'entends  ims  un  mot. 
Comment !  vous  n  eutendez  pas  ? 
Lo  pauvre  gar9on  est  sourd. 

184. 

Comme  il  i>arle  bas  ! 

Jo  crois  qu'il  est  malade. 

Non,  il  fait  semblant. 

186. 

C'est  affreux  I — C'est  splendide  I 
(jui  dois-je  croire  ? 
Ni  Tun  ni  Tautre. 

188. 
Parfait,  que  vous  dlsais-jo  ? 
Vous  Tavez  entendu  ? 
J'avais  predit  qu'il  reussirait. 
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189. 

Quick  !  it  is  getting  late. 

Come!  make  up  your  mind  to  begin. 

If  not,  we  shall  ask  some  one  else. 

191. 

You  must  do  your  best. 
You  must  succeed  at  all  cost. 
In  case  you  fail,  beware. 

193. 

He  is  silent.     How  is  that  ? 

Yet,  one  has  just  explained  it  to 

him. 
He  has  already  forgotten  all  about  it. 

195. 

Go  gently. 

We  have  plenty  of  time. 

It  is  only... o'clock. 


197. 

Do  you  know  the  sentence  ? 

Of  course  he  does. 

He  is  always  attentive. 

199. 

You,  over  there,  be  silent. 

What  a  noise  you  make  ! 

We  cannot  hear  ourselves  speak. 

201. 

He  does  not  know.    Pray  tell  him. 
We  must  help  each  other  in  this 

world. 
He  will  do  the  same  for  you. 

203. 

Begin  without  further  delay. 
We  must  make  haste 
so  as  to  finish  early. 

205. 

He  has  promised  to  speak  loudly. 
Do  you  remember  it,  gentlemen  ? 
Yes,  we  remember  it. 

207. 

Who  is  going  to  commence  ? 

Anybody,  I  do  not  care. 

Any  one,  for  instance  you,  sir, 


190. 

What  frightful  pronunciation  ! 
Oh  !  he  will  not  get  angry. 
He  is  a  good-tempered  fellow. 

192. 

You  have  not  hesitated. 
I  am  very  glad  of  it. 
I  was  afraid  for  you. 


194. 

He  has  been  looking 
I  suspected  it. 
But  I  did  not. 


at  his  book. 


196. 

He  murders  the  language. 
Pronunciation  is  not  his  forte. 
It  is  true,  he  knows  nothing  about 
it. 

198. 

It  is  perfect  in  every  respect. 
The  pronunciation  is  excellent 
tlie  construction  is  grammatical. 

200. 

He  has  been  inattentive. 
You  will  be  punished  for  it. 
It  is  only  right. 

202. 

Revise  that  at  home. 

You  must  do  so, 

in  order  to  know  it  well. 


204. 

He  speaks  admirably. 
He  works  the  whole  time. 
He  is  indefatigable. 

206. 

It  is  incomprehensible. 

I  am  extremely  sorry  for  it. 

What  a  waste  of  time  ! 

208. 

It  is  better  and  better. 

He  improves  his  pronunciation. 

We  are  all  of  that  opinion. 
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189. 

Vivement,  il  se  fait  tard  ! 

Allons  !  decidez-vous  a  commencer. 

Sinon,  nous  passerons  a  un  autre. 

191. 

II  faut  faire  de  votre  niieux. 
II  faut  r^ussir  coute  que  coute. 
En  cas  d'eclicc,  gare  a  vous  ! 

193. 
II  se  tait ;  pouniuoi  done  ? 
Pourtant,   on  vient  de  le  lui  ex- 

pliquer, 
II  ne  le  salt  dtja  plus. 

196. 
Allez  pos^ment. 
Nous  avons  bien  Ic  temps. 
II  n'est  que...heures. 


197. 

Elst-ce  que  vous  savez  la  phrase  ? 
Assurement  qu'il  la  sait. 
II  est  toujours  attentif. 

199. 

Taisez-vous  done  la-bas ! 
Quel  vacamie  vous  faites  ! 
On  ne  s'entend  pas. 

201. 

II  ne  sait  pas  ;  dites-le-lui ; 
il  faut  s'entr'aider  ici-bas  ; 
il  vous  rendra  la  pareille. 


203. 

Commencez  sans  plus  tarder  ; 

il  faut  nous  depecner 

de  maniere  h  finir  de  bonne  heure. 

206. 
M...  a  promis  de  i)arler  haut. 
Vous  en  souvenez-vous,  Messieurs  ? 
Oui,  nous  nous  en  souvenons. 

207. 

Qui  est-ce  qui  va  commencer  ? 
N'importe  qui ;  cela  m'est  ^gal. 
Le  premier   venu ;   vous,   par  ex- 
emple. 


190. 

Quelle  atroce  i>ronouciatiou  ! 
O,  il  ne  se  faciiera  pas  ; 
il  a  bon  caractere. 

192. 

Vous  n'avez  pas  accroche  ! 
J'en  suis  bien  aise  ; 
j'avais  i>out  |>our  vous. 

194. 
II  a  regarde  dans  son  livre. 
Je  m'en  doutais  ! 
Moi,  je  ne  m'en  doutais  pas. 


196. 

II  ^orche  le  fran^ais. 

La    prononciation    n'est    pas    son 

fort! 
C'est  vrai,  il  n'y  entend  rien. 

198. 

Parfait  a  tons  ^gards. 

La  prononciation  est  excellente 

et  la  construction  grammaticale. 

200. 

II  a  ^t^  inattcntif. 
II  en  sera  puni. 
Ce  n'est  que  juste. 

202. 
Revoyez  cela  a  la  maison. 
Vous  le  devez 
pour  le  bien  savoir. 


204. 

II  parle  admirablement ! 
II  travaillc  tout  le  temps  ! 
II  est  infatigable ! 

206. 
C'est  incomprehensible  ! 
J'en  suis  d^soW. 
Quel  gaspillage  de  temps  ! 

208. 

C'est  de  mieux  en  mieux. 
M...  am^Iiore  sa  prononciation. 
Nous  Bonunes  tous  de  cet  avis. 
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209. 

Go  on,  and  do  not  talk  nonsense. 

I  "vvisli  you  good  luck 

and  I  hope  you  'svill  succeed. 

211. 

You  must  think  in  French. 
You  must  not  translate. 
It  is  absolutely  forbidden. 

213. 

Think  of  the  mental  pictures  ! 
Accustom  yourself  to  it ! 
The  sooner  the  better. 


215. 

Begin  with  the  verb. 
I  attach  great  importance  to  it. 
People  will  thus  know  what  you 
are  talking  about. 

217. 

Imagine  the  scene  clearly. 
It  is  difficult  at  first. 
You  will  get  used  to  it. 


219. 

Why  does  he  hesitate  ? 

He  lacks  confidence  (distrusts  his 

strength). 
Come  !   Take  the  bull  by  the  horns. 

221. 

"Will  you  repeat  ? — All  right. 
Quick  !  time  is  getting  on. 
Do  not  let  us  waste  time. 

223. 

What !  do  you  not  know  it  ? 

So  much  the  worse  for  you,  my 

dear  sir. 
Just  manage  as  best  you  can,  my 

good  fellow  ; 
that  is  no  concern  of  mine. 

225. 

You  !  sir.     I  call  upon  you. 
There  you  are  caught  unawares. 
Let  us  see  if  you  will  manage  it. 


210. 

Excellent !  I  expected  it. 
He  has  really  repeated  well 
because  he  had  followed  well, 

212. 

You  have  just  heard,  have  you  not? 
Well,  what  do  you  think  of  it  ? 
It  is  not  worth  much. 

214. 

You  are  getting  familiar  with  the 

language. 
Your  sentence  is  irreproachable. 
I  am  delighted  with  your  progress. 

216. 

That  might  be  better. 

You  are  right ;  it  is  far  from  being 

perfect. 
I  am  ashamed  of  your  ignorance. 

218. 

What !  what  is  it  you  said  ? 
I  have  not  understood  a  word. 
It  is  because  he  has  mumbled  his 
words. 

220. 

You  make  very  few  mistakes. 
It  is  almost  perfect. 
Yes  ;  perfect  with  the  exception  of 
a  word. 

222. 

I  like  your  accent  very  much. 
You  are  right,  it  is  very  pure. 
He  has  lived  in  France  evidently. 


224. 

back 


instead    of 


You    are    going 

forAvard. 
He  says  that  to  tease  you. 
Yes,  he  is  a  real  tease. 
Do  not  take  any  notice  of  him. 


226. 

The  pronunciation  is  defective. 
Your  opinion  has  no  value, 
because  you  are  no  judge. 


SECOND  YEAR 


119 


209. 


Allez  ;  ne  dites  j»as  de  sottises  ; 
je  vous  souhaite  bonne  chance  ; 
j'espere  que  vous  reussirez. 

211. 

II  faut  jieuser  en  fran^ais  ; 
il  ne  faut  |»as  traduire  ; 
c'est  absolument  det'endu. 

213. 

Penscz  au\  images  mentales  ! 

Accoutumez-vous-y  I 

Le  plus  tut  sera  le  niieux. 


215. 

Ommencez  par  le  verbe  ; 

j'y  tiens  beaueoup  ; 

On  saura  ainsi  de  quoi  vous  parlez. 


217. 

Imaginez  la  scene  claireraent. 
C'est  difficile  au  debut ; 
mais  vous  vous  y  habituerez. 

219. 

Pourquoi  M...  hesite-t-il? 
II  se  defie  de  ses  forces. 
Allons  !     Prenez  le  taureaa  par  les 
comes  ! 

221. 

Voulez-vous  rei>eter  ? — Soit ! 
Vite  !     L'heure  s'avance  ; 
ne  gaspillons  pas  le  temjis. 

223. 

Cuninient  ?     Vous  ne  savez  pas  ! 
Tant  pis  j>our  vous,  mon  clier  ; 
arrangez-vous,  mon  bon  ; 
cela  ne  me  regarde  pas. 


226. 

Vous,  M...  je  vous  designe  ! 
Vous  voilii  pris  h  I'improviste  I 
Voyons  si  vous  vous  en  tirerez. 


210. 

Excellent !     Je  m'y  attendais. 
M...  a  vraiment  bien  re}>^te  ; 
parce  qu'il  avait  bien  suivi. 

212. 

Vous  venez  dentendre,  n'est-ce  pas  1 
Eh  bien  !  qu'en  pensez-vous  ? 
Cela  ne  vaut  pas  cher. 

214. 

Vous    vous    familiarisez    avec    la 

langue  ; 
votre  phrase  est  irreprochable  ; 
je  suis  enchante  de  vos  progres. 

216. 

Cela  pourrait  etre  mieux. 

En  eifet ;  c'est  loin  d'etre  parfait. 

Je  suis  honteux  de  votre  ignorance. 


218. 

Comment  ?  qu'avez-vous  dit  ? 
Je  n'ai  pas  compris  un  mot. 
C'est  parce  que  M...  a  bredouille. 

220. 

Vous  faites  tres  peu  de  fautes  ; 
c'est  presque  parfait. 
Oui,    parfait,    a    I'exception    d'un 
mot. 

222. 

Votre  accent  me  plait  beaucoup. 

En  effet ;  il  est  tr^s  pur. 

M...  a  v^u  en  France,  ^videmment 

224. 

Vous  reculez  au  lieu  d'avancer ! 
II  dit  cela  i>our  vous  taquiner. 
Oui,  c'est  un  vrai  taquin  ; 
ne  faites  pas  attention  a  lui. 


226. 

La  prononciation  est  ddfectueuse  ! 
Votre  opinion  n'a  aucune  valeur, 
car  vous  ne  vous  y  counaissez  pas. 
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227. 

We  appeal  to  your  knowledge. 
Quick !    do    not    need    asking    s( 

much. 
People  are  dying  to  hear  you  ! 

229. 

Are  you  not  ready  yet  ? 

People  are  waiting  for  you  to  begin 

if  you  do  not  mind. 


231. 

You  must  omit  nothing. 

Each  word  has  value 

and  plays  a  part  in  the  sentence. 

233. 

If  you  speak  badly,  take  care  ! 
Do  not  be  afraid  of  him  ; 
he  is  quite  harmless. 

235. 

Do  you  feel  able  to  repeat  ? 

I  feel  sure  of  my  ground. 

I  have  the  certainty  of  succeeding. 


237. 

This  gentleman  will  succeed,  you 

may  be  sure. 
I  assure  you  he  will. 
I  dare  guarantee  he  will. 

239. 

Repeat  at  once. 

No,  do  not  speak  hurriedly  ; 

take  time  to  reflect. 

241. 

Articulate  clearly. 

I  am  very  anxious  you  should. 

It  is  of  the  highest  importance. 


243. 

You  seem  desirous  of  speaking  ; 
you  have  my  consent ; 
nobody  objects  to  it. 

245. 

He  is  longing  to  say  the  sentence. 

Well,  let  him  say  it ; 

we  ask  for  nothing  better. 


228. 

A  Frenchman  would  understand 
you. 

I  assure  you  he  would. 

He  would  take  him  to  be  a  country- 
man of  his. 

230. 

Hello  !     You  know  that. 
You  seem  quite  surprised. 
I  confess  it ;  I  am  surprised. 

232. 

What  poor  pronunciation  ! 

We  shall  have  to  be  content  with  it 

for  want  of  anything  better. 

234. 

You  know  more  than  I  thought  ! 
Oh  !     He  is  no  ignoramus  (no  fool). 
He  is  far  from  it. 


236. 

You  maim  (mispronounce)  all  the 

words  ! 
Do  pay  attention  ! 
My  patience  is  exhausted, 

238. 
Bravo  !  bravo  !  bravo ! 
How  witty  he  is  ! 
What  witty  remarks ! 


240. 

You  have  spoken  admirably. 
We  j)ass  a  vote  of  thanks  to  you. 
(Carried)  unanimously. 

242. 

I  feel  it  necessary  to  punish  you  ; 
it  grieves  me, 
but  I  feel  I  must. 


244. 
This  gentleman  has  a  fine  talent. 
Tell  Mm  from  me. 
Tell  him  yourself. 

246. 

Is  the  sentence  complete  ? 
There  is  a  word  wanting. 
No,  there  is  nothing  wanting. 
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227. 

On  fait  apjjel  a  vos  lumieres. 
Vite  !     Ne  vous  faites  pas  prier. 
On  nieurt  d'envie  de  vous  entendre. 


229. 

£st-ce  que  vous  n'etes  pas  encore 

l>ret  ? 
On  attend  que  vous  commenciez, 
si  cela  ne  vous  derange  pas. 

231. 

II  ne  faut  rien  oniettre  ; 
clia<iue  mot  a  de  la  valeur 
et  joue  un  rule  dans  la  pbrase. 

233. 

Si  vous  parlez  mal,  prenez  garde  ! 
N'ayez  pas  peur  de  lui ; 
il  n'est  pas  mechant. 


236. 
Vous  sentez-vous  de  force  k  rejieter  ? 
.Te  r^i^nds  de  nioi ! 
j'ai  la  certitude  de  reussir. 


237. 
M . . .  reussira  ;  soyez-en  siir. 
.le  vous  I'assure  ; 
je  vous  le  garantis. 

239. 

IleiKitez  au  plus  vite.' 

Xon,  ne  parlez  pas  precipitamment 

prenez  le  temps  de  reflechir. 

241. 

Articulez  elairement ; 
j'v  tiens  ^normement ; 
c  cttt  d'une  importance  capitale. 


243. 
Vous  semblez  ddsireux  de  parler  ; 
je  vous  donne  mon  consentoment 
et  personne  ne  s'y  oppose. 

245. 

II  brnle  de  dire  la  phrase  ! 

Eh  bien  !  qu'il  la  disc  ! 

nous  ne  deuiandons  pas  raieux. 


228. 

Un  Fran^ais  vous  comprendrait ; 

je  vous  on  rejwnds  ! 

11  le  prendrait  jwur  un  compatriote. 


280. 

Tiens  !  vous  savez  cela  ! 
Vous  en  avez  I'air  surjiris  ! 
Je  I'avoue  ;  j'en  suis  surpris. 

232. 
Quelle  pauvre  prononciation  ! 
Nous  nous  en  contenterons 
faute  de  mieux. 

234. 

Vous    en    savez    plus    que   je    ne 

pensais  ! 
Oh  !     II  n'est  pas  sot ! 
Au  contraire,  il  en  est  loin  ! 

286. 

Vous  estropiez  tons  les  mots  ! 
Faites  done  attention  ! 
Ma  patience  est  a  bout ! 

238. 
Bravo  !     Bravo  !     Bravo  ! 
Comme  ce  monsieur  a  de  I'esprit ! 
Quelles  appreciations  spirituelles ! 

240. 

Vous  avez  admirablement  parle  ; 
on  vous  vote  des  remerciements 
■k  Tunanimit^. 

242. 
Je  me  vois  daus  la  necessity  de  vous 

punir ; 
cela  me  fait  de  la  peine  ; 
mais  je  sens  que  je  le  dois. 

244. 

M...  a  un  beau  talent ; 
dites-le-lui  de  ma  ]>art. 
Dites-le-lui  vous-memo. 

248. 

Est-ce  quo  la  phrase  est  complete  ? 
II  y  a  un  mot  de  moins  ! 
Non  ;  il  n'y  manque  hen. 
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247. 

He   could   say   the   Avhole   of  the 

exercise, 
I  do  not  believe  a  Avord  of  it. 
Let  us  test  him  (put  him  to  the  test). 

249.       . 

Remember  the  gesture  ; 
that  will  help  your  memory  ; 
that  will  remind  you  of  the  words, 

251, 

Do  you  think  you  can  repeat  ? 
If  you  can,  try. 
If  not,  keep  silent. 

253, 

Attention  !     I  am  watching  you. 
Do  not  rejjeat  like  a  giddy  fellow  ; 
because  people  would  laugh  at  you. 


255, 

Go  on  !  people  will  aj)plaud  you. 
Provided  you  deserve  it. 
And  you,  over  there,   do  not  in- 
terrupt the  speaker. 

257. 

Imagine  and  you  will  know  ; 
You  will  speak  without  hesitation 
and  everybody  Avill  admire  you, 

259. 

The  sentence  is  almost  unapi:)roach- 

able. 
It  is  bristling  Avith  difficulties. 
Nothing     is     impossible     to     an 

Englishman  ! 

261. 

Just  make  an  effort  and  begin, 
considering  it  has  to  be  done. 
You  shall  rest  afterwards. 

263, 

There  are  great  difficulties. 
Therefore  take  care. 
Reflect  before  speaking. 


265. 

You  seem  to  hesitate. 
How  is  that  ? 

Yet,   you    must    have    seen    (the 
j)icture) ! 


248. 


It  is  extremely  badly  pronounced. 
I  believe  you  are  a  little  lazy. 
No,  he  is  a  little  tired. 


250, 

One  does  not  hear  half  of  the  words ; 
nor  the  third  nor  the  fourth. 
He  has  lost  his  voice, 

252. 

It  is  as  good  as  possible. 

I  am  very  much  astonished. 

I  did  not  believe  you  were  so  clever. 

254. 

You  have  made  at  least  three  mis- 
takes ; 
at  least,  I  think  so. 
You  ought  to  do  better,  sir  ! 

256, 

That   will   do,    thank    you,    it    is 

enough. 
You  must  be  tired. 
In  that  case,  rest,  my  dear  friend, 

258, 
What  a  monotonous  tone  ! 
it  bores  one  to  death. 
Just  put  a  little  more  life  into  it. 

260, 

The  pronunciation  is  defective. 
Do  not  take  any  notice  of  him  ; 
he  does  not  know  what  he  is  talk- 
ing about. 


262. 

You  might  have  said  it  better. 

It  is  also  what  I  think. 

We  are  all  convinced  of  that. 

264, 

This  gentleman  has  really  sjioken 

well. 
We  are  quite  surprised. 
He  has  not  accustomed  us  to  it. 

266. 
I  am  disappointed. 
I  do  not  hide  it  from  you. 
I  expected  something  better  from 
you. 
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247. 

II  pourrait  dire  tout  rcxoreico. 
Je  n'en  crois  rien. 
Mettons-le  a  Tepreuve. 


249. 
Rappclcz-vous  le  geste  ; 
cela  aidera  votre  menioiro  ; 
cela  vous  rappellera  les  mots. 

261. 

Croyez-vous  pouvoir  rt'iHiter  ? 
Si  oui,  cssayez  ; 
sinon,  gardez  le  silence. 

253. 

Attention  !     Je  vous  surveille. 
Ne  rej)etez  pas  comme  un  ^tourdi 
car  on  rirait  de  vous. 


256. 

Allcz  !  on  vous  applaudira  ; 
si  toutefois  vous  le  nieritez. 
Et  vous  autres  !  n'interrompez  pas 
I'orateur, 

267. 
Imagincz  et  vous  saurez, 
et  vous  ])arlerez  sans  hesitation 
et  tout  le  monde  vous  admirera. 

259. 

La  phrase  est  ]>res(iue  iiiahordablc  ; 
elle  e.st  herissee  de  diflicultcs  ! 
Rien  n'est  impossible  a  un  Anglais ! 


261. 

Faites  un  effort  et  commenccz, 

]iuisqu'il  le  faut ; 

vous  vous  rejwserez  apres. 

263. 

II  y  a  de  grandes  diflicultes  ! 
Par  consequent,  jirenez  garde  ! 
Rcflechissez  avant  de  parlor. 

265. 

Vous  avez  I'air  d'hesiter. 
Comment  cela  se  fait-il  ? 
Pourtant,  vous  avez  du  voir. 


248. 
C'est  extremement  mal  prononce  ! 
Je  vous  crois  un  pcu  pares.seux. 
Non.     M...  est  un  i>eu  fatigue. 


S60. 

On  n'entend  pas  la  moiti6  des  mots  ; 

ni  le  tiers,  ni  le  (jiiart. 

II  a  une  extinction  de  voix. 

252. 

C'est  aussi  bien  que  j)ossible. 

J'en  suis  fort  etonne  ! 

Je  ne  vous  croyais  pas  si  habile  ! 

264. 
Vous    avez    fait    au    moins    trois 

fautes  ; 
du  moins,  je  le  pense. 
Vous  devriez  mieux  faire  !     M... 

256. 
Bien  !  merci  ;  c'est  suffisant. 
Vous  devez  etre  fatigue. 
Dans    ce    cas,    reposez-vous    mon 
cher  ami. 

258. 

Quel  ton  monotone  ! 

C'est  a  mourir  d'ennui  ! 

Mettez-y  un  peu  plus  d'animation  ! 

260. 

La  j)rononciation  est  defectueuso  ! 
Ne  vous  occupez  pas  de  lui ; 
il  ne  sait  pas  ce  qu'il  dit. 


262. 

Vous  auriez  pu  mieux  dire. 
Cost  aussi  ce  que  je  ^kjusc. 
C'est  notre  conviction  k  tous. 

264. 

M...  a  vraimeut  bien  park' ! 
Nous  en  sommes  tout  suri)ris  ! 
II  ne  nous  y  a  |)as  habitues. 

266. 

Jo  suis  desappointe  ; 

je  ne  vous  le  dissimule  pas  ; 

j'atteudais  mieux  do  vous. 
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267. 
Don't  hurry. 

It  is  only... o'clock  yet. 
Your  -watch  is  a  quarter  of  an  hour 
slow. 


He  is  ready  to  repeat. 
I  say  !   you  people  ;   listen  atten- 
tively. 
You  will  recite  presently. 

271. 

To  think  of  the  words  is  forbidden. 
Offenders  will  be  prosecuted  (under 

penalty  of  a  fine). 
It  is  strictly  prohibited. 

273. 
Whom  shall  I  call  upon  to  speak  ? 
Any  one  of  you,  I  suppose  ; 
Considering    that    all    know    the 
sentences. 

276. 

You  have  my  permission  to  speak. 
Imitate  the  pronunciation  of  the 

teacher  ; 
you  can  do  nothing  better. 

277. 

Take  up  the  story  where  we  left  it. 

You  will  find  the  sentence  some- 
what complicated  ; 

Which  Avill  enable  you  to  dis- 
tinguish yourself. 

279. 

Whose  turn  is  it  to  begin  speaking  ? 
Sir,  do  satisfy  our  curiosity. 
We  are  longing  to  hear  you. 


281. 

Go  on,  if  you  have  a  little  strength 

left. 
What !     You  refuse  to  speak  ! 
As  you  please.     We  shall  ask  some 

one  else. 


Will  he  be  able  to  manage  it,  do 

you  think  ? 
He  A\dll  do  it  easily. 
That  remains  to  be  proved. 


He  always  speaks  in  a  low  voice. 
It  is  enough  to  make  one  despair. 
He  is  the  worst  pupil  in  the  class. 

270. 

You  speak  marvellously. 

You  pronounce  very  purely. 

You  will  soon  eclipse  all  the  others. 

272. 

Upon  my  word,  it  is  wonderful ! 
You  are  making  fun  of  him. 
Not   at   all  ;    I   am   speaking  the 
truth. 

274. 

He  is  beginning  to  pronounce  well. 
It  has  taken  him  some  time  ! 
Better  late  than  never. 


276. 

Always  too  low  ;  how  wearisome  ! 
You  seem  to  speak  against  your 

will. 
You  are  really  incorrigible. 

278. 
He  has  succeeded  better  than   I 

hoped. 
See  what  application  does  ! 
Oh  !   an  easy  sentence  fell  to  his 

lot. 

280. 

We  expected  something  better  from 

you. 
Our  hopes  have  been  deceived. 
We  thought    you   cleverer    (than 

that). 

282. 
Upon  my  word  you  have  managed 

it  wonderfully. 
You   are   right.      It  is  very  well 

spoken. 
Infinitely  better  than  I  dared  hope. 

284. 
Bravo  !    You  remember  the  action. 
He  is  as  learned  as  a  dictionary. 
Yes,  he  is  a  dungeon  of  learning. 
He  is  a  living  encyclopedia. 
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267. 

Ne  Yons  pressez  pas. 
II  n'cst  encore  que...heiires. 
Votre  montre  retarde  d'lin  quart 
d'heure. 

269. 

M...  est  pret  a  r^peter. 

Dites  done,    vous  autres,  (k:outez 

attentivement ; 
vous  reciterez  tout  a  I'heure. 

2T1. 

Defense  de  penser  aux  mots  ! 

sous  i>eine  a'amende. 

C'est  formellenient  interdit ! 


273. 

Qui  vais-je  designer  ? 
N'importe  lequel  de  vous,  je  sup- 
pose, 
puisque  tons  savant  las  phrases. 

276. 

M...  je  vous  donne  la  parole. 
Iraitez  la  prononciation  du  raaitre. 
Youa  ne  pouvez  rien  faire  de  mieux. 

277. 
Reprenez  le  r^cit  ou  nous  I'avons 

laiss^. 
Vous  trouveroz  la  phrase  un  peu 

compliquee, 
ce   qui  vous    i)ermettra   de    vous 

signaler. 

279. 

A  qui  est-ce  de  i>rendre  la  parole  ? 
M..  ,  satisfaites  notre  curiosity  ; 
on  as]iire  h  vous  entendre. 


281. 

Continuez,  s'il  vous  restc  un  peu 

de  force. 
Comment !  vous  refusez  de  parler  ! 
A  votre  aise,  nous  demanderons  a 

un  autre. 

283. 

En  viendra-t-il  k  bout,  selon  vous  ? 

II  n'en  aura  qu'a  son  aise. 

C'est  ce  (ju'il  lui  reste  u  prouver. 


268. 

II  parle  toujours  k  voix  basse  ! 
C'est  a  desespcrer  du  succes. 
C'est  le  pire  ^leve  de  la  classe. 

t70. 

Vous  parlez  k  merveille,  M... 
Vous  prononcez  tres  purement ; 
vous    eclipserez    bientot    tous    les 
autres. 

272. 
C'est  merveilloux,  ma  i)arole  ! 
Vous  vous  moquez  de  M . . . 
Non  i)as  !    Je  dis  la  verite. 

274. 

II  commence  a  bien  prononcer. 

II  y  a  mis  le  temps  ! 

Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

276. 

Toujours  trop  bas.     Quel  ennui ! 
Vous  avez  I'air  de  parlor  a  contre- 

caur. 
Vous  etea  vraiment  incorrigible  ! 

278. 
II  a  mieux  r^ussi  que  je  ne  I'es- 

l)^rais. 
Ce  que  c'est  que  Tapplication  ! 
Oh  !   il  est  tomb^  sur  une  phrase 

facile. 


280. 

Nous  atteu<lions  mieux  de  vous  ; 
nos  e.si>erances  out  ^te  deques  ; 
nous  vous  croyions  plus  habile. 


282. 

Vous  vous  en  etes  fort  bien  tir(?, 
ma  foi ! 

En  etfet,  c'est  fort  bien  dit. 

Infmiment   mieux   que    je   n'osaia 
I'esp^ror. 

284. 

Bravo  !     Vous  vous  rappelez  Tac- 
tion. 

II  est  savant  comme  un  dictionnaire. 

Qui,  M...  est  un  puits  do  science  ! 

C'est  une  oncycloi>edie  vivante  I 
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285. 

Sir,  show  us  the  way  ; 

we  will  endeavour  to  follow  you 

and  to  imitate  your  pronunciation. 


287. 

You  have  the  necessary  materials. 
Construct  the  sentence  by  yourself. 
He  knows  what  he  has  got  to  do  ; 
leave  him  alone. 


289. 

I  bet  you  will  make  a  mistake. 
"  I  bet "  is  not  a  select  expression. 
It  is  accepted  (in  French)  in  the 
sense  of  "I  am  sure." 


291. 

People  are  waiting  with   feverish 

impatience. 
Pray,  who  is  waiting  so  impatiently? 
Why,    I  am ;    this  gentleman  is  ; 

we  all  are  in  fact. 

293. 

Sir,  you  are  authorised  to  speak. 
This  gentleman  does  not  need  any- 
body's authorisation  ; 
it  is  his  right  to  speak  now. 


295. 

At  present,  think  of  the  actions. 
In  a  moment  you  will  see  the  words. 
We  know  that.      Be  silent !    you 
weary  people. 

297. 

Can  one  rely  upon  you  ? 
Yes,  rely  upon  him. 
He  is  one  of  the  cleverest  pupils 
we  have  here. 


Do  not  trouble  about  the  spelling. 
Spelling  is  not  the  question. 
The  question  is  simply  to  see. 


It    would    be    difficult    to 

better. 

You  express  yourself  easily. 
You  must  be  able  to  talk  in  French. 

288. 

It  is  perfectly  well  spoken. 

It  is  a  pleasure  to  hear  you. 

You  are  the  best  pupil  in  the  class. 


290. 

These  gentlemen  join  me  in  con- 
gratulating you. 

We  are  all  extremely  satisfied  with 
your  progress, 

and  we  are  happy  to  express  our 
satisfaction  to  you. 

292. 

One  would  really  think  one  was 
listening  to  a  Frenchman. 

It  seems  to  me  you  are  making  fun 
of  this  gentleman 

and  it  is  wrong  to  make  fun  of 
people. 

294. 

You  have  not  yet  attained  perfec- 
tion. 

It  will  only  be  the  work  of  a  few 
months. 

You  must  not  be  discouraged. 

296. 

You  have  a  funny  pronunciation  ! 
You    might   dispense   with    these 

ironical  remarks. 
They  are  quite  out  of  place. 


298. 

You  speak  better  than  a  Frenchman. 
He  is  simple  enough  to  believe  it. 
I   do   not  believe    him   to  be    so 
simple. 

300. 

Your  neighbour  had  given  proof  of 

talent. 
It  is  not  so  with  you,  sir. 
We   find   ourselves   compelled    to 

scold  you. 
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286. 

M...  tracez-nous  le  chemin  ; 

nous  nous  etforcerons  de  vous'suivre 

et  d'imiter  votre  prononciation. 

287. 
Vous    avez    les   materiaux    neces- 

saires  ; 
construisez  la  phrase  tout  seul. 
M...  sait  ce  qu'il  a  a  faire  ;  laissez- 

le  tranquille  I 

289. 

Jo  parie  que  vous  vous  tTonii)erez  ! 
"Je  parie"  n'est  pas  une  expres- 
sion choisie. 
C'est  admis  dans  le  sens  de :  "Je 

suis  sur." 


291. 

On  attend   avec    une    impatience 

fievreuse. 
Qui  est-ce  done  qui  attend  si  ini- 

patieninient  ? 
Mais  inoi,  M...,  nous  tous  enfin. 


293. 

M...  on  vous  autori.se  a  parler. 

M...  n'a  besoin  de  I'autorisation  de 
|)ersonne. 

C'est  son  droit  de  jiarler  main- 
tenant. 

295. 
En  ce  moment,  i)ensez  aux  actions  ; 
dans  un  moment,   vous  verrez  les 

mots. 
On  sait  cela.     TaLsez-vous  !    vous 

ennuyez  les  gens. 

297. 

Peut-on  compter  sur  vous  ? 
Oui,  comptez  sur  lui  (elle). 
C'est  un  des  ^dcves  les  plus  habiles 
que  nous  ayons  ici. 

299. 

Ne  vous  occuj)ez  pas  de  I'^pellation. 
Ce  n'est  pas  de  cela  qu'il  s'aj^it. 
II  s'agit  tout  simplement  de  voir. 


286. 

II  serait  difficile  de  mieux  dire. 
Vous  vous  exprimcz  facilement. 
Vous    devez    i>ouvoir    causer    en 
fran<;ais. 

288. 

C'est  parfaitement  bien  dit ! 
C'est  un  ]>laisir  de  vous  entendre  ! 
Vous  etes  le  meilleur  eleve  de  la 
classe. 


290. 

Ces  messieurs   se  joignent  h  moi 

\}Oi\T  vous  feliciter. 
Nous  sommes  tous  on  ne  pent  i>lus 

satisfaits  de  vos  progrt*M, 
et  nous  sommes  heureux  de  vous 

en  exprimer  notre  satisfaction. 

292. 

On  croirait  v  raiment  entendre  un 

Fran^ais  ! 
II  me  semble  que  vous  vous  moquez 

de  ce  M... 
et  c'est  mal  de  se  moquer  des  gens. 


294. 

Vous  n'avez  i)as  encore  atteint  h  la 

perfection. 
C'e.st  1 'affaire  de  quelques  mois  ; 
il  ne  faut  pas  vous  decourager. 


296. 

Vous  prononcez  drolement,  vous  ! 
Vous  pourriez  vous   dispenser  de 

ces  remarques  ironiques. 
Elles  sont  tout  a  fait  deplacdes. 

298. 
Vous  parlez  micux  qu'un  Franoais. 
II  a  la  naivete  de  le  croire  ! 
Je  ne  crois   pas  que   M...  soit  si 
naif. 

300. 
Voire  voisin  avait  fait  preuve  de 

talent ; 
il  n'en  est  j>as  ainsi  de  vous  M... 
Nous  nous  voyons  forces  do  vous 

gronder. 
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301. 

I  advise  you  to  think  of  the  spell- 
ing. 

On  the  contrary,  do  nothing  of  the 
kind, 

you  would  not  remember  as  well. 

303. 

Imagine  !  That  makes  your 
strength  ten  times  greater. 

And  you  over  there,  behind,  don't 
talk! 

I  won't  have  it. 

305. 

I  am  afraid  you  will  make  a  mis- 
take. 
Have  no  anxiety,  he  will  succeed, 
provided,  that   he   thinks   of  the 
action. 

307. 

Speak  neither  too  loudly  nor  too 

low. 
Speak  just  as  you  please  ; 
as  long  as  it  is  correct,  that  is  all 

we  want. 

309. 

You  have  first  of  all  the  verb  to 
indicate  to  you  the  action. 

You  have  besides  the  image  to 
guide  you. 

If  you  think  of  it,  you  must  be 
able  to  repeat.- 

311. 

We  are  now  ready  to  listen. 
Where  is  the  one  who  is  to  repeat  ? 
See  !  there  he  is,  over  there  at  the 
end  of  the  room. 

313. 

Will  you  allow  this  gentleman  to 


Why,  certainly  ! 

It  is  always  a  treat  to  listen  to 
him. 

315. 

May  I  ask  you  to  continue  ? 
If  you  have  nothing  better  to  do. 
We  shall  be  very  nuich  obliged  to 
you. 


302. 

It  is  not  quite  loud  enough. 
AV^ith  that  exception,  it  is  perfect. 
We  shall  soon  attain  absolute  per- 
fection. 


304. 

You  excel  in  construing  a  sentence. 
I  should  certainly  not  have  thought 

so. 
Nobody  would  have  suspected  it. 


306. 

This  pupil  pronounces  badly  ! 
Your  remark  is  not  to  his  taste. 
He  seems  angry ;  he  is  very  touchy. 


308. 

You  manage  wonderfully. 
You  are  a  well-informed  man,  sir. 
You  are  a  credit  to  the  teacher  and 
to  the  class. 


310. 

Too  low  !     You  seem  timid. 
Timidity  is  becoming  in  youth. 
Unfortunately  he  will  lose  that  in 
growing  old. 


312. 
You  have  covered  yourself  with 

glory. 
I  rejoice,  as  well  as  your  friends. 
Why  !  even  he  seems  glad  of  it ! 

314. 

Perfect ;  and  yet  he  did  not  expect 

to  be  questioned. 
That  is  true.     He  did  not  lose  his 

head  ; 
he  always  keeps  ccol. 

316. 

It  is  better  than  a  week  ago  ; 
and  better  than  a  fortnight  ago. 
In  about  a  fortnight  he  will  give 
us  a  lecture. 
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301. 

Je    vous    conseille    de    penser    k 

rorthogra})he. 
Au  contraire,  gardez-vous-en  bien  ! 
Vous  lie  vous  rapi^elleriez  pas  aussi 

bien. 

303. 

Imaginez  !    Cela  decuple  vos  forces. 
Vous,   lu-bas,  derriere,    ne  causez 

pas  ; 
je  ne  le  souirrirai  i)as. 


306. 

J'ai  peur  que  vous  ne  vous  troni- 

piez  ! 
N'ayez    pas   d'inquietude ;    il    re- 

ussira, 
pourvu  qu'il  pense  k  Taction. 

307. 

Ne  parlez  ni  trop  haut  ni  trop  has. 
Parlez  conime  bon  vous  semble  ; 
la  correction  ;   c'est  tout  ce  qu'il 
faut. 


309. 
Vous  avez  d'abord  le  verbe  pour 

vous  indiquer  Taction  ; 
vous  avez  en  outre  Timage   i>our 

vous  guider  ; 
si  vous  y  j)ensez,  vous  devez  pou- 

voir  rep^ter. 

311. 

Nous  voilJi  prets  h  ecouter. 
Oil  est  done  celui  qui  doit  r^p^ter  ? 
Tenez  !  le  voil^  Ik-bas  au  fond  de 
la  salle. 

313. 

Voulez-vous  perniettre  k  M...  de 

parler  ; 
Coinnient    done  !     niais    certaine- 

nient ; 
c'est  toujours  un  r^gal  de  T^outer. 

815. 

Puis-je  vous  prier  de  continuer  ? 
si    vous    n'avez   rien   de   niieux    k 

faire. 
Nous  voua  en  serons  fort  obliges. 


803. 

Ce  n'est  pas  tout  a  fait  assez  haut. 
A  cela  i)ri*s,  c'est  parfait. 
Nous  atteindrons  bientOt  k  la  i>er- 
fection  absolue. 


804. 

Vous  excellez  pour  conatniirc  uno 

phrase  ! 
Je  ne  Taurais  assurenient  ]>a8  cm. 
Personne  ne  s'en  serait  doutc. 


306. 

Get  ^l^ve  prononce  nial  ! 

Votre  remarque  n'est  pas  de  son 
gout. 

II  en  a  Tair  fach(?.  II  est  sus- 
ceptible. 

308. 

Vous  vous  en  tirez  a  merveille  ! 
Vous  etes  tres  instruit,  M... 
Vous  faites  honncur  au  niaitre  et  k 
la  classe. 


310. 

Trop  bas  !     Vous  avez  Tair  timide  ! 
La  timidite  sled  a  la  jeunesse. 
Malheureusenieut,  M...  i)erdra  cela 
en  vieillissant. 


812. 

Vous  vous  etes  convert  de  gloire  ! 
Je  m'en  r^jouis,  ainsi  que  vos  amis. 
Menie  lui  en  a  Tair  tout  joyeux. 


814. 
Parfait !  et  cependant  il  ne  s'atten- 

dait  pas  k  etre  (juestionnt^. 
C'est  vrai ;  il  n'a  pas  jKrrdu  la  tete. 
II  garde  toujours  son  sang-froid. 


816. 

C'est  niieux  qu'il  y  a  huit  jours, 
et  mieux  qu'il  y  a  quinze  jours. 
Dans  une  quinzuine,  M...  nous  fera 
une  conf(irence. 
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317. 

Say  the  verb  first  of  all. 
We  cannot  do  without  it ; 
it   is   the    pivot   upon   which 
sentence  rests. 


the 


319. 

Hasten  !     Life  is  short. 
Quick  !     It  is  after... o'clock. 
Patience  !  our  friend  is  reflecting. 

321. 

Can  my  neighbour  repeat  in  my 

place  ? 
Xo,  that  cannot  be. 
We  do  not  accept  substitutes. 


323. 

Whose  turn  is  it  now  ? 
Nobody  knows  anything  about  it. 
Well,  let  us  draw  lots. 
What  a  funny  idea  ! 

325. 

We  expect  great  things  from  you. 
Do  not  deceive  our  expectations. 
All    your    hearers    are    listening 
attentively. 

327. 

It  is  you,  sir,  who  are  going  to  say 

the  sentence. 
He  does  not  say  either  yes  or  no. 
Silence  gives  consent.     Go  on  I 

329. 

Mind  the  verb  above  all  things. 
The  other  words  are  useful  only  as 

a  setting  for  it. 
They  complete  the  meaning  of  it, 

that  is  all. 


331. 

I  will  undertake  to  say  the  whole 

exercise. 
Do  not  pretend  to  be  so  clever. 
You  might  find  yourself  caught. 


318. 

The  pronunciation  leaves  a  great 

deal  to  he  desired. 
It  was  difficult,  I  admit. 
Yet,  you  might  have  done  better. 

320. 

It  is  frightfully  bad  ! 

The  teacher  seems  angry. 

It  annoys  him  to  hear  your  mistakes. 

322. 

You  have  thought  of  the  words  in 
spite  of  my  forbidding  j'^ou  to 
do  so. 

He  is  as  obstinate  as  a  donkey  ! 

Try  to  make  use  of  expressions  a 
little  more  select. 

324. 
That  is  perfect ! 
True  ;  it  could  not  be  better. 
You  have  a  remarkable  talent. 
He  is  a  born  orator. 


You  have  helped  your  neighbour  ! 
Oh,  I  am  not  angry  with  you  ; 
you  thought  you  were  doing  well  ; 
but  don't  do  it  again. 


One  does  not  hear  one  syllable. 
It  does  not  matter. 
On  the  contrary,  it  matters  a  great 
deal. 

330. 

The  results  obtained  until  now  are 

truly  marvellous. 
As  for  me,  I  declare  I  am  perfectly 

satisfied. 
One  would  have  to  be  very  hard  to 

please  not  to  be  satisfied. 

332. 

You  seem   angry.       What   is   the 

matter  with  you  ? 
The  matter  is  that  this  gentleman 

pronounces  all  wrong. 
And  it  annoys  me  ;  it  grates  on  my 

nerves. 
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317. 

I)ites  le  verbc  tout  d'abord  ; 
ou  no  i)out  luis  s'eu  passer  ; 
c  est  le  pivot  sur  lequel  la  phrase 
repose. 

319. 

Hiitez-vous  !     La  vie  est  courte. 
Vite  I     II  est...heure8  passees. 
Patience  !  notre  ami  reflechit. 

321. 

Est-ee  que  nion  voisin  peut  rei)eter 

i\  ma  place  ? 
Noil,  cola  ne  se  peut  pas  ; 
nous    n'admettons    pas    de    rem- 

pla^ants. 


838. 

A  qui  est-cc,  maintenant  ? 
Person  ne  n'eu  sait  rien. 
Eh  bicn  !  tirons  an  sort. 
Quelle  drule  d  idee  ! 

325. 

On  attend  de  grandes  choses  de  vous. 
Ne  tromiKJz  iias  notre  attente. 
Tous  les  auaiteurs  sont  suspendus 
a  V08  levres. 

327. 
C'est  vous   AI...  qui  allez  dire  la 

phrase  ? 
II  ne  dit  ni  oui  ni  non. 
Qui  ne  dit  rien  consent.     Allez  ! 

329. 

Occupez-vous  par  dessus  tout  du 

verbe. 
Les  autres  mots  ne  servent  qua 

I'encadrer ; 
ils  en   completent   le   sens  ;  voilii 

tout. 

881. 

Moi,  je  me  fais  fort  de  dire  tout 

rexcrcice  ! 
Ne  faites  pas  le  nialin  ; 
vous  pourriez  vous  trouver  attrajie. 


818. 

La  proiiouciation  laisso  a  desirer  ! 
C'etait  difficile,  j'eii  conviens  ; 
cependant,  vous  auriez  pu  mieux 
faire. 


320. 

C'est  atrocement  niauvais  ! 
Le  proiesseur  a  lair  fache  ; 
cela  I'agace  d'entendre  vos  fautcs. 

322. 

Vous  avez  peiise  aux  mots,  malgr^ 

ma  defense. 
II  est  tetu  comnie  une  bourrique  ! 
Tachez  de  vous  servir  d' expressions 

un  pen  plus  choisies. 


824. 

Voila  qui  est  jiarfait. 
En  etfet  ;  c'est  on  ne  peut  mieux  ! 
Vous  avez  un  talent  remarquable. 
M...  est  un  orate ur  ne. 

326. 
Vous  avez  aide  votre  voisin  I 
Je  ne  vous  en  veux  pas  ; 
vous  avez  cru  bien  faire  ; 
mais  ne  recommencez  plus. 

328. 

On  n'entend  pas  une  syllable. 

Ccia  ne  fait  rien  ! 

Au  contraire  ;  cela  fait  boaucoup  ! 


380. 

I^s  resultats  obtenus  jusqu'ici  sont 
vraiment  merveilleux. 

Quant  a  moi,  je  me  declare  parfaite- 
ment  satisfait. 

II  faudrait  etro difficile  pourne  (Mus 
etre  satisfait. 

332. 
Vous  avez  I'air  filch^  ;  qu'est-ce  que 

vous  avez  done  ? 
J'ai    que   M...    prononce    tout  de 

travcrs. 
Cela  m'irrite  ;  cela  me  iiorte  sur  les 

nerfs  ! 
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333. 

Where  is  the  one  who  is  to  repeat  1 
He  is  there  by  your  side. 
Oh  !     I  had  not  noticed  his  i^re- 
sence. 


335. 

Why  does  he  remain  dumb  ? 

He  is  pondering  over  what  he  is  to 
say. 

Do  not  disturb  him  in  his  medita- 
tions. 

337. 

May  I  beg  of  you  to  be  kind  enough 

to  repeat  ? 
You  may  ask  anything  from  him  ; 
he  will  refuse  you  nothing. 


339. 

Speak  coolly  (steadily), 
like  a  man  sure  of  his  ground. 
You  may  rely  upon  our  indulgence 
have  no  fear. 


341. 

Have  a  clear  idea  of  the  scene. 
If  not,  it  is  no  good  trying  ; 
it  is  certain  that  you  will  fail. 


343. 

Do  you  promise  to  speak  loudly 
Yes,  I  promise  it. 
Try  to  keep  your  jjromise. 
Do  not  fail  to  do  so. 

345. 

Never  think  of  the  Avords  ; 
it  does  more  hai-m  than  good. 
Presently  you  will  see  them. 


347. 

Try  to  hasten  a  little. 

We  are  somewhat  late. 

Quick,  all  are  getting  impatient. 


334. 

We  are  making  great  strides  towards 

lierfection. 
You  are  joking,  without  doubt  ? 
Not  at  all,  we  are  progressing  with 

giant  strides. 

336. 

Did  you  hear  how  well  he  spoke  ? 
I  was  far  from  expecting  it. 
We  bow  before  your  talent,  sir  ! 


338. 

Bad  !     You  are  the  worst  pupil  in 

the  class  ! 
I  really  believe  this  gentleman  has 

a  grudge  against  you  ; 
he  seems  happy  to  find  fault  with 

you. 

340. 

You  ignorant  fellow !  you  shall  copy 
the  exercise  ten  times  ; 

and  you  shall  be  kept  in  during 
play-time. 

He  seems  resigned  to  his  fate. 

342. 

That  is  what  I  call,  well  repeated. 
Your  conduct  is  worthy  of  praise. 
That  is  just  what  1  was  going  to 
say. 

344. 

You  have  not  pronounced  very  well. 
We  have  every  reason  to  be  aston- 
ished at  it. 
You  have  not  accustomed  us  to  it. 

346. 
Your  tongue  is  getting  loosened. 
Yes  ;  things  are  taking  shape  ; 
you  will  not  be  long  before  you 
speak  well. 

348. 

What  a  funny  way  of  j)ronouncing  ! 
It  makes  me  laugh  heartily. 
It  is  more  a  crying  matter  than  a 
laughing  matter. 
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333. 

Oil  est  done  celui  qui  doit  rep^tor  ? 
II  est  la  a  cote  de  vous. 
Je  ne  m'etais  pas  ai>cr9U  de  sa  pre- 
sence. 


330. 

Pourquoidonc  M...reste-t-il  muet? 
II  medite  ce  qu'il  doit  dire. 
Ne  le  troublez  i)as  dans  ses  m^ita- 
tions. 


337. 

Puis-je  vous  prier  de  vouloir  bien 

repeter  ? 
Vous  pouvez  lui  demander  n'im- 

porte  quoi  ; 
il  n'a  rien  a  vous  refuser. 


889. 

Parlez  d'un  ton  pos^, 
corame  un  honinie  sur  de  .son  affaire. 
Comptez  sur  notre  bien  veil  lance  ; 
et  n'ayez  aucuno  crainte. 

841. 

Repr^sentez-vous  la  scene  ; 
sinon,  vous  avez  beau  faire, 
il  est  certain  que  vous  ^houerez. 

343. 

Promettez-vous  do  parler  haut ! 
Oui,  je  le  proraets  ! 
Tuchez  de  tenir  votre  proraesse  ! 
N'y  manquez  ims,  sur  tout ! 

346. 

Ne  pensez  jamais  aux  mots  ; 
(•'est  plus  nuisible  qu'utile. 
Tout  a  I'heure,  vous  Ics  verrez. 


347. 
T4chez  de  vous  hilter  un  peu  ; 
nous  ne  sommes  pas  en  avance. 
Vite  !  tous  8'imi)atientent. 


334. 

Nous  marchons  h  grands  pas  VQrs 

la  perfection. 
Vous  voulez  rire,  sans  doute  ? 
Du  tout ;  nous  marchons  a  pas  do 

g^ant. 

336. 

Avez- vous  entendu  comme  il  a  bien 

parle  ? 
J'etais  loin  de  m'y  attendre. 
Nous  nous  inclinons  devant  votre 

talent,  M...  ! 

338. 

Mauvais !    Vous  etes  le  pire  6\hyG 

de  la  classe. 
Je  crois  bien  que  ce  M...  vous  en 

veut ; 
il  a  lair  heureux  de  vous  prendre 

en  faute. 

340. 
Ignorant  !    Vous  copierez  Texercicc 

dix  fois, 
ct  vous  serez  en  retenue  pendant  la 

recreation  ! 
II  a  I'air  r^signe  a  son  sort. 

342. 

Voilk  ce  que  j'ajipelle  bien  r^p^t^  ! 
Votre  conduite  est  digne  d'^loge. 
C'est  justement  ce  que  j'allais  dire. 


344. 

Vous  n'avez  pas  trcs  bien  prononcd. 
Cela  a  lieu  de  nous  ^tonner  ; 
vous  ne  nous  y  avez  pas  habitat 


346. 

Votre  langue  commence  k  se  delier. 

Cela  prend  bonne  tournure. 

Vous  ne  tarderez  \t&s  k  bien  parler. 


348. 

de  niani^re 


Quelle  dr61e 
nonccr I 
J'en  ri.s  de  bon  coeur  ! 
II  y  a  plutdt  de  quoi  pleurer. 


do   pro- 
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An  Elementary  French  Grammar.      By  G.    E.    Fasnacht. 

(ilohe  Svo.      IS.  6d. 

French  Lessons  for  Middle  Forms.      By  G.  E.  Fasnacht. 

Crown  Svo.     4s.  6d. 

I!^:lect  Specimens  of  the  Great  French  Writers,  17th,  i8th,  and 
19th  Centuries.     IJy  G.  E.  Fasnacht.     Crown  Svo.     7s.  6d. 

Ilroeh's  French  Course.  A  Three  Year  Preparatory  Course  in 
French.  By  C.  M.  Kroeh,  A.M.  First  Year.  Globe  Svo.  3s.  6<1. 
Second  Year.     3s.  6d.     Third  Year.     5s. 

Macmillan's  Progressive  French  Course.    By  G.  E.  Fasnacht. 

(ilobe  Svo. 

First  Year,  Easy  Lessons  on  the  Regular  Accidence,     is. 
Supplementary  Exercises  to  First  Year.     is. 

Second   Year,  an   Elementary   Grammar,   with  Exercises,   Notes,  and 
Vocabularies.     2s. 

MACMILLAN  AND  CO.,  Ltd.,  LONDON. 


WORKS  ON 
FRENCH  GRAMMAR  AND  COMPOSITION. 

Macmillan's  Progressive  French  Course.     By  G.  E.  Fasnacht. 

Globe  8vo. 

Third  Year,  a  Systematic  Syntax,  and  Lessons  in  Composition.     2s.  6d. 

The  Teacher's  Companion  to  the  above.  With  Copious  Notes,  Hints 
for  Different  Renderings,  Synonyms,  Philological  Remarks,  etc. 
Globe  8vo.     Each  Year,  4s.  6d.  net. 

Macmillan's  French  Composition.  By  G.  E.  Fasnacht.  First 
Course.  Elementary.  Globe  8vo.  2s.  6d.  Second  Course.  Ad 
vanced.  Crown  8vo.  5s.  Second  Course.  Parts  I.  and  II. 
Crown  8vo.     3s.  6d. 

The  Teacher's  Companion  to  the  Above.  Extra  Fcap.  8vo.  First 
Course.     4s.  6d.  net.     Second  Course.     5s.  net. 

A  Special  Vocabulary  to  Macmillan's  Second  Course  of  French  Com- 
position. [/«  the  Press. 

Macmillan's  Progressive  French  Readers.    By  G.  E.-  Fasnacht. 

Globe  8vo. 

First  Year,  containing  Tales,  Historical  Extracts,  Letters,  Dialogues, 
Ballads,  Nursery  Songs,  etc.,  with  Two  Vocabularies  :  (i)  In  the 
order  of  Subjects ;  (2)  In  Alphabetical  order.  With  Imitative 
Exercises.     2s.  6d. 

Second  Year,  containing  Fiction  in  Prose  and  Verse,  Historical  and 
Descriptive  Extracts,  Essays,  Letters,  Dialogues,  etc.  With 
Imitative  Exercises.     2s.  6d. 

Magnenat's   Method,   French    Practical  Course.     By  Jules 

Magnenat,  State  University  of  Texas.     Globe  8vo.     5s. 

A  Compendious  Dictionary  of  the  French  Language.     Adapted 

from  the  Dictionaries  of  Prof.  A.  Elwall.     By  Gustave  Masson. 
Crown  8vo.     3s.  6d. 

La  Lyre  Frangaise.  By  Gustave  Masson.  Selected  and 
arranged  with  Notes.     Pott  8vo,     2s.  6d.  net. 

French  Roots  and  their  Families.  A  Synthetic  Vocabulary  based 
upon  Derivations.  By  E.  Pellissier,  M.A.,  Lycee  Rocheforte. 
Globe  8vo.     6s. 

Selections  of  French  Idioms.  By  Madame  Ph.  Plan.  With  a 
Preface  by  F.  F.  Roget.     Globe  8vo.     3s.  6d. 

French  Course  for  Evening  Classes.     By  A.  C.  Poire.     First 

Year.     Globe  8vo.     is.     Second  Year.     Globe  8vo. 
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